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Johdanto 


Arvoitukset ovat laadultaan niin erilaisia, että kaikkiin ta¬ 
pauksiin soveltuvan yleismääritelmän laatiminen niistä on vaikea. 

f 

Ne esittävät esineen tai asian kuvaannollisesti. Varsinaisten arvoi¬ 
tusten luonteenomaisena tunnusmerkkinä on vertaus. Arvatta¬ 
valle esineelle tai asialle otetaan vertauskuva tai vertauskuvia ni¬ 
mitettyjen esineiden tai asiain piiristä, ja arvaajan tulee vertaus¬ 
kuvan kautta johtua etsittävään. Varsinaisissa arvoituksissa voi 
usein eroittaa kaksi pääainesta: perusaineksen eli arvoituksen esi¬ 
neen, jonka tarkoituksena on viedä arvaajaa harhaan, vaikeuttaa 
hänen tehtäväänsä, ja täydentävän aineksen, joka johtaa häntä 
ratkaisuun. 1 Esim. kieltä merkitsevässä arvoituksessa: 

Koira haukkuu luuaidan takana 

on »koira» perusaines — arvoituksessa puhutaan koirasta — ja 
»luuaidan takana» täydentävä aines. Kielen nimittäminen koi¬ 
raksi eksyttää käsittämästä arvoituksen todellista merkitystä, 
mutta kun sen ohessa kuulemme hampaita tarkoittavasta luuai- 
dasta, tulee arvaaminen helpommaksi. Munaa merkitsevässä ar¬ 
voituksessa : 

Tynnyri, jossa ei ole reikää eikä vannetta 

on vertauskuva »tynnyri» arvaamista häiritsevä aines, mutta kun 
lisätään täydentävä aines »reiätön ja vanteeton», käy arvattavan 

1 Lehmann-Nitsche s. 23 ja Sydov s. 10. 
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esineen merkitys selvemmäksi. Vertauskuva eli arvoituksen esine 
saattaa olla ihminen, eläin, kasvi, esine y. m. Toisinaan ei ver¬ 
tauskuvan laatua selvästi mainita, vaan se käy esille arvoituksen 
antamasta kuvauksesta. Niin on laita arvoituksessa »kirves mie¬ 
hen olalla», joka kuuluu: 

Kun metsään menee, niin kotiin katsoo, 
kun kotiin tulee, niin metsään katsoo. 

Varsinaisiin arvoituksiin lasketaan myös n. s. »kuvaavat arvoi¬ 
tukset», jotka esittävät esineen luettelemalla sen ominaisuuksia, 
osia y. m., esim. 

Mustempi syttä, 
valkeampi lunta, 
korkeampi kotaa, 
matalampi rekeä 
ja 

Neljä käy, neljä riippuu 
kaksi näyttää tietä, 
kaksi pitää pois koirat, 
yksi riippuu jäljessä, 

joista edellisellä tarkoitetaan harakkaa, jälkimmäisellä lehmää. Ku¬ 
vaavia arvoituksia lähenevät sellaiset kuin: 

Musta kuin pappi eikä ole pappi, 
kiiltää kuin nappi eikä ole nappi, 
mylvii kuin härkä eikä ole härkä, 
lentää kuin lintu eikä ole lintu, 
menee maahan kuin mato eikä ole mato. 

Arvoitus merkitsee sittiäistä. 

Monesti arvoitukset sisältävät määrätyn kohtauksen tai ta¬ 
pahtuman, esim. 

Lintu lensi siivetön, 
lensi puuhun lehdettömään. 

Mies tuli suuton, . 
söi linnun siivettömän 
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ja 

Liller laller laudalla makasi, 
liller laller laudalta putosi, 
eikä ole koko Suomessa, 
joka lillerin lallerin parantaa. 

Siivetön lintu on lumi ja suuton mies aurinko ja »liller laller» tar¬ 
koittaa munaa. Näissäkin on perustuksena oikeastaan yksi ainoa 
seikka, jonka edellisessä voisimme määritellä: Aurinko sulattaa lu¬ 
men ja jälkimmäisessä: Särkynyttä munaa ei saata korjata entisel¬ 
leen, mutta seikka tuodaan esille tapahtuman kautta. 

Varsinaisten arvoitusten ominaisuutena on, että niiden se¬ 
littäminen riippuu kekseliäisyydestä, teräväjärkisyydestä. Siihen 
ei vaadita edellä käyviä tietoja. On kuitenkin olemassa sellai¬ 
siakin arvoituksia, joiden ratkaisu perustuu asiantuntemukseen ja 
tietoihin. Niitä voi ryhmitellä tietojen laadun mukaan raamatul¬ 
lisiin, luonnonhistoriallisiin, historiallisiin y. m. arvoituksiin. Eri¬ 
tyisesti huomattavia näiden joukossa ovat raamatullisia aiheita 
käsittelevät arvoitukset, esim. 

Kuka on kuollut, muttei koskaan syntynyt? (Aatami) 
ja 

Kuka huusi niin lujasti, että ääni kuului yli koko 
v maailman? (Aasi Nooan arkissa) 

Raamatun tuntemista vaatii sellainenkin arvoituskysymys kuin: 

Mikä on Raamatun lyhyin värsy? 

Vastaus kuuluu Kristensenin tanskalaisen arvoituskokoelman mu¬ 
kaan, josta kysymys on otettu: Joh. 11: 36: Jesus itki. 1 Toisi¬ 
naan sisältyy raamatulliseenkin arvoitukseen myös vertausta, esim. 

Mies makasi syvästi haudattuna, 
hänen hautansa kulki hänen mukanaan ympäri, 
ei hän ollut taivaassa eikä maan päällä, 
missä hän oli? 

1 Kristensen s, 262, n:r 18. 
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myrkyttää, mutta heidän hevosensa on kaatunut kuolleena maa¬ 
han, kun myrkkyjuomaa on räiskynyt sen selkään. Palvelija ot¬ 
taa mukaan myrkytetystä hevosenlihasta kuolleen korpin, ja kun 
he rosvojen taloon yöpyen jättävät isännälle linnun illallisen val¬ 
mistamista varten, syö 12 rosvoa siitä ja kuolee. Kuninkaanpoika 
tekee tästä arvoituksen: 

Mitä se on, ei lyönyt ketään ja löi kuitenkin kaksitoista? 

Kuninkaantytär ei voi arvoitusta selittää, ja vaikka hänen lo¬ 
puksi viekkaudella onnistuu hankkia itselleen vastaus, hänen täy¬ 
tyy ottaa poika miehekseen. 

Arvoituksiin luettavia kysymysryhmiä ovat vielä laskuarvoi- 
tukset ja pilakysymykset, joista tässä muutamia esimerkkiä: 

7 kärryt tulivat Hampurista, joka kärryissä 7 hevosta, 
joka hevosella 7 ajajaa, joka ajajalla 7 vai¬ 
moa, joka vaimolla 7 lasta, joka lapsella 7 imet¬ 
täjää, montako jalkaa on siinä yhteensä? 1 

Mikä on raskaampi, leiviskä höyheniä* vai leiviskä 
rautaa? 

Minkätähden koira heiluttaa häntäänsä? (Sentähden 
ettei häntä voi heiluttaa koiraa). 

Mikä on parempi kuin pala leipää? (Kokonainen leipä). 

Lopuksi mainittakoon enimmäkseen uudenaikaiset kirjainar- 
voitukset (arvattavan sanan yksi tai kaksi alkukirjainta muute¬ 
taan: kala — pala) logogryfit (kirjaimia muuttelemalla tehdään 
uusia sanoja), sharadit y. m. 

Olen luetellut huomattavimpia arvoituslajeja. Arvoitusten 
kirjava ryhmä tarjoo tieteelliselle tutkimukselle mielenkiintoista ai¬ 
neistoa. Niiden merkitys ei tässä kohden suinkaan ole vähempi kuin 
muiden kansanrunouden tuotteiden, vaikka ne tähän asti ovat 
varsin vähän saaneet tieteellistä käsittelyä osakseen. Ja milloin 
niitä on tutkittu, on kohdistettu huomio johonkin rajoitettuun 
puoleen niiden vaiheissa ja rakenteessa. Muutamat mytologit ovat 

1 Wossidlo s. 178, n:r 896, 
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koettaneet selvittää arvoitusten suhdetta vanhoihin myytteihin, 
tunnustaen niille yleensä merkitystä vain sikäli kuin ne heidän 
käsityksensä mukaan ovat myyttien yhteydessä. Tältä kannalta 
käsittelee asioita m. m. Wolfgang Schultz tutkimuksessaan van¬ 
hojen helleniläisten arvoitusten alalta (katso Schultz) ja Pauly- 
Wissowan Realiensyklopediassa julkaisemassaan kirjoituksessa ar¬ 
voituksista (katso Schultz & Pauly-Wissowa). Toiset ovat tutki¬ 
neet arvoitusten stilististä rakennetta ja koettaneet "tälle perus¬ 
tukselle muodostaa systeemejä, joissa arvoitukset järjestetään niin, 
että kokoonpanoltaan ja sisällöltään toisilleen sukua olevat ryh¬ 
mät ja tyypit tulevat keskenään luonnolliseen yhteyteen, toisiaan 
mahdollisimman lähelle. 

Ensimmäisen huomattavamman näytteen arvoitusten järjestä¬ 
misessä esittää Richard Wossidlo meklenburgilaisessa arvoitus- 
kokoelmassaan v. 1897 (katso Wossidlo), ja Robert Petsch jul¬ 
kaisee etupäässä hänen kokoelmaansa perustuen arvokkaan tutki¬ 
muksen arvoitusten stilistiikasta kokoonpanematta kuitenkaan 
seikkaperäistä arvoitussysteemiä (katso Petsch). Wossidlo on muo¬ 
dostanut systeeminsä meklenburgilaisten ainesten ryhmittämistä 
varten. Ryhtymättä tässä heidän ajatuksiaan yksityiskohtai¬ 
sesti selostamaan siirryn tärkeimpään ja perusteellisimpaan tuot¬ 
teeseen tällä alalla, järjestelmään, jonka amerikalainen professori 
R. Lehmann-Nitsche tuo esiin laajassa argentinilaisessa arvoitus- 
kokoelmassaan (katso Lehmann-Nitsche). Hän tekee järjestelmäs¬ 
tään selkoa myös »Zeitschrift des Vereins fiir Volkskunde» aika¬ 
kauskirjan XXIV niteessä olevassa kirjoitelmassa »Zur Volks¬ 
kunde Argentiniens». 1 

Lehmann-Nitsche jakaa arvoitukset 16 ryhmään, joista hän 
7 laskee varsinaisiksi arvoituksiksi ja loput muiksi. Varsinaisten 
arvoitusten viidelle ensimmäiselle ryhmälle on yhteistä, että niissä 
voidaan eroittaa perusaines ja täydentävä aines siihen tapaan 
kuin tutkimuksen alussa on selitetty. Ryhmille, jotka eroavat toi¬ 
sistaan arvoituksen esineen laadussa: jokin elolliseksi kuviteltu 
olento (ihminen tai eläin), eläin, ihminen, kasvi tai kasvinosa ja 


1 Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. XXIV 1914, s. 240-255. 
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eloton esine, on annettu nimet: biomorfinen, zoomorfinen, antro- 
pomorfinen, fytomorfinen ja poikilomorfinen ryhmä. Kuudes on 
vertaava (esim. ennen esitetty »sittiäinen») ja seitsemäs kuvaava 
ryhmä (esim. »harakka»). Muista arvoituksista mainittakoot ker¬ 
tova ryhmä (VIII): arvoitus kietoutuu kertomukseen, laskuarvoi- 
tukset (IX), homonyminen ryhmä (XII): arvoitus perustuu sanan 
kaksimielisyyteen (esim. Neljä miestä pelaa koko yön eikä kukaan 
kadota mitään. Neljä soittajaa), doktrinäärinen ryhmä (XIV) ja 
taiteellinen ryhmä (logogryfit, sharadit y. m.) (XV). Kukin 16 
pääryhmästä jakautuu alaosastoihin, joita välistä on varsin monta. 
Niinpä on ensimmäisessä, toisessa ja neljännessä ryhmässä seuraa- 
vat alaosastot: yleiset elämäntehtävät, eri ikäkaudet, säännölliset 
morfologiset ainekset, säännölliset fysiologiset ainekset, säännölli¬ 
set morfologiset ja fysiologiset ainekset yhdistettyinä, säännöttö¬ 
mät morfologiset ainekset (Mikä seisoo yhdellä jalalla, on 
pallonpyöreä ja kantaa sydäntä päässään? Kaali), säännöttö¬ 
mät fysiologiset ainekset (Mikä juoksee kautta koko maailman 
eikä ole jalkoja? Aurinko) ja säännöttömät morfologiset ja fysio¬ 
logiset ainekset yhdistyneinä (Meidän talossa on esine, jolla on 
kolme jalkaa ja syö lihavaa eikä kuitenkaan tule lihavaksi. 
Pannu). Muutamat alaosastoista ovat vielä vuorostaan jaetut. 
Poikilomorfisessa ryhmässä on ensinnä mono- ja polypoikilomor- 
finen sekä alloiopoikilomorfinen alaosasto riippuen siitä, onko ar¬ 
voituksessa yksi tai useampia samanlaatuisia esineitä, vaiko 
useampia erilaisia esineitä. Edellinen jakautuu taas kolmeen, jäl¬ 
kimmäinen neljään osaan eri perusteilla. Kuudennessa eli vertaile¬ 
vassa ryhmässä on alaryhmien luku 11, esim. yksi karakterisee- 
raava, yksi vertaileva ja yksi kuvaava aines; yksi karakterisee- 
raava, yksi vertaileva ja kaksi kuvaavaa ainesta; neljä karakteri- 
seeraavaa ja neljä vertailevaa ainesta (Vihreä kuin ruoho, valkea 
kuin lumi, punainen kuin veri, musta kuin terva. Kirsikka). 

Tässä muutamia piirteitä Lehmann-Nitschen arvoitussystee- 
mistä. Siinä herättää huomiota ryhmien ja alaryhmien suuri luku¬ 
määrä. Ruotsalainen C. W. v. Sydov, joka muuten antaa tun¬ 
nustusta Lehmann-Nitschen perusteelliselle työlle, pitää hänen 
systeemiään keinotekoisena. Se on johdettu liiaksi abstraktillis- 
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loogillisista ja liian vähän käytännöllissystemaattisista näkökoh¬ 
dista. v. Sydov arvostelee Lehmann-Nitschen järjestelmää Olof 
CHRisTOFFEBSSONin ruotsalaisen arvoituskokoelman esipuheessa 
(katso Christoffersson) ja rakentaa tämän aineiston pohjalle oman 
arvoitusjärjestelmänsä. 

Arvoitu8systeemien käytännöllisenä tarkoitusperänä on saat¬ 
taa muistiinpanot sellaiseen järjestykseen, että toisilleen sukua 
olevat ainekset tulevat toistensa yhteyteen ja tällä tavoin hel¬ 
pommin joutuvat tutkijan käytettäviksi. Wossidlo, Lehmann- 
Nitsche ja v. Sydov ovat kukin systeeminsä nimenomaan laati¬ 
neet määrättyjen muistiinpanovarastojen järjestämiseksi. 

Arvoitusten solistiselle rakenteelle perustuva systeemi on 
kieltämättä opettavainen ja hyödyllinen. Se on hyvä apuneuvo, 
kun tahtoo syventyä arvoitusaineistoon koko sen laajuudessa, ja 
tällainen syventyminen on tutkimustyön menestymisen välttämä¬ 
tön ehto. Systeemi antaa yleiskäsityksen koko aineistosta, sen 
osien keskinäisistä suhteista ja se tarjoo tilaisuuden luomaan sil¬ 
mäyksen arvoitusten sisäisen elämän monipuolisuuteen. 

Toinen asia sitä vastoin on, onko arvoitusten stilistinen ko¬ 
koonpano yleensä tarkoituksenmukaisin peruste kokoelmien jär¬ 
jestämiseen. Me eroita mm e arvoituksessa kaksi osaa: itse arvoi¬ 
tuksen ja sen ratkaisun eli vastauksen. Vastaus on jotakin todel¬ 
lista, arvoitus vain vastauksen vertaukselleen kuva. Vastaus on 
siis olemassa ennen arvoitusta, se on kaiken pohja. Arvoituksia 
on usein järjestetty myös vastausten mukaan. WossidJoon asti 
tämä oli ainoa järjestämistapa, ja «allekirjoittanut on taipuvainen 
mainitusta syystä pitämään sitä suositeltavimpana. Vastausten- 
mukainen järjestys asettaa vieretysten samanmerkityksiset arvoi¬ 
tukset ja se osoittaa, mitä eri tapoja on saman esineen tai asian 
kuvaamiseen käytetty. Mutta vastauksiakaan ei luonnollisesti saa 
asettaa hengettömään aakkoselliseen järjestykseen, vaan niistä on 
muodostettava merkitykseen perustuvia sopivia ryhmiä. 

On totta, että vastaustenmukaisessa järjestelmässä toisilleen 
kokoonpanoltaan sukua olevat arvoitukset joutuvat hajalleen. Ar- 
voitustyypit ja vastaukset eivät ole sopusoinnussa keskenään. Ar¬ 
voituksen merkitys saattaa helposti muuttua, ja alkuperältään 
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sama arvoitus esiintyä eri merkityksissä.* Tvyppienmukaisessa jär¬ 
jestelmässä joutuvat merkitykset hajalleen ja merkityksenmukai- 
sessa tyypit hajalleen, se on luonnollinen seuraus itse aineiston 
laadusta. Mutta koska tutkijan tarvitsee tuntea molemmat puolet, 
ovat .viittaukset tarpeen. Kun kokoelma ryhmitetään vastausten 
mukaan, on käytännöllisintä järjestää asia siten, että teoksen 
loppuun liitetään seikkaperäinen luettelo arvoituksissa esiinty¬ 
vistä piirteistä ja aiheista. 

Se seikka, että arvoitusten merkitys voi vaihtua, on saatta¬ 
nut muutamat tutkijat liiaksi vähän kiinnittämään huomiota ar¬ 
voitusten merkityspuoleen. Lehmann-Nitsche esim. sanoo: »Die 
Hauptsache dtirfte die sein, dass es bei den eigentlichen Rätseln 
gar nicht auf die Lösung ankommt; charakteristisch ist fur sie 
vielmehr die Bau.» Ja arvoitusjärjestelmäänsä perustuen hän jat¬ 
kaa: »Eret bei der 10 Gruppe macht sich die Lösung hin undwie- 
der bemerkbar und ist direkt bestimmend fur die elfte Gruppe. 
Auch bei den uneigentlichen Rätseln spielt die Lösung eine grosse 
Rolle.» 1 Tässä mielestäni arvoituksen rakenteen eduksi hal¬ 
veksitaan sen merkitystä. Niissäkään tapauksissa, joissa arvoi¬ 
tuksen merkitys vaihtuu, ei ole yhdentekevää, mihin eri asioihin 
sama arvoitus yhdistetään. Kun merkitys muuttuu, syntyy oi¬ 
keastaan uusi arvoitus. Toinen merkitys vaatii osittain muodos¬ 
telemaan myös arvoituksen muotoa. 

Samoin kuin sadut, sananlaskut y. m. ovat arvoituksetkin 
kansanrunouden tuotteita, jotka määrätyllä paikalla syntyneinä 
ovat osaksi suullisen, osaksi kirjallisen välityksen kautta aikojen 
kuluessa vaeltaneet paikkakunnasta paikkakuntaan, kansalta toi¬ 
selle matkallaan muuttuen ja muodostuen. Arvoitusten alkuperän 
ja vaelluksen selvittäminen vertailevan tutkimuksen kautta on 
tehtävä, joka tähän asti on tieteellisessä työskentelyssä ollut 
miltei kokonaan syrjäytettynä. Tämä on johtunut tutkimuksessa 
tarvittavien ainesten puutteesta. Kaiken vertailevan kansanrunouden 
tutkimuksen ensimmäisenä edellytyksenä nimittäin ovat eri maista 
kerätyt riittävät ainesvarastot. Ei voi kieltää, että .puutetta ar- 


1 Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. XXIV 1914, s. 243. 
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voitusten alalla on vieläkin olemassa, varsinkin Buropan ulkopuo¬ 
liset maat ovat hyvin vaillinaisesti edustettuina, mutta toiselta 
puolen ovat varastot vähitellen kasvaneet, ja aineksia on mielestäni 
jo niin paljon olemassa, että voidaan todenteolla käydä käsiksi 
arvoitustenkin vaiheiden selvittämiseen. Tutkija tulee kyllä tunte¬ 
maan itsensä pakoitetuksi jättämään kysymyksiä avoimiksi tai to¬ 
dennäköisyyden varaan, mutta järkiperäinen menettely voi nykyi¬ 
sillä aineksilla saavuttaa merkityksellisiä tuloksiakin. 

Arvoitusten vertaileva tutkiminen vaatii sekä vanhemman ar- 
voituskirjallisuuden että kansanomaisten muistiinpanojen tunte¬ 
mista. Ajattelemattakaan minkään seikkaperäisen selostuksen an¬ 
tamista näistä kahdenlaisista ainesryhmistä, mikä jo asiain laajuu¬ 
den vuoksi kävisi tässä mahdottomaksi, esitän niistä muutamia 
hajanaisia piirteitä. 

Että arvoituksia on ollut olemassa ja käytetty jo hyvin van¬ 
hoina aikoina, se on historiallinen tosiasia. Muutamilta kansoilta 
on jäänyt määrättyjä, sisällölleen tarkoin tunnettuja arvoituksia, 
jotka välistä ovat samoja kuin nykyään kansan huulilla elävät. 

Vanhoilta ajoilta säilyneistä arvoituksista tulevat ensimmäi¬ 
seksi mieleen h ebr e ai ai s te n (katso Wunsche). Että hebrea- 
laiset tunsivat arvoituksia, siitä on todistuksia Raamatussa. 

Tuomarien kirjassa kerrotaan, että -israelilaisten Herkules, 
Simson, antoi häissään filistealaisten ratkaistavaksi arvoituksen: 

Ruoka läksi syömäristä ja makeus väkevästä. 

Tapahtuman laita oli seuraava: Simson rakastuu erääseen filistea- 
laiseen naiseen ja kun hän kerran on matkalla morsiamensa luo 
alas Timnathiin, repäisee hän kappaleiksi nuoren jalopeuran, joka 

4 

kiljuen tulee häntä vastaan tiellä. Muutaman päivän perästä kul¬ 
kiessaan samaa tietä, hän näkee mehiläisten rakentaneen jalopeu¬ 
ran raatoon pesänsä ja ottaa hunajaa syödäkseen. Hän tekee ar¬ 
voituksen näistä seikkailuistaan, vaatien filistealaisia seitsemän 
hääpäivän kuluessa antamaan vastauksen, mikä heille kuitenkin 
aluksi näyttää mahdottomalta. Mutta viimein he saavat morsia¬ 
men auttajakseen. Tämä houkuttelee Simsonilta selityksen ja il¬ 
moittaa sen maamiehilleen. Simson kadottaa kilpailun, mutta hän 
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tietää, että vaimonsa on hänet pettänyt ja lausuu: Jollette olisi 
kyntäneet minun vasikallani, ette olisi saaneet tietää minun ta¬ 
paustani. 

Simsonin arvoitus, joka laadultaan kuuluu kertomusarvoi- 
tuksiin, on myös huomattava siinä, että se puhuu arvoituskilpai- 
lusta. Israelilaisilla oli tapana samoin kuin monella muullakin 
kansalla pidoissa ja juhlatilaisuuksissa huvittaa vieraita arvoitus* 
ten arvaamisella. Onnistunutta arvaamista palkittiin, mutta epä¬ 
onnistumista rangaistiin. Simeonista sanotaan, että hän lupasi fi- 
listealaisille kolmekymmentä paitaa ja kolmekymmentä juhlavaa- 
tetta, jos he kykenisivät arvoituksen ratkaisemaan, mutta päin¬ 
vastaisessa tapauksessa nämä saisivat maksaa hänelle saman mää¬ 
rän paitoja ja juhlavaatteitä. Ja kertomus päättyykin siten, että 
Simson menee Askaloniin, lyö siellä kolmekymmentä miestä ja 
antaa niiden vaatteet arvaajille. 1 

Arvoitusten arvaamistaitoa pidettiin itämailla niin suuressa 
arvossa, että kuninkaatkin kilpailivat siinä keskenään. Salomon 
oli itämaisen viisauden tunnettu edustaja. Hän ratkaisi vaikeita 
oikeustapauksia, antoi älykkäitä vastauksia pulmallisiin kysymyk¬ 
siin ja oli myös taitava arvoitusten selittäjä. Salomonin viisaus 
tuli laajalti tunnetuksi, ja kaikista maista saapui ihmisiä häntä 
kuulemaan. Kuningasten kirjasta saamme tietää, mitenkä rikkaan 
Sahan eli Arabian kuningatar tuli hänen luoksensa koettelemaan 
häntä arvoituksilla. Hän toi mukanaan jaloja yrttejä, kultaa ja 
kalliita kiviä, lahjoittaen niitä Salomonille, joka vastasi kaikkiin 
hänen kysymyksiinsä. »Ei ollut mitään kuninkaalta salattu, jota 
ei hän hänelle ilmoittanut», sanotaan Raamatussa, ja taas: »Si¬ 
nulla on enämpi taitoa ja hyvyyttä, kuin sanoma on, jonka minä 
kuullut olen.» 2 

Raamattu ei mainitse, mitä arvoituksia Sahan kuningatar 
Salomonille esitti, mutta aukkoa on koetettu täyttää. Yhden 
niistä selitetään olleen: 

Vaimo sanoi pojalleen: Sinun isäsi on minun isäni ja 
sinun isoisäsi on minun mieheni, sinä olet minun 
poikani ja minä sinun sisaresi. * 

1 Tuom. kirja 14. 1. s Kun. kirja 10. 1. * Wiinsche s. 16. 
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Salomonin vastaus kuuluu: Lootin tyttäret. Arvoitus perustuu 
ensimmäisen Mooseksen kirjan kertomukseen Lootin tyttäristä, jotka 
kumpikin synnyttivät isästään pojan . 1 Pojalla ja äidillä on sama 
isä, ja pojan isoisä on äidin mies; äiti ja poika ovat siis samalla 
sisar ja veli. Vielä sanotaan Salomonin osanneen eroittaa toisis¬ 
taan miehet ja naiset, jotka olivat samannäköisiä ja samalla 
tavoin puettuja. 

Toisen kertomuksen mukaan merkitsivät annetut arvoitukset 
ihomaalitorvea, naftaa ja pellavaa . 2 Keskimmäinen esim. kuului: 

Mikä se on? Se tulee tomuna maasta ja sen ruoka on 
maan tomu, sitä valetaan kuin vettä ja se valai¬ 
see talon. 

Selitykseksi lisättäköön, että nafta saattaa olla vesikirkasta, läpi¬ 
näkyvää ainetta ja sitä käytetään idässä valaistukseen . 8 

Flavius Josephus kertoo Salomonin olleen arvoituskilpai- 
lussa myös Tyyruksen kuninkaan Hiramin kanssa. Kumpikin lä¬ 
hetti toisilleen arvoituksia, ja joka ei osannut vastata, oli velvol¬ 
linen maksamaan rahasakon. Onni oli Hiramille vastainen,* ja hän 
sai suorittaa suuria summia, kunnes eräs tyyrolainen tuli hänen 
—avuksoen. Hiram ratkaisi nyt arvoitukset, mutta Salomon ei voi¬ 
nutkaan ratkaista hänelle lähetettyjä ja maksoi sakkoja . 4 

Jo hyvin vanhoina aikoina siis oli tapana panna toimeen 
arvoituskilpailuja, joissa käytettiin palkintoja ja rangaistuksia. 
Mieltymys tällaisiin kilpailuihin oli suuri erittäinkin itämaisilla 
kansoilla, ja taistelu saattoi muodostua niin vakavaksi, että tuli 
kysymys elämästä ja kuolemasta . 6 

Arvoituksia tapaamme myös juutalaisten pyhässä kirjassa 
Talmudissa. Mainittakoon niistä seuraava: 

Kalanpyytäjä Ada sanoi minulle: Paista kala veljinensä, 
pane se isäänsä, syö se poikinensa ja juo sen isä! 

Kalan veljellä tarkoitetaan suolaa, jota samoin kuin kalakin saa- 


1 1 Moos. kirja 19 1. 30—38 v. # Wunsche s. 22. 
s. 24 ja Ohlert s. 23. 5 Ohlert s. 22. 
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daa« möröstä, kalan isältä vettä,, silli vesi elättää ja ylläpitoa 
kalaa, katan poika on .Uinui. • EKp. ^iäläö kalaa, juodaan sen jäi-' 
koen vettä. Bdityk8ök|i : kata oli juutalaistit 

luona suosittu ruoka-aine, jota monella tavalla valmistettiin * 

■ Wöuscfie. kiettelee tutkimuksessaan hebrealaisiäta. arvotthK 
sista' myös muntatöja keskiaikaisia juutalaisia kirjailijoita, jmk.i 
muun ohessa ovat sepittäneet arvoitukgiakiri. 

Vanhassa Kr ei k >> s s a ovat arvoitukset olleet hyvin suoe.ii - 
tuja ja niitä ou käytetty ajan vietteenä pidoissa ynnä muissa si- 
läisuuksissa. Arvoituksia tapaa silloin tällöin kreikkalaisessa, kn• 
jallisuudesaa, myös sellaisia, joiden vastineet vielä elävät känsän 
suussa. Vunhoista kreikka laisista arvoituksista on olemassa kaksik in 
aöfkkaperäi8eta|iftä Cityittä, etthun mainittu W. f^umpsa tuiki- 
mus ja K. UntKutm »Vanhojeri kreikkalaisten amdiufcisefc ja aivm 
tnsleikit», jotka samalla ovat Iaajlmpia läbäO äsitl juhlisin ist. 
voitusttrtkimuksisfa (katso S* luilta ja Ohlertj, \ksrtyiskohta;oi'i; " 
pia tietoja vanhoista kreikkalaisista arvoituksista 'ma myös Fau^ 
Wi8S0W.\n Realiensyklopediassa olevasta W Sonoi-ran e ttk 
kolista. 

Scluiltzin ja Ohion tn teokset- esittävät monta inieleukiint* ,•1.; 
seikkaa, joista tassu koskettujen muutamia. 

Lukija on varmaankin kuullut n. s. Sfinksin arvoitukt^sta. . 
Siitä kerrotaan • jo eräässä vanhassa boiotiälaisessa jnyyiiysv. 
Sfinksi,, 'joka on JäMotty tvebalaisillo raa^aisi.uksuksi.. asottuh 
Teehan lähellä olevalle Fhtkionin vuoroHe. ja ''Uhkaa kuok matki 
kaista ohvinomjää, joka ei kykene ratkaisemaan arvoitusta: 

Mikä se <>u, jolla on ainoastaan yfcäi-uiou ja tulee noh-, 
kaksi- ja kolmijalkaiseksi? 

Moton, iiiuorukaisei, ovat jo kadottaneet henkensä, kun Krecm <«- 
päa voit läjälle Teehau ja lyttärensä lokasten käden. Oidipus >, 
moiti pelastaa kaupungin s.elittämälkl arvoit uksen iärkpitta>u»ii iji ■ 
mistä, joka syntyy nelijatkaisena; koska lapsi kulkee nelinryt 
kasvaneena on kaksijalkainen ja vanhempana ottaa kohtunm 

1 Wiinscho s. 33. 
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jalan, kepin, tuekseen. 1 Tämä arvoitus on vielä meidän aika¬ 
namme kansan kesken monin paikoin tunnettu vaihdellen kuiten¬ 
kin jonkun verran muodoltaan, samoin kuin vaihtelee sitä ympä¬ 
röivä kertomus. Arvoituksen antaja esim. on toisinaan kaunis 
nainen, joka lupaa kätensä arvoituksen selittäjälle, tai aarteita 
vartioiva kummitus, joka tarjoo puolet rikkauksistaan. Mitä Suo¬ 
meen tulee, tapaamme arvoituksen jo Gananderin arvoituskokoel- 
massa v:lta 1783, jossa sen muoto on seuraava: 

Mikä se eläin on, joka aamulla käy neljän jalan, puoli- 
päivällä kahdella jalalla ja koska ilta tulee, käy 
se kolmella jalalla?* 

Lönnrotin arvoituskokoelmassa se on ensimmäisenä; numerona. 3 

Toinen nykyaikainen kansanomainen arvoitus yhdistetään 
Homeroksen nimeen. Filosofi Heraklit Efesolainen kertoo noin 
500 vuotta ennen Kristusta, että Homeros kuoli harmista, kun ei 
osannut ratkaista erästä hänelle annettua tehtävää. Hän oli ky¬ 
synyt oraakkelilta vanhemmistaan ja syntymäkaupungistaan ja 
saanut vastaukseksi: Jos, sinun äitisi syntymäsaari, ottaa sinut 
kuoltuasi vastaan, varo itseäsi nuorukaisten arvoituksilta. 4 Ho¬ 
meros tulee kerran, jo vanhana, Josin saarelle ja huomatessaan 
kalastajia rannalla kysyy, ovatko he jotakin saaneet. Tyytymät¬ 
töminä turhasta heitosta nämä vastaavat: 

Mitä me saimme kiinni, jätimme jälkeemme, mitä me 
emme saaneet, tuomme me kotiin. 8 

Kalastajat tarkoittivat täitä, mutta Homeros luuli heidän puhu¬ 
van kaloista ja kuoli suuttuneena, kun ei ymmärtänyt arvoitusta. 6 
Sama arvoitus sisältyy noin V vuosisadalle j. K. s. kuuluvaan lati¬ 
nalaiseen Symphosiuksen kokoelmaan: 

Mitä saat kiinni, sitä olet tuomatta kotiin, mutta jos 
et saa kiinni, sen kannat itse kotiin. 

Se on levinnyt Suomessakin kansan suussa ja tavataan jo Ga¬ 
nanderin kokoelmassa. 

1 Ohlert s. 23. ’ Ganander s. 29, n:r 265. * Lönnrot nsr 1. 4 Schultz 
I s. 66, n:r 101 * Sam. 1 s. 67. n:r 102. • Ohlert s. 30. 
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Plutarkuksen pöytäpuheista saamme tietää, että Kreikassa 
alempikin kansa piti arvoituksista. Hän sanoo: Tavalliset ja sivis¬ 
tymättömätkin ihmiset suuntaavat ajatuksensa aterian jälkeen mui¬ 
hin nautintoihin, joilla ei ole mitään tekemistä ruumiin kanssa, anta¬ 
malla arvoituksia ja arvoitusleikkejä. 1 Poikien mieltymyksestä 
arvoituksiin mainitsee filosofi Platon. Tällainen vanha arvoitus on: 

Mies, joka ei ollut mikään mies, 
osasi lintua, joka ei ollut lintu, 
joka istui puussa, joka ei ollut puu, 
kivellä, joka ei ollut kivi. . 

Arvoitus vaihtelee muodoltaan ja kuuluu saksalaisena: 

Oli mies, muttei ollut mikään mies, 
joka voi nähdä, muttei voinut nähdä. 

Se heitti lintua, joka ei ollut lintu, 
se heitti eikä heittänyt 
puusta, joka ei ollut mikään puu, 
missä se istui eikä kuitenkaan istunut, 
kivellä, joka ei kivi ollut. 

Yksisilmäinen eunukki heittää hohkäkivellä yölepakkoa, joka on 
sidottu seljapuuhun (sambucus), muttei osaa sitä. 2 

Plutarkus esittää myös tapauksen arvoitusten käyttämisestä 
pidoissa ja juhlissa, 8 ja runoilija Diphilos kertoo »Theseus» nimi¬ 
sessä komediassaan, mitenkä eräässä Adonis-juhlassa kolme samo- 
laista tyttöä antoi toisilleen arvoituksia arvattavaksi. Eräs niistä 
kuului: 

Mikä on kaikkein vahvin? 

Yksi selittää »rauta», toinen »seppä», joka taivuttaa raudan ja 
käyttää sitä eri tarpeisiin. Voiton saavuttaa kolmas tytöistä. 4 

Viimeksi mainitussa tapauksessa sanotaan voittajan saaneen 
palkinnon. Kreikassakin voittajaa palkittiin ja hävinnyttä ran¬ 
gaistiin. Palkinnot ja rangaistukset olivat erilaisia. Aikaisemmin 

1 Ohlert s. 49. 1 Sam. s. 52 ja Schultz I s. 25 D:r 3. 5 Ohlert s. 69. 

* Sam. s. 69 ja Schultz I s. 7. 
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käytettiin voitonmerkkinä seppeltä, myöhemmin suuteloita tai 
liha-annosta. Hävinneen täytyi juoda suolavettä tai sekoittama¬ 
tonta viiniä. 1 

Eräässä kreikkalaisessa arvoituskirjassa III:lta vuosisadalta 
e. Kr. s. esiintyy yksi kaikkein mielenkiintoisimmista kansanar- 
voituksista: 

Yksi on isä, hänellä on 12 poikaa, mutta jokaisella niistä 
60 tytärtä, puoliksi eri muotoisia, toiset ovat vä¬ 
riltään valkeita, mutta toiset mustia, ne elävät 
ikuisesti ja kuolevat kuitenkin kaikki. 

Arvoitus merkitsee vuotta, jossa on 12 kuukautta, jokaisessa kuu¬ 
kaudessa 30 päivää ja 30 yötä. * Se tavataan usein sekä van¬ 
hemmassa kirjallisuudessa että kansan suussa ja sillä on eri muo- 
donvaihdoksia. Niihin sen enempää huomiota kiinnittämättä mai¬ 
nitsen Gananderin kokoelmassa olevan toisinnon: 

Yxi tammi eli puu, kaxitoistä oksaa, joka oksalla neljä 
pesää, joka pesässä seihtemen poikaa, joka po¬ 
jalla neljäkolmatta munaa. 3 

Tässä siis otetaan lukuun myös viikot, viikon päivät ja tunnit. 

Vanhat kreikkalaiset käyttivät myös ajatus-, kuva- ja kir- 
jainarvoituksia. Me tapaamme kreikkalaisilla kirjailijoilla sellai¬ 
sia kysymyksiä kuin: Mikä on kauniinta? Sopu. — Mikä on pa¬ 
rasta? Onnellisuus. Mikä on vanhinta? Aika tai Jumala, sillä hä¬ 
nellä ei ole alkua. Mikä on viisainta? Totuus. 4 Lakedaimonilaisten 
oli koko puhe sattuvien puhetapojen ja kuvien elävöittämää, ja 
Lykurgoksen määräysten mukaan harjoitettiin poikia koulussa 
vaikeiden kysymysten ratkaisemisessa. 5 Näytteeksi kuva-arvoi¬ 
tuksista mainitsen tavan, jolla skyyttalaiset tahtoivat osoittaa 
Dareiokselle, että hänen ponnistuksensa heidän kukistamisekseen 
olivat turhia. He lähettivät kuninkaalle airuen mukana linnun, 
hiiren, sammakon ja viisi nuolta, mutta kun persialaiset tahtoi- 


1 Ohlert s. 70, Schultz I s. 18. * Ohlert S. 94 ja Schultz I s. 26, n:r 5. 
3 Ganander s. 35, n:r 328. 4 Ohlert s. 109—111. * Sam. s. 120. 
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vat tietää lahjojen merkityksen, sanoi airut hänen tehtävänään 
olevan vain esineiden tuonnin, niiden selittäminen kuului persia¬ 
laisille. Nämä koettivatkin parastaan. Dareios arveli skyytta¬ 
laisten lahjoillaan tarkoittavan antautumista, tarjoovan maata ja 
vettä: Hiiri elää maassa, sammakko vedessä, nuolissa he tahtoi¬ 
vat luovuttaa turvansa ja aseensa j. n. e. Gobryas viimein ym¬ 
märsi lahjat oikein: Jollette te, persialaiset, muutu linnuiksi ja 
lennä ylös taivaalle, jollette muutu hiiriksi ja piiloudu maan alle, 
jollette te muutu sammakoiksi ja hyppää soihin, te ette enää pa¬ 
laa takaisin kotiinne, vaan nämä nuolet tappavat teidät. 1 Sa¬ 
mantapaista kerrotaan kuningas Ptolemaiuksen sotapäälliköstä 
Patrokloksestaja kuningas Antigonuksesta. Edellinen lähettää jälkim¬ 
mäiselle suuria kaloja ja viheriöitä viikunoita, tahtoen sanoa: Tei¬ 
dän täytyy joko hankkia valta merellä tai syödä tällaisia viiku¬ 
noita. 2 

Seuraava kreikkalainen kirjainärvoitus muistuttaa läheisesti 
meikäläisiä lastenlehdissä y. m. tavattavia kirjainarvoituksia: 

Jos voitan yhden kirjaimen lisäksi, saan aikaan jalan 
sysäyksen, mutta hän ei koskaan salli, että ihmis¬ 
ten jalat saavat sysäystä. 

Sanat ovat santhalon (antura, joka sidottiin remelillä jalkaterän 
ympäri) ja skanthalon (sysäys). 8 

Usein olivat myös kreikkalaiset oraakkelilauselmat arvoitus¬ 
ten tapaisia. Niissä todellinen. ajatus piiloutui hämäriin kaksimie¬ 
lisiin lausetapoihin. Ajatelkaamme esim. tunnetuinta oraakkeli- 
vastausta, jossa Pythia kehoittaa atenalaisia puolustautumaan 
puisilla muureilla (laivoilla) tai hänen Epaminondaalle antamaansa 
neuvoa: Varokoon itseänsä Pelagokselta. Epaminondas luuli Pe- 
lagos sanalla tarkoitettavan merta ja pelkäsi astua laivaan, mutta 
sen takana piilikin Pelagos niminen tammimetsä, jonka lähellä 
Mantineian luona hän kaatui. 4 

Vanhan ajan toinenkin kuuluisa kulttuurikansa, roomalai¬ 
set, on tuntenut arvoituksia ja niitä mielellään käyttänyt. Ar- 

1 Ohlert s. 119, Schultz I s. 79, n:r 123. ’ Ohlert s. 119. * Sam. s. 211. 
* Sam. s. 137. 
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voituskilpailuja pantiin toimeen roomalaistenkin luona, 1 ja rooma¬ 
laisia poikia totutettiin arvoitusten arvaamiseen, vaikka ainekset 
luultavasti suureksi osaksi olivat alkuisin kreikkalaisista lähteistä. 
Roomalainen grammatikus Pompeius sanoo, että lapsilla keske¬ 
nään leikkiessään on tapana käyttää arvoitusta: Sano minulle, 
mitä se on, jokin on äidin tytär ja äiti on hänen tyttärensä tytär: 

Äiti synnytti minut, kohta hän myös syntyy minusta? 

Arvoitus, joka merkitsee vettä ja jäätä: Vedestä syntyy jää, ja 
sulaavasta jäästä taas 'vesi, on levinnyt eri maissa. 2 

Jälkimaailmalle on roomalaisia arvoituksia kirjallisessa muo¬ 
dossa säilynyt vähäisen. N. s. Symphosiuksen kokoelmassa on 
100 kolme heksametriä sisältävää arvoitusta. Kokoelman alku¬ 
perästä ja laatijasta puuttuu tietoja, lieneepä epävarmaa, onko 
Symphosius nimistä tekijää koskaan ollut olemassakaan. Sen syn- 
tymäaikaöa pitävät toiset IV tai V vuosisataa j. K. s., toiset V vuo¬ 
sisadan loppua tai VI alkua, mutta arvoitukset ovat alkuperältään 
paljon vanhempia. Merkille pantava on, että Symphosiuksen ar¬ 
voitukset, jotka miltei kaikki ovat minä-muodossa, koskettelevat 
yksinomaan jokapäiväistä elämää, eläviä ja elottomia esineitä. 
Esimerkkinä mainittakoon tulta ja sauhua merkitsevä arvoitus: 

Sunt mihi, sunt lacrimae, sed non est causa doloris. 

Est iter ad caelum, sed me gravis impedit aer 
et qui me genuit, sine me non nascitur ipse, 

jota käsitellään ensimmäisessä erikoistutkimuksistamme, ja ko¬ 
koelman loppuarvoitus: 

Mater me genuit, 

eadem mox gignitur ex me, 

josta äsken oli puhe. 8 

Aasian aamiaisista kansoista on intialaisilla ja irani¬ 
laisilla ollut arvoituksia, vaikka jälkimaailma tuntee niitäkin 
vähäisen. Vanhempi iranilainen kirjallisuus on miltei kokonaan 

1 Ohlert s. 50. 2 Sam. s. 53. 3 Schultz & Pauly-Wisso\va 118, Anthol. 
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joutiumfc kadoksiin. .Vanhassa Intiassa kuninkaat olivat 
raita sauatais&i>Uih®a v ia Mimlssa UhrijukUÄv, judon .koko K ; • 
kokoontui, huviteltiin kilpailuilla, laulu-. soitto-ja taossieairyfe 
slHä, matta myös a mutusteli ratkaisema 

«tolia,:*: 14it$n tähän vanhan intialaistit kertomuksen, johon * 1 - 
»äityy- Isä tahtoo hankkiavaahiihmallo pojait^i 

vampin. Kan-Mu talo»- niorsiäumn isän luo, sanoo tämä 

Älä tule turkissa, äläkä liman turkkia, jos näin tnH, 

''•V v . saat t.ytläyijni. ; f; •: •' . V"' ' •' ' '' • --‘‘V - 

' _ ■ 

Pojan inu» Von runkaäii; tsii pukeutuu mm? taan i-iVä vaon us *. 
onko hämätä turkkia vai eiko. Morsiamen Iaä määrää vielä: 

Älä astu tietä äläkä poikkea tieltä! Älä tulo: ilman he¬ 
vosta äläkä hevosena! Jos tilhi tulet, annan sinulle 
tyttärmu. ; 

Poika ratkaisee tämänkin arvoituksen, ja isä ratsastaa tien n. 
sula keppi hevosena..* Lisättäköön, että sama arvoitustolitäv.i öi» 
mullallakin laajalti tuhnetlu sekä vanhemmassa kirjalUsuuäe|ii5 • 
että. kansan suussa. Enropassa se esiintyy jo keskiaikana.J 

E g y p t i j. ä i s i % n jo h a b y 1 o n s a I a i s - a s s y | i a laisi % < < 
arvoitusten olt-massä Ollista ;ei ole varmoja tietoja^ 4 A rai 
laisi i miytiävAi suosineen arvoituksin ji töijthmtipaMivat ar* 
tiiskilpailttjä, joissa hyvää af vaajaa palkittiin'.-, 8 

Myös vanhassa o u r o p a 1 ai e e s s a traditshvTtöliue^ -harj-ilu- 
«uudessa esiintyy arvoituksia ja arvoitustabtfhija ^al?.lirutlisR«-> 
nialissa taistelevat Otit» ja jättiläinen .Vil^fthrudhnir keskenään, 
irlantilaisessa Berwaraf-ladnssa kuningas tiesi, $Bm5 

Viimeksi mainitusta kilpailusta muutama sana. Gest 6» pettäpyi 
kurongäsla, ja heidän ■ välillään vallitsee vihölisuus, Sopi;-, 
saata sy ntyä, kosta v»rsf.' el alistit k muniman ehdoimk.H^-n. - : ■ 
ösia jätettäisi»! hänen oikeamielisten miestensä ratkaistavai -y 
Hädissä äh tiesi nbrhh silloin Örfmiih' ja rukoilee hantti avuksi - •:. 

- 1 M 20 + tie 1& Wfet,h. d,' 

11, |f|| tMvri s. :U * Ohto* s. M. * l) nv V4, lUM. - 

44<>; h. 3A. « Selailu & Paul^XViÄa*\vci p. 2^~ il'-;'. * tv. 
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Vieras mies ilmestyykin hänen ovensa taakse ja lupaa mennä hä¬ 
nen puolestaan Hejdrek kuninkaan luo koittamaan sovittaa hei¬ 
dän vähään. Vaatteet vaihdetaan, ja seuraavana päivänä vieras 
lähtee matkalle. Kuningas luulee hänet Gest Blindeksi, ja riita 
päätetään ratkaista arvoituskilpailulla. Vieraan on esitettävä ar¬ 
voituksia, joihin kuningas ei voi vastata. Vastustajat asettuvat 
kahdelle tuolille ja kilpailu alkaa. Arvoituksista mainittakoon 
seuraava: 


Neljä käy, neljä riippuu, 
kaksi näyttää tietä, 
kaksi pitää pois koirat, 
yksi riippuu jäljessä; 
se on alati likainen. 

Hejdrek kuningas, 
arvaa arvoitus, 

jonka kuningas selittää: 

Lehmä on se eläin, 
jonka sinä voit nähdä, 
se käy neljällä jalalla, 
neljä nisää riippuu, 
sarvet suojelevat sitä, 
häntä riippuu takana. 

Kilpailu päättyy siten, että Odin tunnetaan ja pakenee haukan 
muodossa . 1 Mainittu lehmää merkitsevä arvoitus on yleisesti le¬ 
vinnyt. Suomessa sanotaan esim. 

Neljä antaa, neljä kantaa, 
kaksi tietä raivaa, 
yksi koiria hosuu. 

Sen tapaamme jo Gananderin kokoelmassa. 

Arvoitusten käytäntöä valaisevat myös keskiaikaiset »Wart- 
burgkrieg» ja »Traugemundslied*. 


1 Feilberg s. 20. 
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Erikielisessä vanhemmassa europalaisessa kirjallisuudessa ta¬ 
paa myös arvoituskokoelmia, jotka usein ovat vanhempien kirjal¬ 
listen teosten käännöksiä tai muodostelmia, mutta osaksi myös si¬ 
sältävät kansan huulilta otettuja aineksia. Läpi koko keskiajan 
kulkee sarja latinankielisiä arvoituskokoelmia, jotka Reosner yh¬ 
disti teoksessaan »Aenigmatographia» v. 1699. Vanhemmista saksa¬ 
laisista arvoituskirjoista on H. Hayn antanut bibliografisia tietoja. 1 
Mainitsen niistä etupäässä vanhimman, painopaikan vuoksi tavalli¬ 
sesti »Strassburgilaiseksi arvoituskirjaksi» nimitetyn, joka ilmestyi 
v. 1606. Kokoelma, jonka strassburgilainen alkuperä ei kuitenkaan 
ole varma, 2 on julkaistu A. F. BuTscHin toimesta uudelleen v. 
1876 (katso Strassburger Rätselbuch). Se sisältää paljon nyky¬ 
aikaisia kansanomaisia arvoituksia ja on vertailevassa tutkimi¬ 
sessa tärkeä apulähde. Meklenburgilaiseen arvoituskokoelmaansa 
liittämissä muistutuksissa mainitsee Wossidlo tuontuostakin »Strass- 
burgilaisen arvoituskirjan». Minun tutkimistani arvoituksista on 
kahdella vastineensa kokoelmassa. 

Eräästä toisesta saksalaisesta arvoituskirjasta, joka ilmestyi 
Augsburgissa samoihin aikoihin (noin 1616) julkaisee Wacker- 
nagel aikakauskirjassa »Zeitschrift fur deutsches Altertum» noin 
60 numeroa sisältävän valikoiman. 3 

Vanhemmista saksalaisista arvoituskokoelmista mainittakoon 
vielä Hiildrich THERANDERin v. 1606 ilmestynyt »Aenigmatogra¬ 
phia rythmica (katso Therander) ja »Angenehmer Zeitvertreib», 
jonka kolmas painos tuli julkisuuteen v. 1750 (katso Zeitvertreib). 
Edellisessä on 420 ja jälkimmäisessä 300 arvoitusnumeroa. Nämä¬ 
kin nimet esiintyvät molemmat erikoistutkimuksissa. . 

Jo aikaisemmin kuin Saksassa, eli 16 vuosisadalla, syntyi 
ranskalainen arvoituskokoelma »Adevineaux amoureux», joka esi¬ 
puheestaan päättäen on likeisessä suhteessa kansanomaisiin ar¬ 
voituksiin. 4 Tunnen sitä vaan sikäli kuin siitä on tietoja E. 

RoLLANDin tunnetussa arvoitusteoksessa. 

\ 

Riittäkööt nämä esimerkit tämänlaatuisesta arvoituskirjalli- 
suudesta! Lisään vielä, että on olemassa jonkinlainen arvoituk- 

1 Centralblatt fUr Bibliothekswesen VII s. 517. 2 Petsch s. 7. *Zeitschr. 
f. deut. Alt. IH 1843, s. 24. * Rolland s.XIIJ. 
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sen historiakin, J. B. FniEDREicHin kirjoittama »Geschichte des 
Rätsels* (1860) (katso Friedreich), jonka tieteellinen arvo kuiten¬ 
kin asetetaan hyvin epäilyksen alaiseksi. 1 Teoksesta on sen 
heikkouksista huolimatta kuitenkin tutkijalle hyötyä. Siinä tapaa 
m. m. kopioittuina koko joukon 16 ja 17 vuosisadan latinankie¬ 
lisistä kokoelmista otettuja arvoituksia. 


Uudempi kansan omainen arvoituskirjallisuus käsittää suu¬ 
rimmaksi osaksi europalaisia muistiinpanoja. On luonnollista, että 
keräystyö on ollut vilkkainta Europassa. Kokoelmia on tullut 
monta painosta julki, muutamat niistä ovat varsin rikkaita, ja 
käsinkirjoitettuina on toisissa maissa olemassa runsaat ainesvaras- 
tot. Mutta keräystä on Europassakin toimitettu epätasaisesti, ja 
Europan ulkopuolella se on ollut aivan satunnaista. Europan 
ulkopuoliset ainekset ovatkin niukat. Aineksia keräävän tutkijan 
työtä vaikeuttaa se seikka, että muistiinpanot harvemmin muo¬ 
dostavat eri teoksina julkaistuja suurempia arvoituskokoelmia, 
mutta enimmäkseen ovat pienempinä* ryhminä aikakauskirjoissa 
y. m. julkaisuissa, jotka usein käsittelevät muita asioita kuin 
kansanrunoutta. Esitän seuraavassa muutamia merkittävimpiä 
kokoelmia, joihin osaksi ainesten, osaksi vertailevien muistutus- 
tensa vuoksi on välttämätöntä tutustua. 

Ensimmäisenä ansaitsee silloin tulla mainituksi v. 1877 ilmes¬ 
tynyt E. RoLLANDin ranskalainen kokoelma (katso Rolland). Se 
sisältää 416 eri arvoitusnumeroa, samassa numerossa monesti 
useampia toisintoja. Erityisen merkityksen saa teos sen kautta, 
että arvoituksiin liitetään muista maista saatuja vastaavia toisin¬ 
toja, vieläpä vanhempia kirjallisiakin. Rollandin kokoelma on 
epäilemättä kohottanut arvoitusten tieteellistä arvoa, varsinkin 
vertailevaa näkökantaa silmällä pitäen, ja vaikka sen jälkeen on 
muissa maissa julkaistu paljon rikkaampia arvoituskokoelmia, on 
se vertailevassa tutkimuksessa yhä vieläkin huomioon otettava. 


1 Petsch s. 3. 
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Jo kaksi vuotta aikaisemmin tuli julkisuuteen D. Sadovni- 
Kovin suuri venäläinen arvoituskokoelma (katso Sadovnikov). 
Sadovnikov on antanut kokoelmalleen nimen »Venäjän kansan ar¬ 
voitukset», vaikka se todellisuudessa lienee kokoonpantu yksin¬ 
omaan isovenäläisistä muistiinpanoista. Se sisältää erittäin rikkaan 
ainesvaraston — samaa arvoitusta saattaa edustaa muutamia 
kymmeniä toisintoja — ja on tässä suhteessa tutkijalle suuriar- 
voinen. Sadovnikovin muistutuksilla sitä vastoin on vähän mer¬ 
kitystä. Hän luokittelee arvoitukset vastausten mukaan jakaen 
ne sellaisiin ryhmiin kuin asunto, kotitalous, ruoka ja juoma, 
käsityöt y. m. 

V:lta 1897 meillä on kaksi hyvin ansiokasta arvoituskokoel- 
maa, Giuseppe PiTREn sisilialainen (katso Pitrö) ja Richard 
WossiDLon meklenburgilainen (katso Wossidlo). Kunnioitetun 
sisilialaisen kansanrunouden kerääjän ja tutkijan rikas kokoelma 
muodostaa »Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane» sarjan 
XX niteen. Se alkaa laajalla tutkielmalla, jossa m. m. on tie¬ 
toja erikielisestä arvoituskirjallisuudesta, lähinnä italialaisesta. 
Wossidlon kokoelma on jo ennen mainittu. Se ansaitsee huo¬ 
miota sekä lukuisain muistiinpanojensa että vertailevien muistu- 
tustensa vuoksi, joissa luetellaan paitsi muita saksalaisia, sekä 
vanhempia kirjallisia että kansanomaisia, myös ulkomaalaisia toi¬ 
sintoja. Vaikka arvoituskirjallisuus on kahden viime vuosikym¬ 
menen kuluessa paljon kasvanut, on Wossidlon kokoelma yhä 
vielä niin tärkeä apuneuvo, ettei kukaan arvoitusten tutkija jätä 
sitä hyväkseen käyttämättä. 

Rikkaita arvoitusvarastoja sisältävät myös A. Bielensteinhi 
lättiläinen (katso Bielenstein), J. AnNASONin islantilainen (katso 
Arnason) ja GonovEin rumanialainen kokoelma (katso Gorovei). 

Ehkä huomattavin kaikista tähänastisista arvoitusjulkaisuista 
on R. LEHMANN-NiTSCHEn La-Platalaisia arvoituksia käsittelevä 
laaja teos (katso Lehmann-Nitsche). Siinä olevaa arvoitusjärjes- 
telmää on jo ennen selostettu. Kokoelma, joka on 17 vuoden ai¬ 
kana muistiinkerätty, sisältää 1,030 eri arvoitusnumeroa eli toi¬ 
sinnot mukaan luettuina 2,105 muistiinpanoa. Lehmann-Nitschen 
muistutuksissa ovat etusijalla vastaavat espanjalaiset arvoitukset. 
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Teos on erityisesti huomattava sen kautta, että s<* on rikkain Eu- 
ropan ulkopuolelta kerätty aineskokoelma. Arvoitukset ovat suu¬ 
reksi osaksi Europasta, lähinnä Pyreneitten niemimaalta, siirty¬ 
neitä. 

Merkittävimpiin arvoituskokoelmiin 011 myös luettava muu¬ 
tamia vuosia sitten julkisuuteen tullut E. T. KmsTENSENin »Dan¬ 
ske Folkegaader (katso Kristensen). Uupumaton tanskalainen kan¬ 
sanrunouden kerääjä esittää tässä tyhjentävästi koko tanskalai¬ 
sen arvoitusaarteiston, käyttäen hyväkseen sekä painettuja että 
käsinkirjoitettuja lähteitä. Toisintojen lukumäärä, joiden esittä¬ 
jistä ja muistiinpanopaikoista annetaan tarkat tiedot, on välistä 
hyvin suuri. 

Suomessa tehtiin arvoitusmuistiinpanoja jo varhain. Poh¬ 
janmaalainen pappi, »Mythologia Fennicaansa kautta tunnettu 
Kristfrid Ganander keräsi aivoituksia 18 vuoden kuluessa ja 
julkaisi niitä v. 1783 kokoelmassaan »Aenigmata Fennica* 337 
kappaletta (katso Ganander). Gananderin kokoelma on aikaansa 
nähden varsin arvokas. Julkaisija näkyy sen itsekin käsittäneen, 
silla hän lausuu esipuheessaan ilonsa siitä, että suomalaisilla nyt 
on koottuna enemmän arvoituksia kuin millään muulla kansalla. 
Tiedot muistiipanopaikoista puuttuvat kaikkialla kokoelmassa, 
mikä osoittaa, ettei tähän aikaan vielä käsitetty arvoitusten tie¬ 
teellistä merkitystä. Voimme kuitenkin olettaa suurimman osan 
muistiinpanoista olevan kotoisin Pohjanmaalta. 1 

Kun Elias Lönnrot v. 1844 toimitti uuden suomalaisen ar- 
voituskokoelman, käytti hän perustuksena Gananderin arvoituksia 
(katso Lönnrot). Muutamat onnistumattomat numerot jätettiin 
pois, mutta toiselta puolen kartutettiin varastoa niin, että arvoi¬ 
tusten lukumäärä kasvoi 2,188:ksi. Jatkoksi Lönnrot liitti ko¬ 
koelmaansa 189 virolaista arvoitusta. Kun Ganander esipuhees¬ 
saan myös oi i kosketellut arvoitusten arvaamistilaisuuksia huo¬ 
mauttaen, mitenkä huono arvaaja rangaistukseksi lähetettiin »Hy- 
völään», jota hän arveli joksikin pakanuuden ajoista johtuvaksi 
häpeämispaikaksi, antaa Lönnrot alkulauseessa tästä kysymyk- 


1 Virittäjä 1916, s. 81 -">6. 
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sestä yksityiskohtaisen kuvauksen. Lönnrotin kokoelma julkais¬ 
tiin uudelleen v. 1851. 

Vaikkei Lönnrotin ajan jälkeen ole ilmestynyt uutta suoma¬ 
laisten arvoitusten laitosta, saatamme kuitenkin sanoa, että mei¬ 
käläiset arvoitukset, samoin kuin muukin kansanrunoutemme, 
ovat olleet kirjallisuudessa kunnialla edustettuina. Ja asema käy 
meille vielä paljon edullisemmaksi, kun otetaan huomioon rikkaat 
suomalaiset käsikirjoituskokoelmat. Suom. Kirj. Seuran hallussa lie¬ 
nee noin 40,000 arvoitusmuistiinpanoa. Seuran varat eivät ole 
sallineet niiden painattamista, mutta tutkijan on helppo käyttää 
niitä hyväkseen käsinkirjoitettuinakin. Neiti Lilli Rainio ja toh¬ 
tori J. W. Lehtonen ovat nimittäin muistiinpanot vastausten 
mukaan järjestäneet. Kun kaikki saman arvoituksen toisinnot 
ovat kerätyt yhteen ja maakunnittain ryhmitetyt, on kulloinkin 
tarvittavien ainesten kokoonsaanti vähä vaivainen työ. Kuten eri¬ 
koistutkimuksista käy ilmi, saattaa samaa arvoitusta olla muuta¬ 
mia satoja toisintoja, vaikka jfirjestämistyö onkin käsittänyt ai¬ 
noastaan vrteen 1907 asti karttuneet kokoelmat. 

Yleisesti tunnettua on, että kansanrunouden keräämisharras- 
tus on ollut erittäin vilkas myös sukulaiskansamme virolais¬ 
ten keskuudessa. Ja keräystyössä ovat täälläkin myös arvoituk¬ 
set saaneet osakseen tarpeellista huomiota. Virolaisten arvoitus- 
muistiinpanojen lukumäärä lienee jonkun verran suomalaisten lu¬ 
kumäärää suurempi. Suurin osa niistä kuuluu tohtori J. HuRTin 
käsikirjoituskokoelmiin, jotka omistajansa kuoleman jälkeen v. 
1907 siirrettiin Helsinkiin ja säilytetään toistaiseksi Suom. Kirj. 
Seuran huostassa. Kokoelmista on sitä paitsi laadittu Suomea 
varten jäljennökset. Hurtin, Eisenin y. m. virolaisiin kokoelmiin 
kuuluvat arvoitusmuistiinpanot on K. Wachtberg järjestänyt sa¬ 
man periaatteen mukaan kuin suomalaiset kokoelmat ovat järjes¬ 
tetyt. Wachtbergin käsikirjoitus on Suom. Ugril. Seuran hallussa, 
jotenka meikäläinen tutkija ilman vaivaa voi käyttää hyväkseen 
virolaisiakin aineksia. Suomalainen arvoitusten tutkija on siinä 
kohden onnellisessa asemassa, että hänellä on tilaisuus ahtaammalla 
alalla tutustua mitä laajimpiin ainesvarastoihin. Supistetulla alalla 
tehdyt havainnot saattavat olla hyvänä johtona laajemmalle ulot- 
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tuvia vertauksia varten. Tämä on sitä tärkeämpää meidän aika¬ 
namme, jolloin kansanomaisia aineksia monin paikoin vielä on 
niin vähän kerätty. 

Mainitsen kansanomaisista ainesvarastoista vain nämä meitä 
lähinnä olevat. 


Maantie te el lishistoriallinen tutkimusmetodi, 
joka eri tahoilla kokoonsaatuja aineksia keskenään vertaamalla 
pyrkii pääsemään selville tutkittavan alkuperäisestä muodosta, 
kotipaikasta, leviämisteistä y. m., on arvoitustenkin käsittelyssä 
luonnollinen menettelytapa. Koska muutokset kansan suussa 
riippuvat maantieteellisistä suhteista, ryhmitetään toisinnot maan¬ 
tieteelliseen järjestykseen, ja arvoituksen kunkin osan eli piirteen 
vaiheet tutkitaan yksitellen. Kun selviävät piirteiden alkumuo¬ 
dot, selviää samalla koko arvoituksen alkumuoto, joka taas puo¬ 
lestaan auttaa tuntemaan arvoituksen muita vaiheita. 

Tutkimuksenesineen vaiheiden selville saaminen vertailevan 
menettelytavan kautta perustuu tutkittavassa tapahtuvien muu¬ 
tosten laatuun. Muutokset noudattavat määrättyjä lakeja, myö¬ 
hempi muoto on syysuhteessa aikaisempaan. Silmällä pitäen kan¬ 
sanrunouden sisäisessä elämässä vallitsevia lakeja, on mahdollista 
seurata muodonvaihdosten kulkua ja kehitystä. Teoksessani »Leit- 
faden der vergleichenden Märchenforschung» 1 olen yksityiskohtai¬ 
sesti selvittänyt näitä lakeja, mikäli ne erityisesti koskevat sa¬ 
tuja. Mutta pitkät, moniseikkaiset sadut ja harvapiirteiset arvoi¬ 
tukset eroavat paljon toisistaan. Kansanrunouden sisäinen elämä 
on pääpiirteiltään kaikkialla samanlaista, mutta kussakin kansan¬ 
runouden lajissa ilmenevät samalla tutkimuksessa varteen otetta¬ 
vat omituisuutensa. Vaikka sentähden viittaankin mainittuun 
teokseen, katson tarpeelliseksi tässäkin muutamin sanoin koske¬ 
tella merkittävimpiä arvoituksissa esiintyvistä ilmiöistä. Kussakin 
kohdassa mainittujen esimerkkien lisäksi löydämme sellaisia jäl¬ 
jessä seuraavissa erikoistutkimuksissa. 2 

■Folklore Fellovvs Communications n:r 13, 1913. 2 Muutamia arvoituk¬ 
sissa esiintyvistä ilmiöistä olen seikkaperäisesti esittänyt Suomat Tiedeaka¬ 
temiassa ls / ( 1916 pitämässäni esitelmässä (Suomal. Tiedeakatemian Esitel¬ 
mät ja pöytäkirjat 1916). 
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Arvoituksissa huomaa usein supistumista ja laajentu¬ 
mista. Edellinen johtuu tavallisesti unohtumisesta, jälkimmäinen 
lisäämishalusta. Laajentuminen on monesti yhteydessä merkityk¬ 
sen kehittymisen tai muuttumisen kanssa. Se on supistumista, 
kun lunta ja aurinkoa merkitsevä arvoitus: 


Lintu lensi siivetön, 
lensi puuhun lehdettömään. 
Mies tuli suuton, 
söi linnun siivettömän 

on Suomessa tullut kuulumaan: 


tai 


Haapana haolla istui, 
vesilintu vempeleellä, 
suuton söi, käsitön ampui 

Onneton oksalla istuu, 
tulee suuton, niin syö. 


Molemmissa tapauksissa on arvoituksen ensimmäinen osa, linnun 
saapuminen tapahtumapaikalle, kadonnut. Haapana jo istuu haolla, 
onneton oksalla. Supistumista on vielä se, ettei puhuta linnun 
siivettömyydestä eikä puun lehdettömyydestä. Jonkinlainen puut- 
tumiskäsitteen heijastusmuoto on jälkimmäisen esimerkin »onneton» 
sana. Edellisessä suomalaisessa toisinnossa esiintyy myös laajen¬ 
tumista. »Vesilintu vempeleellä» on arvoitukseen alkuperäisesti 
kuulumaton lisäys. Se on »haapana haolla istui» säkeen kertosäe. 
Arvoituksissakin syntyy duplettimuotoja. Miltei samassa asemassa 
on »käsitön ampui» säkeeseen »suuton söi». Selvä duplettimuoto 
on myös arvoituksen seuraavan tanskalaisen muistiinpanon vii¬ 
meinen säe: 


Tuli lintu lentäen siivetön 
ja asettui meidän puutarhan aidalle, 
niin tuli neiti suuton 
ja söi sen suutta 
ja nieli kaulatta. 
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Laajentumista on tapahtunut vielä kirjaa merkitsevässä arvoituk¬ 
sessa: 

Valkea pelto, musta siemen, 

kun se on saanut muodon: 

Valkea pelto, musta siemen, 
kolme kylvää, kaksi katselee, 
tai 

Valkea pelto, musta siemen, 
suin ylös noukitaan. 

t 

Kirja käsitteeseen on edellisessä tapauksessa lisätty kirjoittami¬ 
nen, jälkimmäisessä lukeminen. 

Samoin kuin kaikessa kansanrunoudessa huomaa arvoituk¬ 
sissa myös yleisempilaatuisen käsitteen erikoistu¬ 
mista. Sellaista tapahtuu, kun lunta ja aurinkoa merkitse¬ 
vässä arvoituksessa lintua on ruvettu kutsumaan haapanaksi ja 
vesilinnuksi, Saksassa sitä sanotaan välistä kyyhkyseksi ja Ser¬ 
biassa joutseneksi, tai kun puu yksityistapauksissa on määrätty 
päärunapuuksi tai tammeksi. 

Usein aiheutuu muutoksia sen kautta että piirre siirtyy 
yhdestä arvoituksesta toiseen. Siirtyminen edellyttää 
kuitenkin, että arvoituksessa on jokin välittävä seikka, joka ve¬ 
tää siirtyvää osaa puoleensa. Näin on jauhosäkkiä merkitsevästä 
arvoituksesta: 

Lyhyt akka lylleröinen, 
pää tasainen talleroinen, 
kaiken kansan syöttelee, 
perehen elättelee, 

kaksi alkusäettä siirtynyt munaa tarkoittavaan arvoitukseen: 

Liller laller laudalla makasi, 
liller laller laudalta putosi, 
eikä ole koko Suomessa, 
joka lillerin lallerin parantaa. 

jolloin tämä on tullut kuulumaan: 
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Lyhyt akka tylleröinen, 
pää tasainen talleroinen; 
maahan moksahti, 
rikki ropsahti, 

ei kenkään häntä parantaa voinut. 

Välittävänä seikkana on ollut jauhosäkin ja munan samanlainen 
pallomainen ulkomuoto. 

Piirteen siirtyminen muistuttaa toista arvoitusten tutkimi¬ 
sessa silmällä pidettävää ilmiötä, arvoituksen alkuperäi¬ 
sen merkityksen vaihtumista. Jos esineellä on yhtäläi¬ 
syyttä toisen esineen kanssa, yhdistetään arvoitus joko ilman 
muuta osoittamaan uutta esinettä tai sitä muunnetaan tarpeelli¬ 
sissa kohdissa, jotta se paremmin soveltuu uuteen merkitykseensä. 
Merkityksen vaihtuminen on mitä tähdellisin seikka vertailevassa 
tutkimisessa. Juuri se on saattanut muutamat tutkijat niin toi¬ 
vottomiksi, että ovat jättäneet arvoitusten merkityspuolen aivan 
sivuasiaksi. Merkityksen vaihtumistapauksia on erikoistutkimuk¬ 
sissa paljon. Mainittakoon kuitenkin tässä lisäksi yksi. Suuta, 
hampaita ja kieltä tarkoittavaa arvoitusta: 

Punainen navetta, valkoisia lampaita täynnä, • 

punainen pässi keskellä 

käytetään myös merkitsemään leipomauunia, leipiä ja leipälapiota 
tai hiiliä ja hiilihankoa: 

Talli täynnä ruskeita hevosia, 
puinen Pietari keskellä 

tai taivasta, tähtiä ja kuuta, jolloin puhutaan pellosta, lehmistä 
ja niitä vartioivasta paimenesta. 

Arvoituksen vaeltaissa paikkakunnasta toiseen tapahtuu siinä 
usein mukautumisia. Uusiin olosuhteisiin vähemmin sovel¬ 
tuva piirre muuttuu paikallisten vaatimusten mukaiseksi. Tällä 
tavoin vaihtuvat paikannimet, milloin niitä arvoituksessa esiin¬ 
tyy. Kun meillä Suomessa rahoja ja kirjoja merkitsevä arvoitus 
esim. kuuluu: 
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Helsingissä hakataan, 
tänne lastut lentelevät, 

jolloin Helsingin sijassa myös tapaa Turun ja Viipurin, saatetaan 
Venäjällä sanoa: 

Pietarissa (Moskovassa) hakataan, 
tänne lastut lentelevät. 

Virossa on hakkauspaikaksi tehty Tartto ja liettualainen sanoo: 

Saksanmaalla kaadettiin puu. 

Kuurinmaalle hyppäsivät lastut. 

Arvoitukset ovat monesti runomittaisia tai niissä tavoitel¬ 
laan runomittaa. Tähän kuuluu myös arvoituksissa ilmenevä pyr¬ 
kimys runon kaunistuskeinojen, alku- ja loppusoinnun, käyttämi¬ 
seen. Monet muutokset aiheutuvat sointujen t a - 
voittamishalusta. Sointu saattaa yksinään määrätä uuden 
sanan tai lausetavan ilmestymisen aikaisemman sijaan. Alku- 
sointu vaikuttaa erityisesti suomalaisissa arvoituksissa. Samoin 
kuin suomalaisessa runokielessä, huomaa arvoituksissa kaikkialla 
pyrkimystä alkusointuun. Tarkatkaamme esim. meillä äsken ollutta 
arvoitusta: 

Lyhyt akka lylleröinen, 
pää tasainen talleroinen, 
kaiken kansan syöttelee, 
perehen elättelee. 

Ja arvoituksen alkupuolen yhdistyessä munaa merkitsevään ar¬ 
voitukseen, on uuden muodostuksen loppuosassakin onnistuttu ai¬ 
kaansaamaan alkusointua: 


maahan moksahti, 
rikki ropsahti, 

ei kenkään häntä parantaa voinut. 

Alkusointu on niin kiteytynyt suomenkieleen, että toisin paikoin 
sitä tahdotaan sovittaa tavalliseen jokapäiväiseen puheeseenkin. 
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Näytteitä, alfcqsoiunun vaikuttamista muutoksista on esim. luut* 
•ja »ttrtnkoa luerbitsevässä arvoituksessa. AUmspintug on jo an-ov 
tukaeu tavallisessa suomalaisessa muodossa'-;. 

Lintu lensi siivet,ö.ii v ; 

lensi pimuun lehdettömään j. n. e.. 

mutta sen erikoiset suomalaiset muodostukset i 

. 

Lintu lonst ieugort päälle, 
liaapana tiaoilä istoi 


OimBton ofe-saJIa istuu 
- 

ovat silmmnähtävaati etupäässä.älkuspidmin synnyttämiä. 

Löppusöhmtiiv älkaamasmiai idttdioksia tapaa erikoi^tutkll; 
m uksissa m-ne usein. Ajetojkaanmm eshn. vertauskuviin vaUttehm 
Siinä munaa tärkeä.Lavassa arvoituksessa, jossa uomaa Säoqta.m . 
tynnyriksi- toppuaoihqun pyrkimys kohoaa huippuunsa, kun muo¬ 
dostetaan sanayhtymfä.;. 




saumaton; ramnaton 


onneton, potmetou 

. 

tai kun liitetään yhteen kokonainen jakso -ton loppuisia adje-:.- 
tiivoia: 

Onneton, ponneton.. pohjaton, kauoetom soihätou. sau¬ 
maton. 

On luonnollista, että loppusoinnun synnyttämät' muodostuko;-? 
saattavat esiintyä vain samalla:- kielialueella, .lopkiölaisui pm k 
keöjk^rdu jkuilepkjft Öletaässa,.- mUfom on: kysymys kahdesti toi¬ 
si Dee n Iäheisesu sukua olevasta ^ipfesläy.' Verntköämaie esi;-: 
alkusäkeitä saksaloiseSHä ja ruotsalaisessa tplsipoussa j 

Koffit M Tunti vou BmreHancl. 
sunder lidrn «n. sampo- Baadj 
is tweerlei Bear Jil 
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ja 

Det kom en tuona frän främmande land, 
utan laggar och utan band, 
och ändä tvä sorts öl i. 

Toisinaan ovat muodostukset saavuttaneet laajemman leviämisen, 
kuten suomalainen »saumaton, raumaton», toisinaan ne ovat jää¬ 
neet yksityisiksi muistiinpanoiksi, kuten on laita seuraavien ta¬ 
pausten: Kun lunta ja aurinkoa merkitsevän arvoituksen ensimmäi¬ 
set säkeet Saksassa tavallisesti päättyvät sanoihin »federlos» ja 
»blätterlos»: 

Es kam ein Vogel federlos 
auf einen Baum, war blätterlos 

on eräs meklenburgilainen esittäjä osoittanut itsenäisyyttään kek¬ 
simällä toiseen säkeeseen uuden loppusoinnun: 

Dor keem ’n vogel fäderlos, 
de sett ’t sik in der wiesen schooss. 

Tanskassa ovat arvoituksen loppusäkeet: 

saa kom en Jomfru mundlos 
og aad den Fugl feerlos 

kerran muunnetut kuulumaan: 

saa kom der en Dame foruden Mund 
og aad den Fugl i samme Stund. 

Substantiiville »Mund» on siis keksitty vastineeksi »Stund». 


Alistaissani seuraavassa muutamia arvoitusryhmiä yksityis¬ 
kohtaisen tutkimuksen alaiseksi perustun tutkimuksenesineiden va¬ 
linnassa arvoitusten merkitykseen. Ottamalla esille kaikki arvoi¬ 
tukset, joilla on yhteinen merkitys, saamme nähdä, millä eri ta¬ 
voin mielikuvitus samaa esinettä] tai asiaa käsittelee. Se ottaa 
lähtökohdaksi jonkun arvoituksen esineen ominaisuuden, mutta 
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kun ominaisuuksia on monta, saattaa arvoituksiakin syntyä useita. 
Niiden lukumäärä kasvaa vielä sen kautta, että samaa ominai¬ 
suutta käsitellään eri tavalla. Merkityksen periaatetta noudattaen 
saattaa siis muodoltaan ja rakenteeltaan erilaisia arvoituksia ryh¬ 
mittyä vieretysten. Eroitus samaa merkitsevien arvoitusten vä¬ 
lillä on usein niin suuri, etteivät ne ole edes toisiinsa vaikutta¬ 
neet tai keskenään sekaantuneet. 

Yhteisestä merkityksestä huolimatta on siis kukin arvoitus 
muodolliseen puoleensa katsoen itsenäinen ja käsitellään erikseen. 
Etupäässä merkityksen vaihtumisesta johtuu, että sen tässä suh¬ 
teessa lähimmät sukulaiset ovat etsittävät muualta. Kun pidämme 
silmällä arvoituksen rakennetta, saatamme puhua arvoitustyy- 
peistä. Yksityisen arvoituksen alkumuodon ei tietysti tarvitse 
olla sama kuin arvoitustyypin alkumuoto. Kun esim. arvoitus: 

Punainen navetta, valkoisia lampaita täynnä, 

punainen pässi keskellä 

saattaa merkitä joko suuta, hampaita ja kieltä, leipomauunia, lei¬ 
piä ja leipälapiota tai taivasta, tähtiä ja kuuta ja mahdollisesti 
vielä muutakin, on kullakin näistä arvoituksista oma alkumuo¬ 
tonsa, joista yksi samalla on tyypin alkumuoto. Tämä sillä edel¬ 
lytyksellä, ettei samantapainen arvoitus ole syntynyt itsenäisesti, 
mikä myös on mahdollista. Tutkimuksessani olen koettanut päästä 
selville jokaisen arvoituksen alkuperäisestä muodosta ja senjäl- 
keen muista niitä koskevista seikoista, mikäli ainekset ovat riit¬ 
täneet asioille valaistusta antamaan. Mitä mielenkiintoisinta olisi 
myös eri arvoitustyyppien vaiheiden selvittäminen, ja siihen tulee 
vertailevan tutkimuksen pyrkiä, vaikka allekirjoittaneen on ai¬ 
nesten puutteessa ollut pakko vähemmän kiinnittää huomiota tä¬ 
hän puoleen, vain ylimalkaisia viittauksia on siinä suhteessa an¬ 
nettu. Ryhtyissäni ainesten keruuseen pidin etupäässä silmällä 
merkityksen puolta, ja senVuoksi tyyppejä koskevat seikat jäivät 
toiseen sijaan. Tutkimuksen esineeksi voi myös valita määrätyn 
arvoitustyypin, tutkia sen alkuperää, leviämistä, hajaantumista 
eri merkityksiin ynnä muita vaiheita. 

Tutkimukseni tulokset ovat jääneet vaillinaisiksi. Nykyiset 
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poikkeukselliset olot ovat vaikuttaneet, etten ole voinut saada 
käsiini läheskään kaikkia olemassa olevia aineskokoelmia. mikä 
varsinkin Europan ulkopuolisiin paikkakuntiin nähden olisi ollut 
hyvin hyödyllistä. Olen kuitenkin tahtonut saattaa työni nyt jo 
julkisuuteen, koska se tällaisenakin selvittää arvoitusten tutkimi¬ 
sessa käytettävää tutkimusmenetelmää ja muutenkin luo valoa 
arvoitusten vähän tunnetulle ja muokatulle alalle. 


Eri kansojen merkitsemisessä noudatan prof. Kaarle KROHNin 
muodostamaa kirjainjärjestelmää, jossa kutakin kansaa osoitetaan 
kieliryhmän ja kansan alkukirjaimilla. Järjestelmä perustuu to¬ 
sin saksankielisiin nimityksiin, mutta koska se »Folklore Pellows 
Communications» sarjan satujulkaisuissa on jo käytännössä tullut 
tunnetuksi ja muuten soveltuu yhtä hyvin arvoituksiin kuin sa¬ 
tuihinkin, seuraan sitä suomenkielisessäkin tutkimuksessa. 

Suomalaisen alueen eri osien suhteen käytän seuraavaa va¬ 
kaantunutta merkitsemistapaa: 


a = Varsinais-Suomi. 
b = Satakunta, 
c = Uusimaa, 
d = Etelä- ja Keski-Häme. 
e — Pohjois-Häme. 
f = Etelä-Savo. 
g = Pohjois-Savo. 
h — Etelä-Karjala, 
i — Itä-Karjala, 
j = Pohjois-Karjala. 
k = Etelä-Pohjanmaa. 


1 — Keski-Pohjanmaa. 
m = Itä-Pohjanmaa, 
n = Pohjois-Pohjanmaa. 
o — Ruotsi ja Norja, 
p = Arkangelin lääni, 
q — Aunus, 
r = Vepsäläisten alue. 
s — Inkerinmaa, 
t =t Vatjalaisten alue. 
x = Tuntematon merkitsemis 
paikka. 


Wachtberg merkitsee Viron eri maakuntia nimien alkukir¬ 
jaimella, johon selvyyden vaatiessa vielä lisätään joku myöhempi 
kirjain: W~ Wifumaa, S —Saaremaä, VI = Viljandimaa j. n. e. 
Välttääkseni liian monen suuren kirjaimen joutumista vierekkäin 
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e == Harjumaa, 
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1. Tuli ja sauhu. 

On olemassa joukko arvoituksia, joiden yhteisenä tunnus¬ 
merkkinä on sukulaisuussuhteiden esiintyminen toimivien henki¬ 
löiden välillä. Milloin puhutaan isästä ja pojasta, milloin äidistä 
ja lapsista, veljeksistä j. n. e. Wossidlon kokoelmassa tällaiset 
arvoitukset muodostavat oman ryhmänsä, jolle on annettu ni¬ 
meksi »Venvandtschaftliche Verhältnisse», 1 ja Lehmann-Nitsche 
yhdistää ne yhdeksi antropomorfisen ryhmän alaosastoksi. 2 

Huomattavimpia sukulaisuussuhteita sisältävistä arvoituksista 
on se, jossa käsitellään tulta ja sauhua. Arvoitus perustuu omi¬ 
tuiseen suhteeseen sauhun ja sen synnyttäjän, tulen, välillä. 
Sauhu on jo maailmalla, ennenkuin sen synnyttäjä on täysin val¬ 
mis, eli toisin sanoen: poika tai tytär on jo ulkona, kun isä tai 
äiti on vasta syntymässä. 

Tämä arvoitus on kansan suussa laajalti tunnettu ja se on 
iältään hyvin vanha. 

Suomalaisella alueella, jossa arvoituksen merkitykseen on yh¬ 
distetty kipinät, ja poika sanaa käytetään usein monikossa, sa¬ 
notaan tavallisesti: 

Pojat sotaa käyvät, 
isä vielä syntymättä. 

Arvoitus on suomalaisella alueella kaikkialla levinnyt: 

Fa 1—16 , Fb 1—36, Fc, Fd 1—11, Fe 1—13, Ff 1— 20, 

1 Wossidlo s. 70. 4 Lehmann-Nitsche s. 43, Zeitschr. d Ver. f. Volksk. 
XXIV 1914. s. 240. 
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Fg l-Ö, Ri Fi, Fi 7- ■/, Fk 7-7, Pi 2-<k Far 1-4, Eu 

% Fs /— 4 , Ex J — IS. 

Yhtä yleinen se on Virossakin. ^oektiKe-an iui<f,tok*s«t 
•voitostänune edustavat UrfOt. 1474: 

;' ;V; - , - : 1 . fe alle* kallis, 

poV 2 saali poole ilnm 

F ROI: 

':;; V. ■ ■;Ma älte lnmalstib, 

pojat! juba poolini ilmai. 

Edelliseen. knnluviU tokgnnot: 

FEu /-P FEil. m» !■ k, FSf J—10, FEg i—iil, i: 
1—&); FEi : l—m FEx l~t> ' v ' i; 

ja jälkimmäisten-:,:. v 

FEb, FEd'/—/, Fiv /. FR FEg 7—0. FEli /./. 

EEi 1—1L. FE>. /.- V. 

Vaikkei tällaiseen .kahtiajakoon tn i el es töni hiekkaan riifetäv •*» 
aitoitta» sadyfa» kriytiintidllisistä syistä ja merkitsen tiu ki¬ 
iri uksessam edellistä,ryhmää ]:11a ja jälki mmimtti Jl-Da. 

Saumatoisten rosastiinitanöjen lukumäärä-jm (siis 150 ja vie. • 
laisten. Ho, 

Muualta tuntemani kansanomaiset toisinnot ovat seuraaa:;, 
Ph. E.« p palailet 2. (PoesUon $• 26V o= Donner s; o "e 
m- - J. fpi.estion %■ 270). — FP. permalaiselkuu:| 
i Votjakit (Journal tl 1. Soe. Finnoougr. XXX 1001. s, lii., o» 
■ 28 . tVietooann). - v*. (Sam. s. R. ur. 35. Wn'linuimi ),—-l (S;oa 
». 31, nr. 224, Wieimu*.nti ) ~ 4. ■ (Sam. a. 43., nr. 349. Wiclimat: ■ • 
•y. Syrjäänit tMem, <1. 1. Suci Fr>iuo*or»gr. XXXVIJI 1017 ,■% \ 
h r . i i, f> ( .iVielnnäiin). 1 —: JHF. VolgaftHlcansal 1. Mordvalaiset*- 

— (Journal il. i. Suo. Fimiop»ugr.. VJIJ 1690,?:. 4ö, ur. g>, AhhcvFv.» 

— il. (Sam. XII 1-804, s. y. m. 200. .Paasonen). — >% Tsto 

missit (8ain. Xlö in» 5, s. Oi, nr. 04 , Porkka). =?. (Sam,. v il 

1888, s, 139. ur. M. 0>-uetz). - >1 MoMvrdanser: (v»'iSpfl;i«u moo * 
Hap. m&am' I!, s. 301, ur. 16). 

Lausun kutukseni pro)- Y, VVlehmrunniilr. jt>k». iiy väntHht..;i^S|j . .. 
korehtunrioA luovuuaritit ««ele»' ^ni^Änil8iskokoejih«ag!> kayuiiäv&intfbi. 
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GD. Tanskalaiset 1—3, (Kristensens. lii, nr. 477 a—c). 

— GG. Saksalais e t 1 — 3. Meklenburg (Wos8idlo s. 73, nr. 148 
a—c). — 4. Sam. (Gillhoff s. 76, nr. 614). — 5. Sam. (Sam. s. 77, 
nr. 619). — 6. Saterland (Bröring II s. 166, nr. 16). — 7. Pom- 
merellen (Köhler s. 268). — 8. Preussin maak. (Zeitschr. f. deutsche 
Phil. XXIII 1891, s. 251, nr. 102). — 9. (Sam. s. 261, nr. 103). — 
10. (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. V 1895, s. 403, nr. 223). — 11. 
Teplitz (Laube s. 99, nr. 12). — 12. Tirooli (Zeitschr. d. Ver. f. 
Volksk. V 1895, s. 164, nr. 118).— GI. Islantilaiset (Köhler 
s. 268 — Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855, s. 130). — GN. 
Norjalaiset 1. (Janson s. 13, nr. 48). — 2. (Ivar Aasen, kä- 
sik. 1 nr. 916,4 nr. 72). — 3. (Sam. nr. 916,4 nr. 147). — 4. (Seg- 
ner fraa Bygdom IV, s. 120, nr. 37). — 5. (Nordgaard s. 106, nr. 
14). — 6. (Stafset s. 12, nr. 68). — 7. (Berge s. 258, nr. 44). — 
8. (Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1865, s. 9, nr. 42). — G8. 
Ruotsalaiset 1. Blekinge (Sam. s. 350, nr. 68). — 2. Länsi- 
Göötanmaa (Sv. landsmäl VII 4, 1887, s. 16, nr. 83). — 3. Värend 
(Sam. II 8, s. 8, nr. 41). — 4. Roslagen (Sam.). — 5. Jämtland 
(Sam. XIII 1, 1894, s. 36, nr. 214). — 6. (L. F. Rääf, käsik., 2 
Elementerna v. m. nr. 26). — 7. Södermanland (Bidrag t. Sö- 
derm. II. s. 99, nr. 110). 

RE. Espanja laiset 1 — 2. (Lehmann-Nitsche s. 421, nr. 438). 

— 3-4. Katalonia (Sam. s.421,nr. 438). — RF. Ranskalaiset 
1. (Melusine 11878, s. 254, nr. 1). — 2. Yläbretagne (Söbillot I s. 306). 

— 3. Bretagne (Revue d. trad. pop. XIX1904, s. 379, nr. 48). — Rl. 
Italialaiset 1. (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. VI 1896, s. 279, 
nr. 33). -- 2. (Sam. s. 279, nr. 31). — 3. Rooma (Sam. s. 279, 
nr. 32). — 4. (Rolland 3. 76 = Bernoni nr. 66). — o. (Rol- 
land s. 75 == Gianandrea nr. 24). — 6. Sisilia (Pitrö s. 91, nr. 
297 a.) — 7. (Sam. s. 92, nr. 297 b). — 8. Rooma (Zeitschr. d. 
Ver. f. Volksk. VI 1896, a. 279, nr. 30).— RR. Rumanialai- 
set (Revue d. trad. pop. XII 1897, s. 31,3). 

SB. Bulgarialaiset 1. Prilep (CöopmiKi mhh. XI 1894,s. 
160, nr. 32). — 2. Sam. (Sam. s. 162, nr. 21). — SC. Tshekki- 
läiset ja slovakit. Määri (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 

1 Kristianian yliopiston kirjastossa. 2 Tukholman kansallismuseossa. 
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1869,- s. 383—4, nr. 100 ). — SR. Venäläiset 1. Pihkovan 1. 
(Sadovnikov s. 17, nr. 146). — 2. Rjäsanin 1. (Sam. s. 17, nr. 
146a).— SU. Ukrainalaiset (vähävenäläiset) ja rute- 
nit i. Bukovina tai Galitsia (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. VIII 
1898, s. 319, nr. 333). — 2. Galitsia (Sementofskij s. 16, nr. 109). 
— 3. Sam. (Sam. s. 16, nr. 111 ). — 4. Kievin 1. (Sam. s. 15, 
nr. 110 ). — 5. (Nomis s. 299, nr. 302). — 6. (Sam.). — 7—8. 
(Tshubinskij I.s. 308). 

TT. Tatarit. Kasanin 1. (H 3 B. 06m. Apx., hct. u am. XIII 
6 , s. 377, nr. 16). 

AU). Albanialaiset 1—2. (Hahn II, 168, nr. 14 ja 163, 
nr. 74 = Köhler s. 268). — Let. Lättiläiset 1—5. (Bielen- 
stein s. 93, nr. 727—731). — Lit. Liettualaiset 1—2. (Schlei- 
cher s. 198 ja 207). 

As. Aasia. Kaspiantakaiset turkmenit (JKhh. Crap. XVIII 
1909, II—III, s. 59, nr. 31). 

Am. Amer ikä 1—3. La Plata-valtiot (Lehmann-Nitsche s. 
190, nr. 438 a—c). 

Tulta ja sauhua merkitsevän arvoituksen korkeampaa ikää 
osoittavat sen vanhemmat kirjalliset toisinnot. 

On säilynyt vanha kreikkalainen arvoitus, joka kuuluu: 

Minä olen valkoisen isän musta lapsi, siivetön lintu, 
joka lennän taivaan pilviin asti. 

Kukoistaville impyeille (silmäterillc) tuotan minä 
suruttomia kyyneleitä. 

Tuskin syntyneenä hajaannun minä ilmaan . 1 

Kreikkalainen arvoitus on siis kansanomaista laajempi. Kuten 
viimeksi mainitussa esiintyy siinäkin isän ja ilmaan kohoavan lap¬ 
sen välinen suhde, vaikkei nimenomaan painosteta isän kesken¬ 
eräisyyttä lapseen verraten, mainitaanpa vielä molempien värikin: 
valkea ja musta. Kreikkalaisen arvoituksen varsinaisena lisäyk¬ 
senä on sauhun aiheuttama neitosten itku. 


1 Anthol. Pal. XIV 5, Schultz I s. 63, nr. 94, II s. 23, Olilert s. 185. 
Ohlert kääntää kolmannen säkeen: 

Jos tytöt lähestyvät minua, he itkevät surematta. 
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Ich fahr gen himmel, aber balt 
verhindert mich der lufft gevalt. 

Mein vater, der mich hat geborn, 
bekam sein leben von mir zuvorn. 1 

On helppo huomata, että meillä tässä on Symphosiuksen toisin¬ 
non käännös. Se on tehty -joko suorastaan Symphosiuksesta tai 
jostakin siitä johtuvasta toisinnosta. 

Synnyttäjän ja lapsen välinen suhde on saksalaisessa »Ange- 
nehmer Zeitvertreib» nimisessä kokoelmassa samanlainen kuin vii¬ 
meksi esitetyissä toisinnoissa, paitsi että siinä isän sijasta puhu¬ 
taan äidistä — äiti ei synny ilman lasta —, mutta toisinto eroaa 
niistä sen kautta, ettei siinä ole sauhun vaikuttamia kyyneleitä. 
Se kuuluu v. 1761 ilmestyneen painoksen mukaan: 

Die mich gebohren hat, wird ohn mich nicht gebohren, 
und ich indem sie wächst, hab mich in T mir verlohren, 
ich steige Wolcken an, und bin nicht, der ich bin, 
in einem schnellen Nu werd ich entruckt. Wohin? 2 

Arvoitus on saanut sijansa myös ranskalaisessa »Adevineaux 
amoureux» kokoelmassa, joka kuuluu XV vuosisadalle. Sillä on 
täällä seuraava muoto: 

Adevinez que c’est, avant que le pöre soit nez sa fille 
est dessus la maison. 3 

Jos jätämme pois arvoituksien alkuun tai loppuun usein yhdiste¬ 
tyn lisäyksen: 

Arvatkaa mitä se on? 

on ranskalainen kirjallinen arvoitus täydelleen kansanomaisen 
muodostuksen kannalla. Siinäkin rajoitutaan ilmoittamaan lapsen 
syntyminen ennen isää; kyynelten ilmestymisestä ei ole merkkiä¬ 
kään. 


1 Zeitschr. f. deutscbe Myth. III 1855 s. 130. Zeitvertreib 1761, s. 23, 
nr. 61. 3 Rolland s. 75, nr. 155. 
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Synnyttäjän ja lapsen välinen omituinen suhde on siis se ar¬ 
voituksen osa, joka on yhteinen kaikille, sekä vanhemmille kir¬ 
jallisille että kansanomaisille, toisinnoille. Se on silminnähtävästi 
arvoituksen alkuperäinen perusaines. Päästäksemme selville tä¬ 
män perusosan aikaisimmasta muodosta, tarkastamme seikkape¬ 
räisesti sen eri piirteitä. 

Arvoituksessa eroitamme kaksi pääosaa, joista toinen koskee 
synnyttäjää, toinen lasta. 

Synnyttäjä on jo alkumuodossa varmasti ollut isä, sillä niin 
on laita miltei kaikissa] vanhemmissa kirjallisissa toisinnoissa 
aina kreikkalaisesta lähtien ja aivan yleisesti kansan suussa. Äi¬ 
din ilmestyminen isän sijaan muutamissa, varsinkin läntisemmissä 
muistiinpanoissa (Zeitvertreib, GD 3, RE 1—4, RF 2, Rl 1, 2,6, 
7, Let. 5, Am. 1—3, ynnä välistä Virossa) on niin luonnollinen 
muutos, että se on saattanut tapahtua itsenäisesti eri kertoja. 
Kansanrunoudessa tavallista monistumista on, kun Virossa toisin 
paikoin puhutaan isästä ja äidistä (I: FEe 1 — 2, FEf 1, 3, 6—9, 
FEg 7, 20—22, 26, 32, FEh 1, 3, 5, 10, 13, 13, 18, FEi 12, II: 
FEf 3, 4, FEg 7, 8, FEh 7—11, FEi 1-9): 

Isa ehib, emä ehib, 

poeg saab poole ilma pääle (I: FEg 26), 
vieläpä isistä ja äideistä (I: FEg 24, 23, FEi 11): 

Isat, emät ehivad, 

poeg saab juba poolest ilma (I: FEg 24). 

Vielä yleisemmin on lapsi määritelty pojaksi. Vanhemmat 
kirjalliset versionit ovat miltei kaikki minä-muodossa, mutta kan¬ 
san suussa ovat poikkeukset harvinaisia. Paitsi muutamia satun¬ 
naisia minä- ja lapsi-toisintoja, on pojan sijalla parissa italialai¬ 
sessa ja eräässä virolaisessa muistiinpanossa tytär (Rl 6, 7, II: 
FEh 1), viimeksi mainitussa tyttäret: 

Isa sunnib tuas, 
tiitrid tantsvad katussel. 
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Eräässä toisessa virolaisessa muistiinpanossa puhutaan pojista ja 
tyttäristä (I: FEh 13): 

Esa, emä hallin, 
poja, tutre söan. 

Ennen on mainittu, että poika sanaa suomalaisissa toisinnoissa 
usein käytetään monikossa, ja että tämä muodostus on yhtey¬ 
dessä arvoituksen merkityksessä tapahtuneen muutoksen kanssa: 
pojat tarkoittavat ilmaan lentäviä kipinöitä. Muutoksen myö- 
hempisyntyisyys käy ilmi sen rajoitetusta esiintymisalueesta. Suo¬ 
men ulkopuqlella tapaamme ainoastaan Virossa joskus monikko¬ 
muodon. Kahdessa Venäjällä asuvien suomensukuisten kansojen 
luona tehdyssä muistiinpanossa on isän ja pojan suhde muuttu¬ 
nut vanhemman ja nuoremman veljen väliseksi suhteeksi: 

Kaksi veljestä vetää kenkiä jalkaansa: toinen vetää 
kengät ja pukeutuu, juoksee ympäri maata ja 
vettä, palaa takaisin; mutta toinen pukee yhä 
vielä kenkiänsä (FP ö). 
ja 

Vanhempi veli ei ole vielä pukenut saappaita jalkaansa, 
kun nuorempi on jo saapunut Moskovaan (FW 3). 

Jälkimmäisessä tapauksessa selitetään vanhempi veli polttopuuksi 
ja nuorempi sauhuksi. 

Mitä tulee päähenkilöiden, isän ja pojan, osallisuuteen arvoi¬ 
tuksessa, huomautetaan vanhemmissa kirjallisissa toisinnoissa ta¬ 
vallisesti pojan syntyneen isästä ja olevan toiselta puolen välttä¬ 
mättömän tekijän isän syntymisessä (Symph., Ther., Zeitvertreib), 
mutta vanhassa ranskalaisessa toisinnossa ja kauttaaltaan kansan¬ 
omaisessa arvoituksessa painostetaan pojan syntymistä ja kehit¬ 
tymistä enuen kuin isä syntyy. Perusajatus on siis molemmissa 
muodostuksissa sama: Pojan syntyminen käy jossakin muodossa 
isän syntymisen edellä. Vanhassa kreikkalaisessa muodostuksessa 
on tämä ajatus hyvin hämärä, joskin sen saattaa sisällyttää sa¬ 
noihin: Tuskin syntyneenä hajaannun minä ilmaan. 
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Kun tämän huomautuksen jälkeen yksityiskohtaisemmin tar¬ 
kastamme isän ja pojan osallisuutta, rajoitumme aluksi vanhaan 
ranskalaiseen ja kansanomaiseen arvoitukseen. 

Isästä on alkuperäisesti epäilemättä sanottu, ettei hän ole 
vielä syntynyt tai on juuri syntymässä. Niin on laita jo van¬ 
hassa ranskalaisessa toisinnossa. Kansan suussa saattaa tämä aja¬ 
tus välistä olla eri tavoin esiintuotu. Miltei kaikissa norjalaisissa 
ja toisessa lappalaisessa muistiinpanossa sanotaan isän vielä ole¬ 
van puolivalmiin tai puoliksi kasvaneen, kun poika jo on lähtenyt 
matkoihinsa (FL 1, GN 1—7): 

Ennenkuin isä on puolivalmis, 
on poika jo metsässä (FL 1). 


Toisessa lappalaisessa isä ei ole vielä ennättänyt polven korkuiseksi 
(FL 2): 

Isä ei ole polvenkorkuinen, 
mutta poika saapuu ylös taivaalle. 


Muutamissa suomensukuisten kansojen toisinnoissa on isän tehtä¬ 
väksi annettu kenkien pukeminen jalkoihin (FP 2, 5, FW 1—5, 
I: FEh2, 4, 7, II: FEf 1). Pariin sellaiseen esimerkkiin tutustuim¬ 
me jo äsken. Tatarilainen kertoja antaa isän tehtäväksi hevosen 
valjastamisen (TT): 

Ennenkuin isä valjastaa hevosen, 
poika saapuu Pietariin. 

Kaspiantakaisessa turkmenilaisessa muistiinpanossa isä vasta nou¬ 
see hevosen selkään, kun poika jo saapuu torille (As.): 

Sillä aikaa kuin isä istuu hevosen selkään, 
poika saapuu torille. 

Kahdessa viimeksi mainitussa esimerkissä kuvastuu arvoituksen 
esittäjäkansan paimentolaiselämä. Enemmän vieraannutaan alku¬ 
peräisestä muodosta, kun eräs votjakkilainen antaa pojan isältä ja 
äidiltä kysymättä nousta taivaalle (FP 1): 
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Suomessa tavallisesti pojat käyvät sotaa keskenään. Suomessa 
kuitenkin poika sana tässäkin tapauksessa on välistä yksikössä. 
Kuten myöhemmin tulemme näkemään, ovat sodan ja käräjien 
käynti sitä paitsi arvoituksessa tavallisia, kun se on saanut mer- 
kityksekseen heinäruot ja pieles. Sota ja käräjät ovat muutenkin 
toisilleen läheisiä käsitteitä. Sauhun harmaa väri on johtanut 
eräässä varsinais-suomalaisessa muistiinpanossa tekemään pojasta 
harmaapään (Fa 4): 

Poika ennen harmaapää kuin isä syntyy, 

ja sen rinnalle on asetettava muuan virolainen muistiinpano (I: 
FEi o): 

Esa ei ole viil sunduniigi, 

poeg um joba vanamiis. 

Joskus mainitaan nimeltä pojan matkan päämäärä, jolloin nimi¬ 
tykset vaihtelevat paikallisten olosuhteiden mukaan (Kasani: FP 
2, Moskova: FW 2, 3, Pietari: TT, Stambuli: SB 1, 2). Pari täl¬ 
laista esimerkkiä on jo aikaisemmin esitetty muussa yhteydessä. 

Katolle nousemisen alkuperäisyyden puolesta puhuu sen sekä 
yleisyys että esiintyminen XV vuosisadan ranskalaisessa toisin¬ 
nossa. Lienee kuitenkin uskallettua väittää muodostusta näillä 
syillä arvoituksessa alkuperäiseksi. Koska sauhu säännöllisesti 
nousee tuvasta katolle ja ilmaan, on tämä muodostus niin luon¬ 
nollinen, että se on saattanut milloin hyvänsä syntyä ja levitä. 
Ja kun isästä vaan mainitaan hänen syntymisensä, on vähemmän 
yksityiskohtainen määräys myös pojasta arvoituksen luonteen 
mukainen, esim. poika on jo ilmassa tai maailmalla. Huomatta¬ 
koon, että vanhemmissa kirjallisissa versioneissa miltei aina pu¬ 
hutaan yleensä ilmaan nousemisesta. Joka tapauksessa saamme 
tässä kohden tyytyä kaikkialla yhteiseen perusajatukseen. Minkä¬ 
laiset piirteen yksityiskohdat ovat alkuaan olleet, sitä on sen 
muutoksille perin taipuvaisen laadun vuoksi vaikea ratkaista. 

Vaikka arvoituksessa isällä ja pojalla kauttaaltaan tarkoite¬ 
taan ihmisten välisiä suhteita, ei kuitenkaan voi ketään ihmetyt¬ 
tää, että vertauskuva kansan suussa joskus otetaan myös eläinten 
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keskuudesta. Tämä tapahtuu tosin niin harvoin, että olen tavan¬ 
nut vain kaksi sellaista esimerkkiä, molemmat suomalaisia: 

Pojat katolla tappelee, 
ennenkuin kissa syntyykään (Fb lty 
ja 

Kun kissa synnyttää, 
niin pojat poukkoilee (Fa o). 

Pojilla tarkoitetaan kummassakin tapauksessa silminnähtävästi 
kipinöitä. Sana »poukkoilee» jälkimmäisessä toisinnossa kuvaa sat¬ 
tuvasti kipinäin hyppimistä. 

Vanhemmista kirjallisista versioneista puhuessamme kävi sel¬ 
ville, mitenkä vanha kreikkalainen, roomalainen ja molemmat 
saksalaiset kirjalliset toisinnot muodostavat yhteisen ryhmän. 
Kolmeen niistä kuuluu lisäys kyynelten vierinnästä ilman että sii¬ 
hen huomataan erityistä syytä, ja neljännen liittää roomalaiseen 
ja Theranderin saksalaiseen arvoituksen perusosan, synnyttäjän ja 
lapsen, keskinäisen suhteen samankaltaisuus: Isä tai äiti ei synny 
ilman lasta. Silmäänpistävä yhtäläisyys ilmenee myös siinä, että 
sauhu esiintyy kaikkialla puhujana tulen jäädessä toisarvoiseen 
asemaan. Arvoitukset merkitsevätkin oikeastaan sauhua. On epäi- 
lemätöntä, että nämä kirjalliset toisinnot kaikki riippuvat toisis¬ 
taan. Niiden välinen suhde on luonnollisesti käsitettävä siten, 
että roomalainen versioni johtuu kreikkalaisesta lähteestä ja sak¬ 
salaiset taas roomalaisesta. Yleinen käsitys onkin, että roomalai¬ 
set lainasivat arvoituksia kreikkalaisilta. Osoitukseksi siitä, että 
kreikkalaisilla on ollut muitakin tämäntapaisia arvoituksia, mai¬ 
nitsen seuraavan pikeä merkitsevän: 

Minä olen syntynyt vuorilla; metsäpuu oli minun äitini, 
tuli isäni, möhkäleenä ollen on minulla musta puku. 
Mutta kun isä on minut sulattanut syvässä astiassa, 
suojelen minä meren vaunuja haavojen vaaraa 
vastaan. 1 


1 Anthol. Pal. XIV 61; Ohlert s. 178. Schultz I s. 62, nr. 93 ja II s. 23. 
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Puu ou pi’en äiti ja tuli isä. Puu esiintyy äitinä ja tuli isänä 
kansan suussa esim. seuraavassa mustalaisilta saadussa arvoituk¬ 
sessa, jossa poika kuten meidänkin arvoituksessamme tarkoittaa 
sauhua: 

Äiti pistää ja lyö, 
isä palaa, 
poika nipistää. 1 

Isän ja pojan välinen omituinen suhde merkitsemässä puuta ja 
tulta tulee esille myös seuraavassa Plutarkuksen- ilmoituksessa: 

Tuli söi puun, josta se sytytettiin, 
joka on sen isä ja äiti. 2 

Se ei tässä muodossa ole varsinainen arvoitus, molemmat tekijät: 
tuli ja puu mainitaan nimeltään, mutta samalla ilmaistaan niiden 
vertauskuvat. Ajatus että tuli syö vanhempansa, on muuten iki¬ 
vanha ja laajalti tunnettu. Se tavataan m. m. usein paikoin in¬ 
tialaisessa Rigvedassa. 2 

Mutta mitenkä on käsitettävä arvoituksen kirjallisuudessa 
kulkeneen muodostuksen suhde kansanomaiseen ja sen kannalla 
olevaan vanhaan ranskalaiseen muodostukseen? 

Jälkimmäisen yksinkertaisempi muoto tuntuu epäämättömästi 
alkuperäisemmältä. Ainoastaan se todellisesti tarkoittaa tulta ja 
sauhua, edellisessä, kuten äsken huomautettiin, on sauhu koko¬ 
naan etualalla, tuli mainitaan enemmän sivumennen. Kirjallinen 
muodostus on silminnähtävästi kokoonpantu kahdesta eri ainek¬ 
sesta, joista toinen esittää tulen ja sauhun keskinäistä .suhdetta, 
toinen sauhua. Viimeksi mainitun perusosana on sauhun ominai¬ 
suus aikaansaada kyyneleitä ilman että on huomattavissa surun 
syytä. Yhdistettyä arvoitusta kokoonpantaessa on käytetty sitä 
tulta ja sauhua merkitsevää arvoitusta, jota meidän kansanomai¬ 
nen arvoituksemme edustaa ja sitä paitsi toista, sauhua esittävää, 
ainesta. Onko tämäkin ollut eri arvoitus, vai onko kokoonpanija 
lisäyksen itse keksinyt, se jääköön tässä ratkaisematta. Huomau¬ 
tettakoon vain, että kyynelten synnyttäminenkin esiintyy arvoi- 

1 Wlislocki s. 166, nr. 37 = Schultz II s. 23. - Ohlert s. ^2. 
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tuksissa, vaikkei sauhun, vaan sipulin merkityksessä. Sellainen 
arvoitus on tunnettu monessa maassa. 1 Eikä siinä aina rajoi¬ 
tuta ainoastaan mainitsemaan kyynelten vierimistä, vaan meidän 
arvoituksemme tavoin myös huomautetaan itkun aiheen puut¬ 
teesta. Virossa on muistiinpantu kymmenkunta toisintoa arvoi¬ 
tusta: 


Paneb silmad nutma, 

aga sudant ei liiguta (Wachtberg nr. 1254) 
ja Venäjällä on m. m. tavattu seuraava muistiinpano: 

Hto 6e3"B öojih h ne ( iaju npHBOjurrt bt> cjö3u. 

Yksinkertaisempi kansanomainen muodostus ja kehittyneempi 
kirjallinen näyttävät kumpikin kulkeneen toisistaan erillään. Kan¬ 
sanomainen* muodostus on XV vuosisadalla joutunut ranskalai¬ 
seen »Adevineaux amoureux» kokoelmaan. Siirtyminen kansan 
suusta on täysin sopusoinnussa niiden sanojen kanssa, jotka rans¬ 
kalaisen teoksen esipuheessa kokoelman arvoituksista lausutaan. 3 
Kirjallinen muodostus on vain kahdesti tavattu kansan suussa, toi¬ 
sen kerran Ranskassa (RF 3), toisen Italiassa (Rl 8). Ranskalai¬ 
nen toisinto on miltei sananmukaisesti vanhan kreikkalaisen ver- 
sionin kaltainen: 

Je suis 1’enfant noir d’un pöre lumineux. Oiseau sans 
ailes, je m’ölöve jusqu’aux nuages. Je fais pleurer 
sans raison. A peine si je suis ne’ que je me dis- 
sipe dans l’air. 

Italialainen lähenee taas silmäänpistävästi Symphosiuksen roo¬ 
malaista ja Theranderin saksalaista muodostusta. Esityksen kulku 
on sama. Huomattavimpana eroavaisuutena on lisäys: Muistutan 
pimeyttä, vaikka olen valosta syntynyt: 

Usein kiihoitan minä kyyneliin, muttei kivusta. Vihat¬ 
tuna ja jokaisen väittämänä pyrin minä kuitenkin 

1 Katso esim. Wossidlo s. 92, nr. 192, Sadovnikov s. 89, nr. 737. 2 Sa- 
dovnikov s. 90, nr. 738. 3 Rolland s. XIII. 
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taivaalle. Minä muistutan pimeyttä, vaikka olen 
valosta syntynyt. Ja joka minut synnytti, ei voi 
syntyä ilman minua. 

Nämä molemmat toisinnot johtuvat ilman epäilystä kirjallisuu¬ 
desta. 

Että arvoitus tulesta ja sauhusta on iältään hyvin vanha, 
se käy edellisestä selvästi ilmi. Kuten jo tiedämme, on Sympho- 
siuksen kokoelma alkuisin IV tai V vuosisadalta j. Kr.,, mutta 
siinä käytetyt ainekset johtuvat usein vanhemmilta ajoilta. Krei¬ 
kassa, mistä arvoitus on roomalaisille tullut, se on saattanut olla 
jo hyvin varhain tunnettu. Jos Plutarkuksen ilmoitus tulesta ja 
puusta kuuluu meidän arvoituksemme yhteyteen, siirrymme kauas 
kreikkalaiseen muinaisuuteen. Plutarkus eli ensimmäisellä vuosisa¬ 
dalla j. Kr., mutta hänen ilmoituksensa johtuu runosta »Keyksin 
häät», joka omistetaan paljoa aikaisemmalle kreikkalaiselle ru¬ 
noilijalle Hesiodukselle. 1 

Tutkimuksenalaisen arvoituksen kotipaikkaa ja tämän 
kanssa yhteydessä olevia leviämisteitä määräämään ovat käytet¬ 
tävinämme olevat ainekset liian rajoitetut. Arvoituksen esiinty¬ 
misaluetta tunnemme vain osittain. Että se on Europassa ylei¬ 
nen, se on selvä, mutta Aasiasta meillä on yksi ainoa muistiin¬ 
pano, sekin Europaa jokseenkin lähellä olevalta seudulta. Yhden 
toisinnon nojalla ei voi tehdä minkäänlaisia päätöksiä arvoituksen 
asemasta ja muodosta Aasiassa. Erityisesti olisi mielenkiintoista tie¬ 
tää,- onko arvoitus kansan kesken levinnyt Intiassa, ja onko tämä 
kansanomainen arvoitus suhteessa Rigvedan tiedonantoon pojasta, 
joka syö vanhempansa. Arvoituksen mahdollisesta esiintymisestä 
Afrikassa emme tiedä mitään. Amerikalaiset. muistiinpanot ovat 
varmasti alkuisin Europasta, ja arvoituksen luonnollisin siirtymä- 
paikka on Pyreneitten niemimaa. Se, että Amerikassa samoinkuin 
Etelä- ja Länsi-Europassa puhutaan isän sijasta äidistä, asettaa- 
kin amerikalaiset toisinnot lähempään yhteyteen etelä- ja länsi- 
europalaisen arvoituksen kanssa. Espanjalainen ja amerikalainen 


1 Ohlert s. 92. 
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muistiinpano saattavat olla miltei sananmukaisesti toistensa kal¬ 
taisia. Verratkaamme keskenään esim. 

Antes que nazca la madre, 
anda el hijo poria calle (RE 1 ) 
ja 

Antes de nacer la madre, 
el hijo anda por la calle (Am. 1). 

Suomalaiset ja virolaiset muistiinpanot muistuttavat toisiaan 
siinä, että kummallakin taholla käytetään poika sanaa monikossa. 
Suomessa on monikkomuoto muuten usein yhteydessä sodankäyn¬ 
nin kanssa: pojat käyvät sotaa, kun Virossa sitä vastoin sodan¬ 
käynti miltei aina liittyy yksikkömuotoon: poika on sotamies tai 
viedään sotaan. Lähempää yhteyttä suomalaisen ja virolaisen ar¬ 
voituksen välillä sentähden tuskin on olemassa. Monikkomuotoon 
liittyy Suomessa myös käräjienkäynti, joka on erityinen suoma¬ 
lainen paikallinen muodostus. Sodankäynti on Suomessa ollut 
tunnettu ainakin jo 1700-luvun loppupuolella, päättäen siitä, että 
se esiintyy Gananderin kokoelmassa. Sen 118:s arvoitus kuuluu 
nim.: 

Isä kapalos, 
pojat sotia käyvät. 

Monikkomuoto näyttää muuten jo Gananderin aikana olleen le¬ 
vinnyt. Hänen kokoelmassaan olevat kaikki neljä arvoituksemme 
toisintoa puhuvat isästä ja pojista, ja kaikissa niistä selitetään 
pojat kipinöiksi. 

Skandinavialainen arvoitus ei osoita lähempää sukulaisuutta 
suomalaisen kanssa. Mainittakoon vain, ettei skandinavialainen po¬ 
jan meno metsään ole levinnyt Suomessa eikä täällä myöskään 
käytetä lausetapaa: isä on puolivalmis tai puoliksi kasvanut. 

Venäjällä esiintyvistä paikallisista muodostuksista huomau¬ 
tettakoon isän kenkien pukemisesta. On omituista, että kenkien 
pukeminen tunnetaan ainoastaan suomensukuisten kansojen luona, 
vieläpä niin eri tahoilla kuin votjakkien, syrjäänien, mordvalais- 
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ten, tsheremissien ja virolaisten keskuudessa. Venäläisissä toisin¬ 
noissa sitä ei tavata. 

Ennenkuin jätän arvoituksen tulesta ja sauhusta, mainitsen, 
että se Länsi suomessa on muunnettu merkitsemään jyvää ja 
tähkää: 

Pojalla ennen parta 
kuin isä syntyy 

Fa, Fb, Fd 1—2. 

Muodostus ei ole kuitenkaan päässyt yleisemmin leviämään. 
Eräässä hämäläisessä muistiinpanossa on tähkän vihneitä verrattu 
hiuksiin: 

Hiukset näkyy, 
ennenkuin isä syntyy’(Fd 1). 

Paljoa laajemmalti levinnyt on toinen merkityksenvaihdos. 
Arvoitusta käytetään myös tarkoittamaan heinärukoja ja pielestä, 
jolloin poika sana on monikossa. Tässä merkityksessä se on hy¬ 
vin tunnettu Suomessa ja Virossa. Suomessa sanotaan: 

Pojat käyvät käräjiä 
tai 

Pojat sotaa käyvät, 
isä vielä syntymättä. 

Toisintojen lukumäärä nousee puoleen sataan: 

Fa, Fe, Fg 1—3 , Fh 1—5, Fi, Fj 1—1, F1 1—6, Fm 1-7, 
Fn 1—3, Fq, Fs 1—2, Fx 1 — 14. 

Jo Gananderin kokoelma tuntee tämän merkityksen. Sen 201:nen 
arvoitus, joka kuuluu: — 

Isä ilman syntymätä, 
pojat käräjiä käyvät, 

tarkoittaa rukoja ja heinäsuovaa. On hyvin mahdollista, että 
poika sanan monikkomuodon leviämiseen Suomessa , on vaikutta¬ 
nut heinärukojen ja pieleksen merkitys, ja samoin lienee käräjien- 
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käynti alkuaan ilmestynyt sen yhteyteen. Virolaisia muistiin¬ 
panoja on vielä enemmän kuin suomalaisia. Sikäläistä muodos¬ 
tusta edustavat lähinnä Wachtbergin nr:t 89: 

Emä alles sundimata, 
lapsed laia ilma peal, 

117: 

Esä, imä loomata, 
puja latsö söan, 

ja 120: 

Isa ilma sundimata, 
pojad suured poisikesed, 

sekä sitä paitsi 106 ja 110, joissa kuitenkin on vain muutamia toi¬ 
sintoja. Rukoja ja heinäsuovaa merkitsevä arvoitus on tunnettu 
Venäjälläkin. Muuan isovenäläinen muistiinpano kuuluu: 1 

Vxt npeacjie MaTcpu AtTH poA«Tca? 

Edellä tutkitusta arvoituksesta on Itä-Europassa syntynyt 
uusi, kehittyneempi muodostus, jossa tuleen ja sauhuun yhdistyy 
vielä kolmas tekijä, uuni. Koska tuli ja sauhu saavat alkunsa 
uunissa, siirtyy synnyttäjän osa sille, ja tuli ja sauhu selitetään 
uunin tyttäreksi ja pojaksi. Äidistä, tyttärestä ja pojasta lausu¬ 
taan kustakin jokin ominaisuus: Äiti on paksu, tytär punainen, 
poika nousee ilmaan: 

MaTb TOJiera, 

AOMb KpacHa, 
cuH.x xpaöept 

bt, noAHeÖecbe ynieAb (SR 1). 

Kutsun arvoitusta itäeuropalaiseksi siitä syystä, että olen 
tavannut sen miltei yksinomaan Itä-Europassa. Itäeuropalaiseksi 
saatamme myös laskea Kaukasiassa tehdyn muistiinpanon. Venä- 


1 Sadovnikov s. 155, m\ 1,264. 
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Iäinen kansanrunous on usein tunnettu myös Kaukasiassa. Venä¬ 
jällä arvoitus näyttää olevan hyvin levinnyt. Lännempää tunnen 
yhden ainoan, saksalaisen, muistiinpanon, joka kuitenkin useassa 
kohdin eroaa itäisestä muodostuksesta. Arvoituksen itäeuropalai- 
suutta osoittaa myös se seikka, etteivät rikkaat suomalaiset ja 
virolaiset käsikirjoituskokoelmat arvoitusta tunne. Käytettävänäni 
ovat olleet seuraavat muistiinpanot: 

1U. Uralin luona asuvat ugrilaiset kansat(M6m. 
d. 1. Soc. Finno-ougr. VII 1894, s. 126, nr. 1, Ahlqvist). — FJT. 
Volgan-kansat 1. Mordvalaiset (Journal d. 1. Finno-ougr. VIII 
1890, s. 40, nr. 9, Ahlqvist). — 2. (Sam. XII 1894, s. 26, nr. 
19, Paasonen). — 3. (OÖpasuu Mop.i. Hap. mmin II s. 301, 
nr. 17). 

GG. Saksalaiset. Tyyrinki (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. 
V 1895, S. 182, nr. 36). 

SR. Venäläiset 1. (Sadovnikov s. 16, nr. 144). — 2. 
Aunuksen 1. (Sam. nr. 144 a). — 3. Vologdan L (Sam. nr. 144 6). 

— 4. Novgorodin h (Sam. nr. 144 n)- — 5. (Sam. nr. 144 r). — 6. Kurs- 
kin 1. (Sam. nr. 144 a). — 7. (Sam. s. 17, nr. 144 e). — 8. Pihkovan 1. 
(Sam. s. 17, nr. 145). — 9. Vologdan 1. (JKhb. CTap. XIII 1903, 
s. 484, nr. 91). — 10. Sam. (Sam. XV 1906, s 66, nr. 50). — 11. 
Permin 1. (Sam. VIII 1898, II, s. 427, nr. 81). — 12. Jaroslavin 
1. (Sam. XI 1901, s. 115). — 13. Kurskin 1. (Kypcicift C6. IV s. 
49). — 14. Kalugan 1. (JKhb. CTap. VIII 1898, s. 387). — SRW. 
Valkovenäläiset. Smolenskin 1. (Shejn II, s. 496, nr. 105). 

— SU. Ukrainalaiset (vähävenäläiset) ja rutenit 1. 
Tshernigovin 1. (Malinka s. 180, nr. 174). — 2 — 6. (Nomis s. 299, 
nr. 301). 

Kauk. Kaukasia (CöopHinn> Kamc. VI 1888, II, s. 186, 
nr. 1). 

Arvoitus on yleensä hyvin säilyttänyt perusmuotonsa. Ver¬ 
tauskuvat äiti, tytär ja poika ovat kaikkialla jäljellä. 

Äidin epiteetti on tavallisesti »paksu» ja tyttären »punainen». 
Huomattavampi poikkeus äidin suhteen on »nälkäinen» »ro.ioAvxa» 
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(SR 6, 7, SU 1, 6 , Kauk.), mikä luultavasti johtuu ahneudesta, 
jolla uuni syö puita. Satunnaisia tapauksia ovat »rpv3Ha» (SR 
4) ja »musta» (SR 5). Jälkimmäinen aiheutuu nähtävästi uunin 
väristä. 

Myös tyttären suhteen on olemassa yksi ainoa huomatta¬ 
vampi poikkeus. Epiteetti »punainen» on muutettu »kauniiksi» 
(FW 2, SR 7, SU 1, 2, 4 — 6, Kauk.). Muutos lienee aiheutunut 
venäläisten sanojen »KpacHyxa» ja »Kpacyxa» äänteellisestä saman¬ 
kaltaisuudesta sekä mahdollisesti osaksi siitä, että venäläinen sana 
»Rpacua» = »punainen» myös saattaa merkitä »kaunista». Eräässä 
isovenäläisessä muistiinpanossa ovat äiti ja tytär vastakohtaisuu¬ 
den lain mukaan vaihtaneet epiteettiä (SR 14): 

MaTb upacHa, 

AOIb TO.ICTO, 

cbim xoHaöep-b 

na neöv lioinojib. 

Sauhun levoton luonne on vaikuttanut, että pojan osallisuus 
esiintyy muodoltaan vaihtelevampana kuin äidin ja tyttären. Po¬ 
jan nouseminen taivaalle, joka arvoituksessamme on yhteinen 
tulta ja sauhua merkitsevän arvoituksen kanssa, on usein säily¬ 
nyt (FW 1—3, SR 1—3, 9—14, SRW, SU 2, 3). Mutta siitä huo¬ 
limatta omistetaan monesti myös pojalle, samoin kuin äidille ja 
tytärellekin, jokin adjektiivinen määräys, joista tavallisimmat 
ovat »nopea», »urhea», »reipas» (FW 2, 3, SR 1, 10, 11, 13, 14, 
SU 2, 3) ja »kiharainen» (SR 2, 3 — 8, SU 1, 4, 5, Kauk.). Hel¬ 
posti syntyviä, sauhulle luonnollisia vertauskuvia ovat myös »pitkä- 
koipinen» (SR o) ja »höyhentä keveämpi» (SR 4). »Varpunen», 
»Bopoöefi» on johtunut sauhun ilmaan kohoamisesta (SR 9): 

MaTb TOJiCTa, 

AoHb KpacHa, 

CHHb BOpOÖeS (CilHb CIIHb), 
at Heöeca (noAt Heöeca) yuiejn>. 

»Sininen» (SR 3, 9) on tytärelle omistetun »punaisen» analogia- 
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muoto. Pojan mainitseminen nimeltään valkovenäläisessä toisin¬ 
nossa on loppusoinnun tavoittelemishalun synnyttämä tilapäinen 
muodostus (SRW): 

MrtUb TOJICTH, 

A o «ib upacua, 
cum «hc.ioci 
nomo^ noAi hcÖöci. 

Piirteittäisestä. tarkastuksesta on käynyt selville, että ku¬ 
hunkin henkilöön nähden on olemassa poikkeusmuodostus, joka 
on levinnyt alkuperäisen muodon rinnalla: »nälkäinen», »kaunis», 
»kiharainen». Toisintoluetteloja silmäillessä huomaamme myös, 
että poikkeusmuodostukset suureksi osaksi esiintyvät samoissa 
muistiinpanoissa. Me saatamme siis alkuperäisen arvoituksen 
‘ohessa puhua uudesta arvoituksen muodosta. Edustakoon sitä 
tässä isovenäläinen toisinto SR 7 : 

Mara rjtajiysa, 

AOHb Kpacyxn, 

Cbiin tcyiepaBuii. 

Tähän muodostukseen kuuluu m. m. kaukasialainen muistiinpano. 

Eräässä venäläisessä toisinnossa on arvoitusta kehitetty li- 
-säämällä neljäs osanottaja, isä, jolla silloin tarkoitetaan hiilihan¬ 
koa. Epiteetiksi on hänelle annettu »kyttyräselkäinen» (SR 8): 

MaTb T0J1CTB, 

AOMb KpaeHH, 
aura KyapeBaTi, 

OTem ropöoBarb. 

Samanlaista kehittymistä osoittaa saksalainen muistiinpano, joka 
muutenkin on turmeltunut (GG): 

Die lottrige Tochter, 
der faule Sohn, 
der dunne Papa, 
die dicke Mama. 

Was ist das? 
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Arvoituksen merkitys kuuiöu: Tuli, tuhka, puu, mmi Varsiimi- 
msa. merkityksessään un siis tässä jäljellä ainoastaan paksu äiti 
ja tytär. Sauhu» 'sijassa on poikana tuhka, jota kutsutaao »la 1 
kaksi», ja lisäksi tm tullut puut..* tarkoitta\'§ isä. 

' . 

Toigigsa naita ja sauhua »siträvissä iirvr-it uksissa ei käy p> ä 
vertauskuvitiri sukukiisuumth n-ita. Niinpä verrataan eräässä 
hevoseen ja sauhua katolla olevaan hämään. Arvoitus on 
ihessä ja Virossa hyvin levinnyt, Suomena sy; kuuluu. 


: 


ja Virossa - 


Hepo tallissa 1 , 

häntä katolla (tai iVtystSälkii) 

liobune raitis. 

Saba itiä st as.. 


Olennaista erotuista ei siis suomalaisen ja virolaisen arvoitnkhcn 
• nhindossa .»le, mutta merkitys saattaa Suomessa paitsi' f«ii -<} 
sauhu olla myös uuni ja savu|nipprt;' Waebt.bcrgm käsikirjo»tn(..• 
sessa. arvoitus selitetään sauhuksi: mitä heveillä tm-koitetvutn. ej 
ärinä mainita. Kun seuraävassa luetlePir suomalaiset ioi-iufi • 
esitän ne k^tfeirhäni mhkaaij -lehdessä ’ : 5 •' 

itiässä, ensin tulta ja sauhua (f), sn-ten uupb jo savupiippua 
merkitsevät rllj. Muodoltaan ärvotuis ms kummassakin ryhmä- • * 
samaulaiueh; jphöp nähden, 
ole. 

.V: IM /—> v F o 1--1M }'•: i .v, Fd /.|| .Pe 1—^FH— U>. 

Fg, Ph l--i, Fi. Fj )-i, Kk. Ki J- my Fr» l~Uh Fo, Pq, Kg 
1-4, ¥x U :k 

li: $g| Ph l-t'£ Fr /—V. F«! 1 .< Fe 1—1 Fi 1—4, \ g 

Fk imjg Fl Fm F F Po l j Pj. Fx /-*. 

.^luueit lisäksi' m jamknkkeh t^lÄyrtelä kaksi pienempää 
ryhmää: 

Hevonen taHisea, 
häntä »' en päällä 
Hl Fs, F*. /- / 


i;itire; ty GOl gle 


IHIGAN 






I. ..' 11 i 
,; : ;•' ■ : 

• v -'■■ ■ '•' . : : .'i 1 

S* A 4 t r« A 4, R N s. XXJtlY. < •|p: ;§ 

I 

: \ : Kami unassa. 

IV Fb t - * i n. I - y, I*\. 

joista toinen tartcoiuaa ntmuse ja lieskaa quain giiulla* ja 
•rmmm ja tuhtia tuvas-ia*. 

VuuUtt&tMi nui«aÖiui>flW»j|PB lukumääri nousee kolnjaniHdle 'i 
satjudk; (NVorii.fhere nr. Jigfo 

F Ka ! - rt KV;i. Ä /-//, FKd 1—PJ. FEe 1-1% 

KEf /• /•-. i-Kf ./--KV FFJi t-:;% FKi i~~?, F Ex 7-/V 

iitmifMiui;-j.t ö^ajt (\\achtherg nr. 029): 

Hara le aidas. 

saita rdästäs J 

K Ka / ;> Ä 7- K KKli J v KKi /- § 

V.* * ' • - r . •' : *.; v.'‘ ’ '. : ' ’' 4 ;i ' !/^Vu'.' 7 ' 7"1 . ■. 

ja (WadttU^rt' nr. 12 C«hj; ' 

W$ij . i 

KU»» fcifjtkse käeni 
K Kg. KK li, FKi. 

V ir<i.-s;i on vietä liv via ylviuen <*i1rlli**n katoillen arvoitu.', joka\ v i 
niorkiisetf iiilvQ,?i ^;itv pistettyä avanitö {Wa«:btliwi jöv W4lif- 

Harafcas aito-. ; 

^äUä vfiJ.ias. j 

Wf>cl»11»t*ririu luulossa.-,'' ;f,oisintqfcif iufcuniS&cä : yli 

r*Ui*k*nl.(iWi.!i sadan. 

,fii virotojMtrt alueen uiitt>i*iiojuito saaduis^, mois- 
i nti().iiinwsti arvoUuN .'tibfci.Vin i.iko tuleksi ja sauhuksi tai san-. 

Tietein arv««iiHk»-!i» leviämisestä ovat kuitenkin hyvin ra- 
jitjti'tu) Tajisiaimeru Ilukumäärä'on väkäinen^ mutta ne 
osruttiiivaj. tirvoiluksrm olevait tuntu-tim uimkhi etäällä Pohjois- 
Kiiro{,-tsi.( l.iiio %$m, ■sH.ovIla Airihan itäisellä rannikoita. ; 

s >tnr.ifiv.-tt inuis!iini>aiiot ovar vaonnati *äm«ui arvoituksen toisin- \ 
toj.v : ' _ \ 

Ff\ IV 1 m ;■ I a i s<• t k |n «a f f- Votjakit (Journal d. | 
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SojC: hMaimougr XJX 4, I9i)iv s. 44, ,ui\ äGh, VVicbriiikua . . •?., 
(Sam. V 4*1. nr. 420, NVichmnnn). — i<U. fjVähTi ! »> mu >■ jys «i-: . 
vr, t xk£r'ijdisät kannat, Vogulit (.Aloin. d. | Hoe. f• i| . 
¥U I#4, s. 128. Ahlqvist.). 

,-trty. Saksa laiset. Preussin. maak. (ZMselii. • :• 

Phil. XXlff im, k 351. nr. JOO). 

f.rl. Lätti Jäiset /—2. (BlCkMlBtein |j m r,,. : , 

Af). A iti ikä /.Mauritius (Bais.snt s 4(4», 

oli Afrikassa -viejä: kahrioMi muiktiittpaonj. s td tt» 

. ijiaubua merkitsevä Aivoitus, jotaa hevoin ja sen ohh 

mesin puhutaan miehestä ja-hänen pamisban; 


Mol tuvassa, VA% ; 

mutta Mmm partai/sa 0;, ulkona. 

Aff: M • Mauritius: X i^äi^ae & 4SS),. —: A. Töjeu (äkhr'.hiväri s 

loi, nr. Oj, 

Töisthfcojeii välillä iai* jäte uinuta eroitustä kulu 'hila 
sesga muistiinpanossti puhutaan isoisästä, Siitä päättää; m 
ritius saati on Afrikan -niJisetj:! ranhlkojffau ..mntfA 'ivA» ksiujnii 
L<Hnsi*Afrikaa.n tiävrtäa muodostun; joka nähtävästi «... • ■> 

vuo arvoituksen vawat*kmi, .faaviit-runeon Ainkassa imui-iiiro:,. k- 

Ykin listi 

Twsintojw härvaiukafshudeslä huolimatta käy njfepr -eiväA i 
ilmi että arvoituksen perusmuoto mi samanlainen k u>o -.i. or.i o- 
neu M ciruiaineo uiuoiJosras, Hi 

V’ ' - . H övonen täliissA, . .. - 

iifitlta katullii. 

• ' ' • 

Sellainen on arvoitus myös saksa laisessa. aJSrik^ki^^uAtr, /> 


sekä toisessa iättiläisosvä (Bot. 2) muistiinpatKissa,ja L.nricfi > 

;i ikkilöirten ja vogulikaan! toisinto eroavat; täktä v m;- 
bevnst-n sijatta oo 'Jehuni: 

. Lehmä on tallissa,., 
sun h»mä taliin km.»fia (KP .8). 

Lehmä täi härkä (kiihtyy levsktiiv Sm.uneskakin (l hu - • ! I. kV 
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2, IV: Fh 2, Fm 2). Vogulilaisen muistiinpanon tosin selitetään 
merkitsevän »heinäkuormalla olevaa seivästä», mutta arvoitus on 
silminnähtävästi sama. 

Ihmeteltävässä määrässä on arvoitus säilyttänyt muotonsa 
kansan suussa kulkiessaan. Suomalaiset ja virolaiset toisinnot ovat 
enimmäkseen miltei sanasta sanaan toistensa kaltaisia tai esiintyy 
niissä aivan vähäpätöisiä muodonvaihdoksia. Niinpä on tallin si¬ 
jassa toisinaan tupa, mikä kuitenkin hevosen olinpaikaksi on vä¬ 
hemmän sopiva (I: Fb 2-4, 6, 7, 11, Fd 4, Fe 1, Ff 3, Fj 4, 
II: Ff 2, Fk 3—8, 12, IV: Fh 2, Fm 2, FEa 14): 

Ori tuvassa, 

häntä katolla heiluu (I: Fb 2. 3). 

Hevonen onkin tässä tapauksessa kahdesti muutettu mieheksi (II: 
Fk 5, 7), mutta kun on koetettu välttää yhtä luonnottomuutta, 
on jouduttu toiseen: mies ja häntä sopivat myös huonosti yh¬ 
teen : 

Mies istuu tuvassa, 
ja häntä katolla (II: Fk 5). 

Että virolaisessa muodostuksessa Wachtberg nr. 629 puhutaan 
hevosen sijasta harakasta, on jo ennen käynyt selville. Tilapäi¬ 
sesti on hännän asemelle joutunut jalka (FEi 2), pää (II: Fa 1) 
tai ohjakset (I: Fb 10). Kertojan lisäämishalu ilmenee siinä, että 
on tahdottu myös määrätä hevosen väri: harmaa (FEc 13, FEe 
12, FEh 28 ja Wachtberg nr. 1206), punainen (I: Fo, Fs 2), val¬ 
kea (I: Fb 4, 7, 11). 

Suomalaisella alueella on tulta ja sauhua merkitsemässä kym¬ 
menkunta kertaa muistiinpantu myös arvoitus: 

Mies tuvassa, 
tukka tuulessa 

Fc, Fd 1—2, Ff 1—3, Fg, Fh, Fs, Fx 1—3. 

Samaa arvoitusta käytetään paljoa yleisemmin merkitsemään kur¬ 
kihirttä (pilareja, orsia y. m). Toisintoja on puolisen sataa. Arvoi¬ 
tuksen yhteyteen on asetettava naurista tarkoittava: 
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Mies mullassa, 
tukka tuulessa, 


:-y ’>■, •V:\- V.l i t; V; V.->t V. vrv-<T*>J. 


jonka muistiinpanoja op 44L Kun on puhe miestä ja saulnbt<a v cm 
kahdessa tapauksessa alknsohmiuv vaikutuksesta ukko Mmn oi- 
jalla pappi (Fx 1 , •£)}, 

( v .Pappi pirtissä, kV; • 

; ( v '‘tilkat tuulessa ' , '■ 

.ja samoin kahdesti tukka sanaa sijalla, parta •'./): 


■■ vä.' umä; vkko ; 

pmtn pihalla. 

Eräässä muistiinpanossa on kehittymisen lain vaikutuksesta at- 
vöitukseon IrolrnaUteöÄ tekijänä luttynyt nöki, jolloin se on tul¬ 
lut kuuluinaan (Ex): 

Mies l.uyassa. tukka tuulessa, 
hukutit lumeen päällä.. 

Ne muistiinpanot, joissa pulmfa.au parrasta, lähenevät arvelutta¬ 
vassa määrässä kahta' aikaisemmin mainittua'afrikalaista- toisin¬ 
toa .vaikka yhtäläisyys; tässä epäilemättä on satunnainen. Suoma¬ 
laisten toisintojen parta un silminnähtävästi tukka sanan vään¬ 
nös. 

Viimeksi kosketelleista muodostuksesta on vastakohtaisuuden 
lakia käyttämällä tehty uusi merkitsemään aurinkoa ja sen sa.- 
auihik», oh dlkona, tnfii»th parta, säteet, huoneessa: 


kfeko ulkona 
parta pirtissä 

Muodostus on in uintiinpa utu s kemia, vieläpä eu osissa .Suoi«,eä> 
Fl> 1-V Fd, Fh, Fin, F>. 

Omituisin toisinnoista on viimeksi mainein Fx o: 

Miu? ulk**ua 
nainen pirtissä, 
hiukaista yhdessä 
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Samaan fäunempänä Suowi*ssii 

•levinnyt arvoitus: 

1'kko pirtissä Mun, 
i*aiäi5 pihalla ptistääii; 

joka merkitse, uuma ja vn*>nf>!••}., 

»m t-f '•'*' /—s. F- ; || / -li. H Fx. 

Arvoitusta käyte» .».m lovös uukoittatriUAit kurki-, harja-tai niska- 
hiniä. »a mä *•• Öjt||| ui> alkuperäisen! pj 8f nä¬ 

kyy sekä tailais».-!; i i^tkmöp» lukuisuu-iesta (täistä sataa)Ptn;. 
(it)deji esuntytHisestä kos 7 .-»•:• 'jaihvuUa. •( iananderm 1» 

kosimassa oleva toisinto’ ätsoftiaft «itäy^aj : Yfiituy oii-<»llu( Saiitnes^a S; 
tunnettu j<> 1 FOtHuvuo li-ppupuokll.t tn’. 07 ). 

M ie- tuv a.-.. 

päätä ulkona j.rsrään, 

kuina .ia savupiippua T.irk>./)i'tfais-vä 0:1 iikcu sipillä v-ilistii ku- 

Tungaa (ai akka. Alkusdinuuti tavoittein on hänu^tä kerran tehnyt 
tuomani) < t*>t: 

Tuumori tuvassa, 
ulkona päätä pestään.' 

Arvt-ituk-v-ta on synty 11 vt ttiueiim.- p.ssä »pesiääin säuän sijalla 
: ,.:-M ulkona*; 

Mi,*, sm.-on mMk.ts^i 
pää itikoita 

(il 7 , - 7 . K.{ ! V Fk. 

ja tässä htuodossa ••» suvultuu pun-oumi) savupiippua tm lann;!- 
tiiaäii. Päati pisuy 

sauhua. 



uusi merkitys, äikuscmjriun tavoittelu;: .tiu' jok ti iHUU seikka. 


' 
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Ja lopuksi vielä pari arvoitusta, joissa tuli ja sauhu niin¬ 
ikään ovat yhdessä. 

Tulta merkitsevissä arvoituksissa, ja samoin sauhua merkit¬ 
sevissä, käytetään tulen vertauskuvana joskus härkää tai jotain 
muuta eläintä. Mainitsen niistä tulta tarkoittavan albanialaisen 
muistiinpanon: 

Missä punainen härkä istuu, 
siihen ei tule ruohoa ’ 1 

Arvoitus lienee alkuperältään. itämainen; ainakin tämän kirjoittaja 
on sen tavannut, etupäässä Aasian puolella ja kaakkoisosissa Eu- 
ropaa . 2 Mutta nyt on myös olemassa tulta ja sauhua tarkoit¬ 
tava arvoitus, jossa puhutaan kahdesta härästä, punaisesta ja 
mustasta: punainen jää paikoilleen, musta lähtee pois: 

Musta härkä on mennyt; 
punainen härkä on jäänyt . 3 

Paitsi tätä Vähässä-Aasiassa muistiinpantua toisintoa tunnen vielä 
erään kaukasialaisen 4 ja kaksi syrjääniläistä . 6 Muodoltaan ne 
kaikki ovat hyvin toistensa kaltaisia. Mikäli näistä harvoista esi¬ 
merkeistä voi päättää, on tämäkin arvoitus levinnyt idässä päin. 

Myös toisessa tarkoittamistani arvoituksista puhutaan kah¬ 
desta eläimestä (tai veljeksestä), joista toinen jää paikoilleen ja 
toinen menee pois, mutta niiden lisänä on vielä kolmas, joka syö 
paljon tulematta koskaan kylläiseksi. Pois lähtevä tarkoittaa täs¬ 
säkin sauhua, mutta paikoilleen jäävä on tuhka. Tuli kuvataan 
suursyömäriksi, kuten on toisinaan laita yksinään tulta merkitse¬ 
vissä arvoituksissa: 

Minä tiedän kolme sutta; yksi makaa eikä nouse ylös; 
yksi ei tule kylläiseksi, kuinka paljon hän syö¬ 
kin, ja yksi pakenee. * 

‘Hahn s. 161, nr. 38. 2 Katso jo mainitun albanialaisen lisäksi esim. 
CöopHHmT muu. I 1889, s. 146, nr. 11, XI 1894, s. 162, nr. 21 (Serbial.), Cöop- 
nnK'b KaitK. XXXI 1902, s. 67, nr. 26, IKm?. Oap. XVIII 1909, II—III, s. 58, 
nr. 28 (Kaspiantak. turkmeniläinen). 3 Carnoy & Nicolaides s. 278, nr. 15. 
4 CÖopHiiKi* KaBK. XIII 1892, I s. 123, nr. 3. 5 Meni. d. 1. Finno-or.gr. XXXVIII 
1917, s. 163, nr. 180 ja s. 168, nr. 222). 6 Pryhm & Socin s. 368, nr. 4. 
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Tämä muistiinpano on saatu Syyriasta. Mutta sama arvoitus on 
tavattu Italiassakin: 

Kaksi veljeä ja yksi sisar; ensimmäinen veli lähtee pitkin 
meren rantoja eikä koskaan palaa; toinen syö, muttei 
tule koskaan kylläiseksi; ja sisar nukkuu eikä 
koskaan herää. 1 

Jo nämä kaksi esimerkkiä riittävät osoittamaan, että tässäkin 
on kysymys erityisestä laajemmalle alueelle levinneestä arvoituk¬ 
sen muodostuksesta. 


11. Harakka. 

Arvoituksissa ovat vertauksen lähtökohtana usein arvatta¬ 
van eläimen tai esineen ulkomuodon tunnusmerkit ja ominaisuu¬ 
det. Niin on m. m. laita kummassakin yleisemmin levinneessä 
harakkaa merkitsevässä arvoituksessa. Toisessa vertauskuvat pe¬ 
rustuvat eläimen mustaan ja valkeaan väriin sekä sen milloin 
korkeaan, milloin matalaan olinpaikkaan, toisessa nokan, keskiruu- 
miin ja pyrstön muotoon. 

Tarkastamme ensimmäistä näistä arvoituksista, jota tässä 
aluksi edustakoon seuraava lättiläinen muistiinpano: 

Korkeampi kuin kirkko, 
matalampi kuin reki, . 
valkea kuin lumi, 
musta kuin sysi (Let. 6). 

Suomalaisella ja virolaisella alueella arvoitus on hyvin ylei¬ 
sesti levinnyt. Suomessa se tavallisesti kuuluu: 

Mustempi syttä, 

valkeampi lunta, • 

korkeampi kotaa, 
matalampi rekeä 

1 Pitre s. 92, nr. 299. 
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ja Virossa: 

Mustem kui susi, 
valgem kui lumi, 
körgem kui kirik, 
madalam kui regi. 

Suomalainen ja virolainen arvoitus ovat siis miltei sanasta sa¬ 
naan sekä toistensa että mainitun lättiläisen toisinnon kaltaisia. 
Varsinainen eroitus niiden välillä on siinä, että harakan korkeutta 
verrataan Suomessa kotaan, Virossa kirkkoon. Suomalaiset toisin¬ 
not, joita yhteensä on puolentoista sataa, jakaantuvat maakun¬ 
nittain seuraavalla tavalla: 

Fa 1—4, Fb 1—26 , Fc 1—2, Fd 1—17 , Fe 1-11, Ff 1—14, 
Fg 1-6, Fh 1—7, Fi 1-3, Fj 1—15, Fk 1-11, F1 1-7, Fm 1 
—11, Fn 1—3, Fo, Fp 1-3,1 Fq, Fs 1-3, Fm 1—6, 

ja virolaiset, jotka ovat vielä lukuisammat (Wachtberg nr. 153): 

FEa 1—23, FEb 1-10, FEc 1—17, FEd 1-18, FEe 1—12, 
FEf 1-34, FEg 1—50, FEh 1-38, FEi 1—21, FEx 1—11. 

Samaan arvoitukseen kuuluvat myös Wachtbergin nr:t 2160: 

Pikem puist, 
pikem maist, 
madalam kui maa röhi 

ja 2155: 

Körgem kui puu, 
madalam kui maa röhi, 

joissa kummassakin on yksi ainoa muistiinpano. 

Arvoitus on suomalais-virolaisen alueen ulkopuolella tunnettu 
eri osissa Europaa, vieläpä Aasiassakin. Käyttämäni toisinnot 
ovat seuraavat: 

FW. Volgan-kansat. Mordvalaiset (Journal d. 1. Soc. 
Finno-ougr. XII 1894, s. 51, n*? 233, Paasonen). 

OD. Tanskalaiset / (Kristensen s. 113, nr. 493a). — 
2—4. (Sam. s. 114, nr. 493 b-d). — OG. Saksalaiset. Preus¬ 
sin maak. (Zeitscbr. f. deutsche Phil. XI 1880, s. 357, nr. 91). — 
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(liV. N n t ,i a U Uet /. (.Ja>i>;«*n % «, m\ m>.' — £ (Sojoior iva:» 
Bygdom IV S. P>0. nr H (Staikot -s. 24. lif r 107). - 7 

(B«Wt s. 2f.ö. iir.. 18). — 0 $x 1 3SV. liilktemäl n 

'4;.S. <\ ’jr. tl).-V. Sk ylt $ >I k - ••>. 'Länsi* 

(Sv. laillisina) VH -1, 1387. s. 12, f»? >•:)) - 7 <;>>(- 

Ia»ti t t'. A. Siivo, kiisik. 1 Il »i*. 34): . V ^kiitin Hämäisi ki> 

S. L. F. p n 4, nr. 12). - G (L. K. Uäiif. kiuak.V L»jyr«:W su¬ 
ur. M). — T. (Sam., Ujur^uor »r. 36), .-- ••*■- ^.idvvmanläinl 
(Birlrag t.. SaUonii. K h, *}*.;, nr. m) - ». Sam. (Sain. II s. 

m.. m ni). 

■ It F. R a rt s k a 1 a is r i l. Pikariin» (Tratlit imi V II JKaB. H 

;il, nr. XLVII). — 2 (Rotlami s, 33. nr. 70): - (Rcviie 'a! 

tmi. pop, 'l 188 H, a, 20). — J. Yläbrknirn* (SiViiioi 1 <*. 305 « 
plidlte-ft-YikiMf- (kovat- d tmi. pop. XX V.m, 610. nr 100). 
jJtÄnv an i ala is e t 1-41 (Hovne d. trad. pop, XII isot, 

1 m 3 — 3 . ?>). 

SR. V-o.nä lii is 01 h (Hadovnikov. s. imi, .m. 1 v-,0). -■ 

Aanuk^crt 1. (Sam. •>. PH, nr. I.v-uot). -- b\- XVivjnnoilin l. (Sam. 
s. ly-t, ih‘. 1 &**}.', — .4 - »SaiTj, s. l‘,H. nr l/S?. - 0. 

Nnvgovo.loj i. (Sa?n, s HH, nr 15?4 a). /. POikova») !. (-Sam. 

li. lUä, nr. 1X81 a.). — ?7 Xamrk- 

2 on i. (Sam. v. lor,, nr )r>8) H - in Pinkovan I. \&m, •- P*ö. 

t- U. IVrmi!) 1. tiKnk, Crap. Vili 38S» H * 435 . nr. 

203). F--; 8 &. # orbia.Jrt isr(. k rostit j a -s|o v e ui (.('lasi^boY 
s. 3>80, Ytr. 124). -- SI 7 .. Tv k. f* § i n a 11 i 8 o t (v a h ii v u ;\ I a i 3 o t) 

ja nu viili 1. («emmitntskij s 3.o, nr'. 288 ). — 2 . • \<wh.s lo- 2 , 

ti r. :■< !). 

i.ei, % a ui id i s o t i .‘). CöiiiteiiHtcin - \U. ? nr. .Too—708). 

— (Savo. fc Ml, oi. 710— 712) - Lii. . 1 ■ 1 »■ u. v a l a 1 s o t 

r-n j.i.Mtih-r s. 197). 

As. Aa-sfia <Kaunivv lyuo. s. 102 S. «r. zii . 

Ai^vitukstOi. folftolie jakaa utäiiOsa ftitde». an attavän ftliii- 
meit; ominaisiafcikfn mukfian, jnilte siinä vertauskuyii) 

?;-T, ! p«Äli»a ylippistäfl- kirjastoja. •’•AVtkltolujiin kaiis<ilIi 8 jmV 8 f>i( 5 SK'!i. 
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Mustaan ja valkeaan väriin perustuvat vertaukset ovat koko 
arvoituksen alueella niin yleiset, että on täysi syy pitää niitä ar¬ 
voituksen alkuperäisinä aineksina, tavallisesti ne muodostavat 
koko kuvauksen pohjan. Paitsi miltei poikkeuksetta Suomessa ja 
Virossa ne esiintyvät seuraavissa muistiinpanoissa: FW, GD 1—4, 
GG, GN 1—4, GS 1-9, RP 1-3, 5, RR 2, 3, SR 3, 4, 6-10, 
SU 1 , 2, Let. 2—6, As. Samaan ryhmään on vielä luettava eräs 
venäläinen toisinto (SR 11), jossa puhutaan ainoastaan toisesta vä¬ 
ristä, nim. valkeasta. 

Mitä sitten tulee korkeuteen ja mataluuteen, ei niillä ole lä¬ 
heskään yhtä varmaa asemaa arvoituksessa. Ainoastaan Suomessa 
ja Virossa nekin ovat hyvin yleisiä. Yksityisiä toisintoja luettele¬ 
matta mainitsen vaan, että poikkeukset ovat selvästi laadultaan 
satunnaisia. Tämä näkyy siitäkin, että poikkeuksissa miltei aina on 
toinen piirteistä jäljellä. »Musta», »valkea», »korkea» ja »matala» 
kuuluvat näin ollen suomalais-virolaisella alueella aivan vakaantu¬ 
neesi yhteen. Yksityisiä toisintoja on, joissa puhutaan vain eläi¬ 
men korkeudesta ja mataluudesta. Suomalais-virolaisen alueen ul¬ 
kopuolella korkeuteen ja mataluuteen perustuvat vertaukset ovat 
sitä vastoin suhteellisesti harvinaisia, mutta tunnetaan kuitenkin 
täälläkin eri tahoilla (GG, GS 4, RF 1, SR 10, Let. 6, As.). Että 
nekin ovat arvoituksen alkuperäisiä osia, sitä osoittavat seuraa- 
vat seikat: a) Milloin »musta», »valkea», »korkea» ja »mhtala» kuu¬ 
luvat yhteen, ne esiintyvät vakaantuneena muodostuksena, johon 
tuskin koskaan on lisäpiirteitä sekaantunut, b) »Korkean» ja 
»matalan» puuttuessa on niiden sijalla säännöllisesti muita piir¬ 
teitä, eli toisin sanoen: osia on silloinkin enemmän kuin kaksi, 
c) Noista muista vertauskuvista, ei millään ole sellaista leviämistä, 
että sen saattaisi asettaa »korkean» ja »matalan» sijaan. . 

Huomattavin lisäksi tulleista vertauskuvista on »vihreä kuin 
sipuli» (ruoho y. m.) (FW, GD 1, 4, RR 3, SR 1—3, 6, 11): 

l)t»Jia KfiKt Clllil t, 
nepHit kuki. yro.ib, 

3e.ieHa Kani. .ivkt,, 

BepTurca uaKb 6tcb 
h Aopora ut. .itc'b (SR 6 ). 



□ igltized by 


Google 


Origimal fr o m 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





Digitized b 


8k. : 


il T - X Ai K. N K 


xxxiti 


: sttullise*«a kansaiuäinoutiessa tavallinen Att$k>- 
Kun puhutaan mustasi;» ja valkeasta väristä, on m\.G 
;•• ottaa vili ml mokaan, Tulla sekin un ha rakan värejä. 

• . .i p siivet ia pyrstö ovat vihreän p sinervän nietailibohtei- 
tapaamme vihreän rinnalla punaiso-nkiö värin: 


Mi 


3v.ie»m • He M Hi; e, 

Ep;«cnu — «e KfM.HKi,; 

BO ]>1 UTIMS, MTt. ö P.f.t», 

noi!V|tie-mi un l täi| (SH ‘-‘j, 


,'•*•m.-.y* i..H;■>•;.;iv 
St , 1‘ *'•• 

• i»•' * * v/r» >•' ■ v, 

.v. * *. V’v'^v/^ lt . 


■ ,.u lisäykset luiuicmii vieläkin ähtaanirniUa alueilla. Niin 
• e laita fcaitmutasfjkiri elimeksi ttfffetyTsä miiistiin panossa-ohran 
.•‘.»ci-ös. -keuf.piru -j»' kääntyy metsääni joka mjoittuo vain venfi- 
iäisuo■ Htatujhiu (Sli ./—H, Jh. Sanat ^rt.■•> ja ».stvjv; ovat top- 
puMimririesa. ovat jltf.klffttet tnökaaö v«rtapäfc>m 

vo r, usoiU aiaaatt harakan hyppimistä' t «Hyppii fc(p« jänis» (ÖX> •£, 

N 4., OS 1. .v.. i<\ .‘/j: 

rivit Sum en svun 
svart s-ud >■)! nuo 
linppär Sorti en lume. 

S «rar -koto «i- mäu itrS 6V ' - . r 

jonklv sirtpu Vättilläniviti knoratHäisfetlviit ov^t .oiiiiäläpppf 0p\. jä; 
skhiifl/.oaJ&ttilÄHet : ja- viroläisot: /tan^ii kuut : t$itö*fl}M§ 
WgM il I |§ FE-< ;. ife I F Ex H): 


-•■'.n-. 

H nti: 


iijpl _ 

valkea ktiiu liH». 

mu-jtakuur ny. st. 

. . 

liiriHiti kuin ori. 

lällSVit ktlSFl tU'MM ij.v-f., '/( 



«iHh' 4 ,f*;#, 'ffi-if., &■<. Fd). ilarakai» 

k-:;.u ; «v- -m puiinttian »nv<)s eräässä ruP^k.Hm.mssa miiistimpa- 
liuest?; Äl'.'t&ä hyppii yli kenttien.». (ttF SS? t■ k,s, :. ? : t 
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Qui est-ce qui est noir et blanc, 
qui santille ä travers champs 
et qui ressemble 4 monsieur le cure. 
quand il est en train de chanter? 

mutta tämä on silminnähtävästi edellisistä riippumaton, itsenäi¬ 
sesti syntynyt muodostus. Lättiläisessä toisinnossa näimme, että 
harakan omituinen naurava äänikin on välistä otettu aiheeksi li¬ 
säysten muodostamisessa. Sitä verrataan paitsi hevosen hirnumi- 
seen (GS 7, 8, RR 1, 4 , SS, Let. 1-3, 5): 

Hvit som kr itä, 
svart som bäck, 
dansar som en jungfru, 
gnäggar som en häst (GS 7), 

\ 

tytön nauruun (SS), ranskan puhumiseen (Let. 4) tai sammakon 
lauluun (RF 3). Harakan nokasta ovat aiheutuneet muutamissa 
tanskalaisissa toisinnoissa tavattavat vertaukset »kova kuin sarvi» 
(GD 2, 4) ja »terävä kuin orjantappuran piikki» (GD 1, 2, 4). 
Tässä lienee myös loppusoinnun tavoittelu vaikuttanut, kuten huo¬ 
maamme seuraavasta esimerkistä: 

Saa hvid som Sne, 
saa sort som Kul, 
saa haard som Horn, 
saa spids som Tora (GD 2). 

Eräässä ranskalaisessa, suomalaisessa ja virolaisessa muistiinpa¬ 
nossa sanotaan »lentää kuin lintu (RF 3 , Fc 1, FEb 8). Jo se 
seikka, että vertaus harakkaan kohdistettuna on sopimaton, osoit¬ 
taa sen satunnaisuutta. Se on siirtynyt toisesta, sittiäistä tarkoit¬ 
tavasta arvoituksesta, joka rakenteeltaan muistuttaa meidän ar¬ 
voitustamme (katso s. 2). Ja lopuksi mainittakoon, että arvoi¬ 
tukseen on Virossa kolmasti liittynyt kohta käsiteltävä toinen ha¬ 
rakkaa merkitsevä arvoitus (FEa 23, FEd 2, FEx 9)-. 

Otsast kui ora, 
keskelt kui kera, 
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Kolmannen, pyrstö,"» kulkevan omin 'iji.il,- un: 

iantsib. tetii *>mand, 


Kusiksi mainitussa rmmUi«|*ar!os.s;t liittyy lisäys arvoitukseen $$ö 

mmm «modosM; ionissa sf on jittktina kaluma; 


«Bkiminätaeen verran karan: 

: 

Musta kuin sysi.. 






•y.'J;v, 





; & ■ 

Arvoii uksessa un s 

iikaiköM 

n auliit Mpi osi 

ia: »mUsta», »vai 


kea», »korkea? ja .»matnä:t->. SeUJvMant .se ffrarietsan toisisiaao niin 
etäisillä, seuduilla kuin Jiutiskum. VeH&tfIIS. ja Aasiassa. Ja vaikka en¬ 
tisten vertauskuvien unohluem ia uiisiöii ifeiestyessä lisäksi osien 
luku maattaa ueljianä. Kor- 

keimmilieuii s< nousee eräässä kuiskalaisessa (OD 4 ): 

llyäd er (l*?i ei liaafdt sora Horn 
Ög hv,;-, sofn Toi. 13, 

. h Viti suifj ÄlabiVsL, 

:p0 som .Tja*?*;■; t •' 

V'~V ■• - . > •• . ... • •' ■<: ‘ . f 


Xt'(r v'rfu sVnit K)Bbp i; 
•:;t^:kaÖ:^^;0|,'ik^e g*a, men hoppe. 


Nar. av mig? 

ja virolaisessa nmisfiuipanossa t.F.Ea T>): 




otsasi kni ora, 
koske lt, km kera. 


‘.VHtfvm kOl llllll I 

musteni ‘kui sVisi. 

k-o kirit. 

mmjalam kiji rugi,'.k ;• 

laiiieilj kai «•iaaijii.. 

' m ‘r. .•:< ',.!*■•;•. 


joissa vertauskuvia mi kuusi t-ii -oitsemäji. 

■ 
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^jös vastibnitä, ,|oit»in hÄrakan 

•musta, väli ja! sen korkeus ja imttÄluiis verratessa kohdut et;iaj|| 
iuioinaanum-, että vatkaan vastine# alkuperäi-om niooto on imP 
yoiiiHÖij) 'Kyettävissä. »Valkea kuin. -lumi» oa Suomessa ja V’!- 
rossa melkein poild^uksbiöTi, ja MrmäliakSii se fcnnbbtäan: af vpH- 
taksan alueen eri psfeäa-; ollen yinisfempi. kuin' mikään mun muo¬ 
dostus (KW, »>I> V, (KK <ilv /. HF J. 1 RR % SR S, 6, n -//, 
Sk- i, >?, Lei. (», As. V Huomiota tämän itsessään .niin luonnoiiir-f. 
vertauskuvan op-Usa ansaitsevat ämmistään -»valkoa kuin joutsen» 
$j| .v HS '% V OH :. X••. i.i.i,, r> , a , va te.- imui liitu» 
(03> f, |p x f. 0, ion. .5), jotka.. Kuitenkin vajotmmu Okauduia 
vian matkin ja. Ufl f Kyiseen aimuSoon. JötKfidn ov. nikamin mfiuaHU. 
Hiiri käytetääi! usein vxtkcms värin ven.imskuvuna, erittaiKki» jos 
samalla puhutaan .niukasta, 'jota'.silloin oduätba korppi, kuten 
kaikkea meidän ;i*n<r?ven'4i>isitiiioiss'&mm'e onkin laita. Täydellisyy¬ 
den vuoksi, o.iu! v.ieKi tilapäiMaipaukset; »vaikea kitin-n&i- 

neic» (HR. 0. 'ai a tois ti» (OD ij ja »pappi» (Fb ■?). Pappiin vena- 
faau sekä. vaiko af a ett.» mustaa varta.. .Sekin on tullut sittiäistä 
HiOfkiteeväatä arvoituksesta,.-. • • 

Mustan värin veiiausku virna on mtoinalttfg-ytfolaiseik aineella 
tavallisesti sysi. joka .silloin tnilöin Xiiiutyy muuallakin (<>D 1. :v 
00. UN 2. »HS X SI! K, Lei. X ',j. jjri talloilla tavatosö* vielä 
kuin noki) (SR JO. As., Fa L Kb 4, IS, 1 d A /O, i'<\ Fi 
?. Kk. o, li. Kp L S. Fr), FKy ja »musta kuin- piki» (OS 2, 7, 
8. RF -i. Fo i. Fb m. Pl; ;; sj. Korpista oli jo puhe etMlU 
spsiä kappaleessa joutsenen yhteydessä (UD -V, OK 1. -V, 4. 0 $ r 
$~~(i SU L X Lot. V. FKg; f8). Paikallisia tai tilapäisiä mimdos- 
toksia ovat »musea kuin koppiamen»' (8ft S. ?--!/), »pata» (Fb L 
24. Fi -v.■ P>. ■<% »mnstalaittfti^ (RH S) jä »piru» (Let, S). 

PiitTe vaillfetKe lijj! «ludfKdtaaji tuntuvasti. Mikäli tf&Si! ($■ 

koiiHiodoii löytäminen suuraa tulla kysymykseen, on cipäestäni 
bfsl-muodostu s ottava ensi sijaan, jolloin »noki» jä :»pikK ovivt 

kasi r että vä t. sen' 'muK^dityiidido.kglk^ -Ei' kuitenkaan voi dtlK iilkKaö 
ottamatta mökään mahdollisuutta, että sellaiset. muodostukset; 
k «m. »sysi». ' »noki» j& »piki» olisivat yksityisinä tapauksissa syn¬ 
tynsä itsenäisesti. 
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Arvoituksen kolmas vertauskohta, harakan korkeus, esittää 
meille tapauksia, joissa alkusoinnun tavoittelu on ollut vaikutti¬ 
mena uuden muodon syntymisessä ja leviämisessä. Niin on käsi¬ 
tettävä »kota» sanan ilmestyminen suomalaiseen arvoitukseen: 

korkeampi kotaa 

ja tämän muodostuksen laaja leviäminen. Olisi liian rohkeata 
»kota» sanan perustuksella yhdistää suomalaista arvoitusta niihin 
aikoihin, jolloin kotaa varsinaisesti asuntona käytettiin. »Kota» 
tulee esille myös eräässä virolaisessa toisinnossa (FEh 23): 

Valgemb kui lumi, 
mustemb kui iidsi, 
korgemb kui koda, 
madalamb kui regi. 

Joskus se on väännetty sanoiksi »koti» tai »koto» (Fd 15, 16, Ff 
6, Fg 6, Fj .9), ja samanlainen väännös lienee »katto» (Fb .9, 10, 
21, Fe 2, Ff 1, IS, 14, Fi 2, Fj 5, 6, 15). Alkusointu on nähtä¬ 
västi myös vaikuttanut virolaisen muodostuksen: 

körgem kui kirik 

yleisyyteen. »Kirkkoa» käytetään vertauskuvana vielä saksalaisessa, 
sekä eräässä ruotsalaisessa ja lättiläisessä ynnä muutamissa suo¬ 
malaisissa toisinnoissa (GG, GS 4, Let. 6, Fe 5, Fh 5, Fk 6, Fs 
1—3). Koska »kota» ja »kirkko» tarkoittavat rakennusta, kuuluvat 
ne oikeastaan samaan ryhmään kuin talo, johon korkeutta myös 
väliin verrataan (SR 10, Fe 10, Fk 4). Rakennuksella saatamme 
siis sanoa tässä kohden olevan jotakuinkin vakaantuneen aseman. 
Eräässä ranskalaisessa, suomalaisessa ja virolaisessa muistiinpa¬ 
nossa verrataan harakan korkeutta puuhun (RF 1, Fd 10, FEd 
1). Yksityisiä tapauksia ovat »ihminen» (Fb 2), »kokki» (huom. 
alkusointu) (Fe 1): 

Toisinaan kokkia korkeampi, 
toisinaan sikaa matalampi, 
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Valkeampi hinta, 
mustempi nokea, . 

«mtaljirftpi kairaa., 

!Mrkemhf>i kainolta. 

»Matalan»- veitauaköva on sangen ; . vaihtelova. Laajimmin 
tunnettu pii suomalaisten ja virolaistaa .fcdl^fcp|ija $j|ä& 

lnyds esiintyy eräässä saksalaiUOssa, raotsäki jMsss .ja lättiläisessä 

™. ... .—u rt-.i-y i i Ai, /-. . .... . 1 ,.,.. 




Piilee km iiuut, 
nmst koi susi. 

Mada! koi tuaa, 
körgem Iäti kirii: (PRa •>) 

ja »marja»tai »marjanvarret ■> i ke (O. FKf 

< Mustempi syttä, 
yälkeaiupi laata, 

“.. korkeampi kartanoita, 

ma! akuapi marjanvartta (Fe- lö), 

joissa myös oh .tavoiteltu ailiusointum Perin tnrmfilfimut an' eräs 
i»k^lä8aV»JjffiöSatiiaisj&Pv jossa sekä korkeutta, että mataluutta 
{!&•$* ' 

, ■ F 

‘ 'Välisi. cm malahMip' kirkkoa, 
välist’ t»u. korkeahip’ tornia. 

Mainitsemista viejä ansaitsee, siiomälats-yholakmt «sika-eimitxlnstijs 
•Fr % n Ä, Pb ?, Fj K 5 , Pk F FM M FEx S). 

Arvot (.uksen alkuperää etsh.taissä on otettava InhäniociD sen 
suhde toisiin arvoituksiin. Kuteja kieij&ioe saattaa akypitu?. saada 
toisen merkityksen ja aineksia siirtyä viidestä arvoituksesta tm* 
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seen. Arvoitukset eivät siis aina ole alkuperältään itsenäisiä. Syn¬ 
tyminen jo olemassa olevista aineksista tulee varsinkin silloin ky¬ 
symykseen, jos ei tunneta vanhempia kirjallisia toisintoja, jotka 
todistaisivat arvoituksen korkeampaa ikää. En voi varmuudella 
sanoa, onko meillä nyt esillä oleva arvoitus vanhemmassa kirjal¬ 
lisuudessa tuntematon, mutta ainoatakaan sellaista toisintoa en 
ole tavannut. Sitä vastoin on olemassa muita samantyyppisiä ar¬ 
voituksia. Kaikki meidän arvoituksemme ainekset ovat tunnet¬ 
tuja muualla. Lähinnä johtuu tässä mieleen kirsikkaa ja pähki¬ 
nää merkitsevät arvoitukset. Edellistä edustakoon seuraava mek- 
lenburgilainen esimerkki: 

Grön wie gras, sage mir was, 

Weiss wie schnee, sage mir weh, 

rot vie blut, sage mir gut, 

schwarz wie teer, sage mir dieses rätselein her 1 

ja jälkimmäistä meklenburgilainen: 

Höger as huus, 
ltitter as muus, 
gröner as gras, 
witter as flass 2 

sekä ranskalainen: 

Wert comme pre, 
blanc comme neige, 
amer comme fiel, 
doux comme miel. 3 

Pähkinää tarkoittava arvoitus on varmasti vanha. Sen tapaamme 
jo »Strassburgilaisessa arvoituskirjassa» (v. 1505): 

Es stat hoch ob dem haus, 
hot die gröss als ein mauss, 
ist weiss wie der schne 
und braun vie der klee, 

1 Wo8sidlo s. 98, nr. 217 b. s Sam. s. 99, nr. 219 c. 3 Rollands. 50, nr. 107. 
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Fg 1-5, Fh 7—.V, Fi 1—2, Fj 1—Jo, Fk 1—5, F1 1—5, Fm 1— 
15, Fn 1—4, Fo 1—2, Fp 1—5, Fq 1— 2, Fs 1—11, Fx 1—* 
ja (Wachtberg nr. 747): 

Pikern puist, pikem maist, 
madalam kai maa röhi. 

Hyvin paljon toisintoja. Jo Ganander tuntee tämän arvoituksen 
(s. 16, nr. 125): 

Pidee pitkiä puita, 
matalee maan ruohoja. 

Korkeuden esikuvana on siis kuten muutamissa meidän suoma¬ 
laisista ja virolaisista toisinnoistamme puu ja mataluuden ruoho. 
Satulasta sanotaan Suomessa: 

Matalampi sikaa, 
korkeampi hevosta, 

jota on muistiinkirjoitettu noin 40 toisintoa. 

Fa 1—2, Fb 1-8, Fc 1—3, Fd 1—10, Ff 1—4, Fh 1—2, 
Fk, Fs 1 — 3, Fx 1 — 5. 

Sama merkitys on seuraavalla venäläisellä toisinnolla: 

Buine JionnuH, 

HHJKe co6aKH. 1 

Siis sika ja hevonen, jotka myös molemmat tapasimme harakkaa 
tarkoitettaessa. Hevonen on korkeuden vertauskuvana silloinkin, 
kun puhutaan ovesta. Virossa sanotaan (Wachtberg nr. 1726): 

Körgem kui hobune, 
magab hiire asemel. 

FEa 1—11, FEb 1—4, FEc 1—2, FEd 1—7, FEe, FEf 1— 
20, FEg 1—34, FEh 1—14, FEi 1—9, FEx 1—6. 

Huomattavimmat niistä vertauskuvista, jotka esiintyvät arvoituk- 

1 Sadovnikov s. 120, nr. 982. 
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sen kolmannessa ja neljämiessä osassa yleisimmUi levinneen niuo- 
doetufosen ohessa, tapaamille siis näissä muunnoksissa. Koska-'on 
luo iin Ollista, että niiden ilmestyminen harakkaa merkitsevään ar¬ 
voitukseen on yhteydessä muunnosten kanssa, käy yhä f todenriä 
köiseminäksi, että harakkaa, tarkoltettaissa on aikujieiäisesti böt” 
kauden vertauskuvana käytetty taion, rakennusta ja mataiumien 
rekeä. V. ‘ 

Arvoituksen' kotipaikan määräämistä häiritsee, jälleen Euro¬ 
pa n ulkopuolisten toisintojen puute. Missä muodossa ja kuinka 
laajalle arvoitus m* levinnyt Aasiassa? Ainoa aasiala;ioiU< muistil»' 
panomme- (As.) sanoo tässä kohden varsin vähäisen. Se on hyvin 
saattanut Europasta, Hihinnä Venäjältä, siirtyä. Huomat rakoon 
siinä »mustan* vertauskuva '-«noki», joku myös tunnetaan Venä¬ 
jällä ja Suomessa. Aasialaisessa toisinnossa ei tosia- ole .-sellaista 
erikoista venäläistä lisäystä kuin »kierii kuin piru ja kääntyy met¬ 
sään», mutta tämä on saattanut syntyä vasta myöhemmin-, ja Venä¬ 
jälläkin arvoitus ou aasialaisen muistiinpanon tavoin välistä ko¬ 
koonpantu juuri neljästä alkuperäisestä osasta. Mainitun venä¬ 
läisen.- lisäyksen inyöherapisyutyisyyfceeu viittaa myös sen täy¬ 
dellinen puute suomalaisMrolaiseiia alueella. 

Europässu .-.ai^voiiofe^Sa .-'on .p^hjoisentpana vakaantuneeinpi. 
asema koin .etelässä;; Eteiäisimmäfc muistiinpanot ovät Serhiäijta 
;jja Eiituamästa. Tuskinpa on Hattuina, ettei Pitrem rikas sjsilio- 
Täiirieii ^ kokneltnä tttiine . tätä arvcutusta. Eteläisimmät toisinnot 
ovat mvos pahoin turmeltuneita. Sarljiäläisessa. muistiinpanossa ei 
ole jäljellä äitmatakäan idkuperäistä piinettä: 


ee k»’ .mi*ojKS, : 


imumrit Kao- 


Nauraa koin: tkttävlhÄitää: kuin tamma. Jä^aräiillä - kaunälläAoji y 
kokä romanialaista ,toisintoa: 


n . 


Pitkä kuin kehrävävsiV Et 
paköu. kuin sipuli; 


• - ■ 


.'kuin -libyvjpfhö.-(Rft /) 


t&ä? 


Go gle 


ngira 


OF 








□ igitized by 



78 Antti Aarne. XXXIV.i 

Mikä on kaunis kuin nuoret tytöt 
ja hirnuu kuin hevoset (RR 4). 

Mainituksi tämän yhteydessä ansaitsee tulla,, että valkean värin 
vertaaminen lumeen, joka varmasti on arvoituksen alkuperäisiä 
piirteitä, myös viittaa pohjoiseen päin ja samoin »reki» »matalan» 
vertauskuvana. i 

Mikäli niukoista tutkimusaineksista käy päättäminen, näyt- j 

tää arvoitus paraiten säilyneeltä Itämeren seuduilla. Huomatta¬ 
koon esim., että »mustan», »korkean» ja »matalan» vertauskuvat 
sysi, talo ja reki esiintyvät juuri Itämeren ympärillä. Se ainakin 
käy selville, että Itämeren ympärillä asuvat kansat ovat olleet j 

läheisessä vaikutuksenalaisuudessa keskenään. Sitä osoittavat 
paitsi jo mainitut sysi-, talo- ja reki-muodostukset korppi ja jout¬ 
sen »mustan» ja »valkean» vertauskuvina ja harakan hypyn ver- I 

taaminen tytön tanssiin, jotka m. m. ovat tunnettuja skandina- 
vialaisten ja lättiläisten luona. Ainoassa saksalaisessa muistiin¬ 
panossamme ei näitä muodostuksia ole, mutta yhteys skandina- 
vialaisten ja lättiläisten välillä on kai kuitenkin käsitettävä ta¬ 
pahtuneeksi saksalaisten välityksellä. Muutamaan virolaiseen toi¬ 
sintoon ovat korppi sekä tytön tanssi tulleet etelästä päin eikä 
Suomesta, missä ne ovat tuntemattomia. Suomalainen ja virolai¬ 
nen arvoitus riippuvat muuten läheisesti toisistaan. Tämä näkyy 
siitä, että arvoitus on molemmilla tahoilla miltei täydelleen sa¬ 
manlainen, ja jos toisessa maassa huomataan jokin poikkeava 
muoto, tunnetaan se tavallisesti toisessakin. Arvoituksen tila on 
suomalais-virolaisella alueella silmäänpistävästi parempi kuin mis¬ 
sään muualla. Se ei esiinny muualla niin yleisesti alkuperäisenä 
neliosaisena kuin täällä, eivätkä uudet lisävertaukset ole missään 
niin harvinaisia. Suomessa on arvoitus jo Gananderin aikana ol¬ 
lut tavallinen ja sillä on ollut yhtäläinen muoto kuin nykyään. 

Paitsi aikaisemmin mainittua maantietä merkitsevää arvoitusta 
tapaamme Gananderilla kolme toisintoa (s. 17, nr. 140): 

Mustee syttä, valkosee vitiä, 
korkiaa kotaa, 
matalampi rekiä, 

'"N»! 
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(f. 23, nr. 200): 

.'Mustempi syttä, 
talkitun pi lunta, 
körklampi kotaa, 

matalampi rekiä 

ja (s. 17 , nr. 128 ): 

■ X MtJStiee syttä. ■ ; 

valkcsee vitiä 

M yös sfca iKlinavialaisten ja siiomalaiiyvn-olaistea sekjjI • iva 

puolen., venäläisten ja suomalaia-viruläisfyj). toisintoja» keitti 
suhteessa ön merkille pantava sio>malawteh parempi morn-t. seit¬ 
semäntoista skmitliDaYiäJaisesfä mufatiinpiiaosta oo Hi- 

noassa. Jfoiiklu npljii ^u{»eräistä vertausta:vitsasta», •valkea^, 
'»korkea» .m »snatals» (Gi> 4} jäljellä, ja Minäkin on sitä {»:..»o osa- 
aineksia: kaikissa maissa on »korkean» ja »matalan» m, sir ftttiin 
inuOjipsteimia: »hyppää koin jäpisä*. »käy kum mies», 
»kovo kuin isaftl», »terävä kuin orjantappuran piikki» ia: »-outa <r 
voitokseen, .jälkeenpäin ilmestyneitä, lisä yksiä. oSa maili ,huoii ■ 
sviisde YertiUmsiSsä toisinnoissa. Alkuperäisellä kanpaUa *•»; ru.u- 
yan Jäämissä mujatjinpantu SR. .0,; mursSa on »korkean* ja »rnu- 
lalan» asemelf.-v uusia lisä yksiä. Paikallisia venäläisiä m uojii 
siä oviit »mustan» yartaitmineu ’koppiais*:*m sekä »kierii kuin pini 
ia käuuiyy tpeisään». ;ke seikka., että. kaikki Skauiiinavialais 
venäläiset- paikalliset.. inoodostukset jä miltei kaikki iäuuTkm o 
äaykse.t ovat Suomessa jj, Virossa Alin t entattomia* osoiitj;*;» .o.fvki- 
taksöii olleen näissä; «missä ennen lisäys:en olemassa. olo.< 

Mordvalaini'n tmaiuto. joka poänuma M-Ven;ijäil; • ■■ :. : 
suomensukuisilta kansoilta saatit uiulätiuipiino, lähenee «mptfui-pri 
arvoitusta bauioiö kulo.asein vet«.äi/i isissä loisintioissa, poieo 
siinäkin. vihreästä. siouitsto: 

Vihreä sipuli, 
musta ms«, 
varioisi T riihi 

. 
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Sekin harakkaa merkitsevä arvoitus, jossa vertaukset perus¬ 
tuvat eläimen etu-, keski- ja takaruumiin muotoon, on laajalti 
tunnettu, Europassa eteläisimmilläkin seuduilla, Kreikassa ja 
Italiassa: 

Ruumis kuin viiniruukku, 

pää kuin neula, 

ja häntä kuin sakset (Alb.). 

Suomalaisella alueella on muistiinpanojen lukumäärä vähäinen: 
Fb, Fj 1 — 3, Fk. Fm, Fp 1 — 2, Fq 1 — 2, Fx 1 — 3, 
ja suomalaisen arvoituksen tavallinen muoto on: 

Ora edellä, 
kerä keskellä, 
keritsimet jäljessä. 

Edellistä harakkaa merkitsevää arvoitusta käsitellessämme tapa- 
simme nyt esillä olevan arvoituksen Virossa kolmasti sen liitteenä. 
Se on kuitenkin tässä tapauksessa lyhentynyt kaksiosaiseksi: 

Otsast kui ora, 
keskelt kui kera. 

Sitä paitsi on Virossa levinnyt arvoituksemme muunnos, jossa ai¬ 
noastaan pyrstöä koskeva osa on jäljellä. Pyrstön sulkia sano¬ 
taan siinä päreiksi (Wachtberg nr. 164): 

Mees läheb metsä, 
peo täis peerga perses 

FEa 1-9, FEb 1—12, FEc 1—11, FEd 1—8, FEe, FEf 1— 
17, FEg 1—18, FEh 1—7, FEi 1—3, FEx 1—2. 

Virolainen arvoitus on ylimalkaan säilyttänyt saman muotonsa. 
Ainoa mainittava poikkeus on naisen ilmestyminen muutamiin 
tartu- ja vörumaalaisiin muistiinpanoihin (FEh 2 — 4, 6, FEi 1 — 3). 
Tartumaalla sanotaan »neito tanssii tanhualla», joka muistuttaa 
tytön tanssimista edellisessä arvoituksessa: 

Neiu tandsib tänaval, 

peu täis peerga perses (FEh 2). 

Muualta löytämäni muistiinpanot ovat: 
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F F. Pennala; s i-t ka n sat 1. Votjakit (Jour nai *11 
Fimio-ougr. XIX 1.901. r. 19, or. 103, Wiebmitnn). — & |9äm< 

21, nr. 1)9, VVickmann). — F H'. V olgu n-kansdt J. Tshta-- 
mfesit (Särö VII 1889. s. 139, ui. 70, C«50*»Ujb ■& (S;uu. VH f 

l, $. nr. 5, Porkka). * ‘ ' •" ■ - ' 

GF. Snk-iaisi^t i <Wosdd|(i s KM, m. a~4), 

— Mark {^itsohta f. MfXU, Ui iM$ t ». 184 / et u-ni. 

— »V. ;W«stfak <WoeBte, Wo t t s. l. sana ^äcfitvm».). — f. pg§| 

(iSeusefer.; d, Ver i. Voiksk. XIY 1904 , s. 178,, ur. 0$ 
(WössMlo . S. 113. nr. 3-29 av. •■•-—IL (Eekart s. 88, W a<;;. 
889). - i'i. Brandenburg (EngeHen \ Lahn 9 20&, m'- 9 n 
—H, Sam.. {Sam, >. 208 , nr. 12b a ia h)..-- (>*. Wei. 7 ej.u 1 { v ;i - 
msnubh Tl, s. 102)..—. 76V Säät. (ZeitsMir. f. deutsehC 11 

1H55, S. ••43.4. nr.br - GS. R a a \ | § ] a 11 k f • Jämi.- 
lamisraäi XTlf 1. iH’U. ie, sr. at o). 

Rl italia!' aisot (ibin: s, tsy. m. >.!9). - Rl- R a air¬ 
uin laiset 7 -2. (Envne d. trad. pujp.. XJ.f. .1:897, S. 2,- : ja 

SJj. B u 1 gari a i a is e t (Kom-miKt. ymf XVX--XVM UeV; »• 
859). - SR. Venäläiset 7. t Sadut vm>mv s. 195, “ör, ; 

,2. Ni'/Jj»ij*Ncivgur«*HtiM l (Sam, '■>. imi, nr, a}. •••• - >'• 

märän 1, {Sam. s 195. nr. 1583 d—<’■*. - •. Karskitf i (Kv:- 

C6, IV 1503. h. *50). -. S MW V ti, Ik o v ij n a lii i «e f, ■KaRM-ko; 

1. (itimr. bxtijv. XV! 1907-. '1.Il, -. m.-. J.7Ö). 

. 1 /'-. A 11 < a n \ a i ;t ! s f . ( 5 i || hi*. nr. 

Liitii Su is ei, /. Cfili.rleitHiijlit-. 9t. nf. 789). - v. (8«m -. ! .k 

nr. 97-bt. 

.l.y Tamiitshit {HkabOöta. ncr. nk.arn X-iy n., 

s. <»2 C \ ur. 23). 

. Arvoitul.v-s.-vi <*.roij«wi»Rie kolme, ptui-os^a: nokkaa, babru!. 
mistä ja pyrstöä käsitiefevftti osan. Mttt.ta.9e. esiintyy KOlmioKa- 
seim vajn Idiinerupölii: Pohjois-, Keski--. ja Etelji-But'p < a • f a 

2, 5-7; U t m t Rl. SB, AU) . Let. L 2 vneSi kmkkr >-.m; 

mälaiset XOBttm(if), ItäRilnrHpaHHä ja aasialaisessa muisti • 
mutta roisinaan Keski-Eim>pahakin ' puhutaan ainoasi a...e Ke.-ki- 
ruumiista ja pyretiiHtä tai yksistMn viimeksi maHntutMn (•• ■' 7 r 
FW 1,2, w». s,''KK Rii 2. Sii i—u, S RV. • -.n-a 
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virolainen muodostus): 

CtHBHOKT» — CT. K)'Jia 40 KT>, 
a sa impien — ct. nieCTOKi (SR /) 

ja 

Talon katolla on äyskärin varsi (FP /). 

Niissä kolmessa virolaisessa muistiinpanossa, joissa arvoitus on 
yhdistynyt edelliseen harakkaa merkitsevään arvoitukseen, on jäl¬ 
jellä ainoastaan nokkaa ja keskiruumista koskeva osa. 

Nokka siis kuuluu yksistään kolmiosaiseen arvoituksenmuo- 
toon. Sitä on alkuaan silminnähtävästi verrattu naskaliin tai jo¬ 
honkin teräesineen piikkiin. Nimenomaan »naskalia» käytetään 
Saksassa, Italiassa ja Bulgariassa (GG 1, 3 — 7, 9, 15, 16, Rl, SB) 
ja sitä muistuttaa läheisesti kahdesti esiintyvä »neula» (GG 19, 
Alb.) sekä suomalais-virolainen »ora» (Fp 1, Fq 1, 2 ynnä kolme 
virolaista muistiinpanoa), jonka alkusoinnun synnyttämä väännös 
on »erä» (Fb, Fm, Fx 1 — 3, »erä edellä»). »Erä» sanan sijalla on 
kerran »terä», joka on pyrstön vertauskuvasta »petkeleen terä» siir¬ 
tynyt (Fk): 

Edestä kuin terä, 
keskeltä kuin kerä, 
perästä kuin petkeleen terä. 

Vertaa myös »kerä» ja »terä» sanojen äänteellistä yhtäläisyyttä! 
Samalla tavoin on toiseen lättiläiseen toisintoon tullut »seiväs», 
joka Venäjällä tavallisesti on pyrstön vertauskuvana: 

Molemmat päät kuin seiväs, 
keskeltä kuin lankakerä (Let. 1). 

Tilapäistapauksia ovat »haka» (GS) ja »terävä» (GG 14): 

Vöärne schpiz, 
middene dicke, 

hingene as wiedn Schlachbrett. (GG 14). 

Harakan keskiruumiin vertauskuvat ovat hyvin vaihtelevia. 
On kuitenkin olemassa kaksi vähän yleisemmin levinnyttä muo¬ 
dostusta, nimittäin lännempänä »kerä» (GG 5 — -7, 9, 12, 15, 16, 
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GB/ Let. 1, 8 f Fb, F.) t—k f, Fk, Pm, Fp 7, /», Fq 7 f ^ Fx 
sekä kolme virolaista toisintoa) ja Venäjällä sekä aasialaisessa 
muistiinpanossa »nyrkki» (SR F~-ö’, 5. As.), Kaikki muut muodos¬ 
tukset ovat paikallisia tai ihan tilapäisiä; aitta (FW 7, % ku- 
rikka (ÖG /, G), mötikälo (<Ji> % il), lyskäri (FP n, paistin¬ 
pannu (8B), viiniruukku (A(b, > y m. 

Samanlainen vaihtelevaisuus vallitsee myös pyrstön vertaus¬ 
kuvissa. 'Iftjptorfkjn voidaan tässäkin puima läntisestä ja itäisestä 

läiiiiii^^^^lst.iiöpahoaa J a verrataan 
pyrstöä »saksiin» (OG F PR 2, AIR, Pb, Fj J - % Fp i a Fq 
I—i\ Fx Venäjällä Gtävastoin »smpääaeen» (FP ä, SR 1—4 , 

Let 1—2} Erin puhu tään' saksista, ajatellaan pyrstöä jakaantu¬ 
neena, kun seipäästä, kokoonkääriytyneeiiä. Edellistä mamiostustu 
muistuttavat .virolainen »pärekimppu» ja italialainen »viuhka»(ftl),'; 
Jä!k>m?Mineu kania «siintyy .muutenkin' en tahoilla; Vaunpa- 
latita (GG f, LI. 14), päuiiunvarsi (GG ■ la. 16), liiudaimrsj 
(GG Sr~jO), tervakaiihä (&G4 H), äysbäria varsi (FP li aitan 
ripa (FW /—F), mankelirulla (As.), lastu (EK- J). »K urikka» on 
erääseen saksalaiseen muistiinpanoon' siirtynyt kesklrqtmiiäu ver-P 
tanskuvasia (G G A f ); 

Vör as’n sudi el, 

in de midd as’u bluchel, 

tunnen as’n vvasribbolt. 

Ruotsalaisen toisinnon »made» (.lako) on kuqmsouinnssa nokan 
vertauskuvan (hake) kanssa (GB); 

r " - • T > y?'\ . •• • ' ' I' 

_s Fr,-uurnan «pro en hake, , V V ■ \ 

ätan soin en Inka, 
kiingrpt kerri ett nystan. 
tnillar efter husiäbeu. 

. 

Kahdessa suomdaissssa toisinnossa esiintyvästä muodostuksesta 
»petkeleen terä» (Fk. .Pm* pulmiaan niyölieumdn. 

Varsin vapaasti ori sfi» mioIiKuviius tässä vertausko vri-tan 
luoriut, ' 

Arvmitöksvö'. alku vaiheita dx]i:s*ämo.u» emme taäskftan voi 
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Wat geifc rund iim’n hus’ »n hetfu deckelschacht acb- 
ter sik . 1 


ja hanhesta- 


Vohki me ein karnm, 
mitten wie ein lapani, 
lifii ten wjjo ein siehe}, 
rat, mein Jieber Michel * 

Vör as'u bessenstäl. 
in de midd as’o kussen, 
hilluen as' ne holl sehiipp. a 


Sama arvoitus on sovitutta kissaankin, kuuluen Suonissa: 

PääsLi kum kerä/ • 
kösköiti» khm Mkki, 

peräktä kuin löeppi 

. . • 

(paljon;; ^isintoja) ja eirtm. sidienbyrgilätöeksa Saksissa: 

'f, 'h 'fr; : • :«J*V.-V* i; *•'.•&*$ '' £ '• >: l~ : -'. ; ' ■■ ■. I ’■. - i-v 1 \ * 

Vihi; wie etu 'Kirnut 1 !,. 


m der Mitta wie ein Bleuk. 
lumen wie ein Spies», 

- v ettaie, -wa8 das isi.* : ■ 

HttUinattakoon erityisesti piian vertauskuva »kerä» ja hännän 
»keppi» ja »keihäs». Lehmästä sanotaan MekVinhurgitjsa • 

Vör as ’ue gaffel, 
in de midd’n sfcrohsack. 
hiipien av5wungraä> 
ja hevoseöia': , ,, 

' / Vöni kmppkiiapp, . 

mklden knifsäck. 
hinncvi :js'ti stuck goorn. * 

1 VVossullo ». Jj-i. m-. 824 . • Sot»*. s. 104 , nf 240 . «a«.. s. 108 , nr 2 :<\ 

* Maltrich s. 4 <X), w ti. 4 VYr.ssidio s. i 02 , ak , 334 k, 'Bern. *. U) 2 : un 240 . 
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Letlmäi) sarvia siis vemifcaaii kahveliin, Kehättä, Joka yänlioistä 
iielteiiiläisist^ .arvoituksista. puhuessaan käsittelyä tätäkin arvoitus- 
tyyppiä- yhdistää siilien myös kyntämistä Ja fat^astamjgta;mer¬ 
kitsevät arvoitukset;;- , - ■, \r " 


Voru ffeisch in«l olut 

lunten ilersch unci biuf. t ■ v • v 

su der rai^te miteineni hoi/, »ml etSen*.. 

» .Vv 7 ^,.*' V'* - • ^ iy^Yv y*-J /'* v%>,V’ 1 j # * ;s y;,' f [ .*»• •; J/i\- ;l*# 3 v , * ». v' i »\ * - / * 

Obon eine soolo, . : 

unten eine seeie. ; .: •. : 

raitten iirin leder. *•. ;• . : ' */ ' • ■ '. .■ 

' ■ 


;ta 


vieläpä vanhan kmkkalMson Chuffaira-öirviöä, joka kiivittään 
edestä jalopeuraksi. keskeltä vuoheksi ja lakea käärineeksi '' 

Ryhtymättä tiäital satmift äryiiitostyypiiV meikityl^e.m ja 
möodonvaihdoksia läii-nomi» .tiRklumöo. mainitsen, että ainakin 
lehmää nihrkitöo*#• ärvilitas on jo kaimn pjjut tuniietttte Wossidi 
Ien ilmoituksen muka&rt esittää sen i5öQ*luvuIla elänyt Joh.vks 
Fisc.ua bt ('värg-. XX Vk ja amt löydämme myös kertemaskokoel- 
massa »Srhihituireevtnieh**, joka ilmestyi ensi kerran v, 1597. 4 

Vaikkemme sanat«isikaan Sytohlizjn tavoin yhdistämään kes¬ 
kenään Chimäira» ja meidän afvrotnstamme, .on meillä tässä joka 



muuta . ja vasta myöhemmin Mitta sovltotHksi harakkaais. Wos- 
sidlh sanoo usvin* »Trauge.mnndsiiyd» runossa s esiin t.y väli Mrnfc- 
kaa merkitsevä.» arvoituksen, mutten ole mimHumit samnaan sei- 
ville sen muotoa. Niin poljo» tiedmiajmosta voi päättää, otteuir- 
niDäkaafc- ktiöln- nyt esillä oteyhäii tylppiin. . : , o 
Mitä tulee kotot- •■•sekä kaksi- ja yksiosaisen arvoituksen- 
muodm). ..keskimiisee.i) viihteeseen, pidän ensiksi mainittua alkupe¬ 
räisenä. Knt«« evimerkviotä. näimme, on juuri kolmiosaisella inuo- 

rlAll/. il k |V il - i' « ? ti f .il ov» «, r ' 7riX»ilei ^r» 1- lv» 1«1 Är. - 


xuuskut 

'Zj0^rp yy 



s VVo^i^Ur 1<Ä Ui i’4'1 § •S;uu. s. .UK, vt 24: rm.s. *MfchuJlz U S. 
Sv*.’: -A. Wm$ähy & ># / £34 




) r. <• 
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m^ös ii» lukuun. Kolini- ja kaksiosainen muoto'- 

ovat- nsuutöii rakente^itaan niin toistunen kaltaisin, olin* jäikiii»-- 
mäistä, voi pitää muuna kuin tnieUisäh: au piÄtttip^uk nniUmn>^u;k, 

Snaian osoittaa -se. erin sakaalnisällä aineelln.■<■ 

coiöteusa rinnalla. .Suurempi juaMollisun* • • i 

on acJiaiöiHa mrioiimlla kuin 

T.alöu katolla uri iiyskurm ynrsi <!■!' K 

joissa arvoituksen perustana im Mntkun pyrstö- »mskutiimiis tu¬ 
lee es*IH; vam sivuseikkana ftcnVuokäi että äy-ikoim vaj-osf;» on 
vaikea puhua mainitsematta its- äyskiö-iäkin. iaiononUi.i.mpo;; 
kuitenkin öi* että. tällainenkin muoto ■ alkuperän n.-. js-mstun kRl- 
miosaiseen arvoitukseen, vaikka siinä yksi •«*'. 
tasti etualaan. 

Jos kolniinsauioiy mooto on arvQitqk#h «oämö, 

siitä, mikäli meiiiäo aLwek8.ista.mme voi paätok- i- i • >it* 
voitua ou syntynytlännempänä Enropassä.• t , - v 

kaksiosaisen muoto, -jossa; vertauskuvina ovat -■: 
viis», ou jälkeenpäin maodniriuiQt: Aasialaisen 1 otsinooti -loääj» 
ykdislaä seu. vattäiäiseeu 'arynitiik^eeD. .Kliöa^äiputiii . 

ainekset tulevat paremmin täl4&¥lUftWt arvpilul^on esiiutynin tä 
Aasiassa ja säti suhdetta pnrpp,i)aiÄee.n' ärvoitoksoen Vläivii*In¬ 
koon tämän yhteydessä, että harakkaa kyllä e-' oiiuk- 

Hoi! utheeoa uiiliiteokio V&iai&m.. "Eräs \»urj;oä’ ooinep pp jjg 
kuuluu: 

&?m käy ui j an tek tek. . 

sillä Oli oi oaa n n ähkäiset. saappaat 

sfllä tnt kirjava turkki, 

Xp vetää kvl.taistä,.köy v k^^^A : ^ : -: r 

ja saman arvcutukseri )QiiöiVlo on . -fin#’rvt b iän 

minulle hyvAinatifeii-ejn ilmoitraimi ja kamoin t 
•ien muistiinpano:' 

* ÖjiHetoi dc Ui da». Uisi -ph. jJfö imp d- •■ ■• •-■ : .. 

r?i, ur: r> i 


Ongir»; 
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Sipsis sipsis käyntinen, 
shakriini-nahka saappainen, 
kirjokorja takkinen 
kulkee lassoa laahaten. 1 

Tässä ei siis ole kysymys yksityisestä muistiinpanosta, vaan le¬ 
vinneestä arvoituk8enmuodosta, jossa kuvataan harakan käyntiä, 
jalkoja, kirjavaa väriä ja pyrstöä. Arvoituksen kolmannella ja 
neljännellä osalla on jonkinlaista sukulaisuutta meidän käsittele- 
miemme harakkaa tarkoittavien arvoitusten kanssa, mutta joka 
tapauksessa se on näistä riippumaton, itsenäinen tuote. Yhtäläi¬ 
syys vain osoittaa, mitenkä harakassa kirjava väri ja pitkä häntä 
erityisesti kiinnittävät katsojan* huomiota puoleensa. Harakan kir¬ 
javaa väriä käsittelee myös seuraava tarantshikiinen arvoitus: 

Minun kirjavalla turkillani on paikka, 
ei voi nähdä, missä neulottu. 2 

Yhtä vähän on tämäkään riippuvainen meidän arvoituksestamme. 


Ennenkuin lopetan, huomautan vielä parista harakkaa ku¬ 
vaavasta arvoituksesta, joista toinen tunnetaan vähäisen laajem¬ 
mallakin alalla. 

Eräässä ruotsalais-suomalaisessa arvoituksessa verrataan ha¬ 
rakkaa karvattomaan lampaaseen: 

Lilla lilla lätta, 

hoppar öfver stätta; 

luden som ett fär, 

men har aldrig ett här (GS 4). 

Olen tavannut neljä ruotsalaista muistiinpanoa: 

GS. Ruotsalaiset 1. Gotlanti (P. A. Säve, käsik. II r 
nr. 16.). — 2. (L. F. Rääf, käsik., Djurgätor nr. 35). — 3. Länsi- 

1 Zh&mtsarano & Rudnev I 1908, s. XX. 1 II3B. Oöm. Apx.. hct. h 3th 
XXV 2—4, s. 172, nr. 36. 
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Göotanmaa (Sv. lamismäi VH 4,.1887, s. tr, tir 19Vniemi 
(Sam. II 8, s. 6, nr. 12). 

Suomessa arvoitus et ole yleinen. >1iiistiiiipaö<.jou lukumäärä 

<m ti; 

Fb, Fc, El 1—V, Fa /•—,9. 


Edustakoon suomalaistu arvoitusta Öanunderin kokoelmassa oleva 
toisinto (s. 16. tir. 124): 

feavvänito feölu Ttäpimas. , 
keviästi keilcuttaapi. 

ja ei sillä, olo kuifceupät! yli tään -karvaa (F1 .2; 

H y vin samanlaisia ova t m n itikin MfändlaisM \m * tii»< pa n of.. Oa 
oanderin toisinto ja. amkuteen: esiiutymiöott seko Suoniossa, että 
Ruotsissa, osoittaa, ettei se ote aivan viinio aikoina syntynyt. 

Ensiksi käsitellyssä -harakkaa merkitsevässä arvoituksessa 
huomasimme' välisiä mtion ohessa kuvattay.au eläimen nauravaa 
ääntä. Eräs ranskalainen arvoitus perustuu kokonaan tähän 
seikkaan: 

Qui estme qui. täit caracava 

a Ia corn e tTun bois? 1 

■ 

Mikä sanoo »earacae.ä<>- metsän kolkassa ? Tämä lienee yksinäinen 

.tJitiAvia. •• TOäirriori ia.. i n hftifrftn .spJ srä* mii äiröätr«i - 



111 . Muna. 

Muna öö iUfvottnetgn aiheena suositumpi -kniicanikää» muu 
esine. Ei tarvitse paljon arvoituksiin perebfyö huomatakseen tä¬ 
män Pi e m muussakin kokoelmissa muna on: edustettuna. ja mius- 
tiinpanöjeij lukumäärä on tavallisesti soorempi kuin muiden or- 
voitustsc-. Munaa iarkoätavien arvoitusten:'- lukuisuus-johtuu ruu- 
uan -' Salaperäisestä laadusta sekä siitä, että .se >m min monelta 

• Rfiiiuiil, Rirr,«ä& 108. nr Ui. 
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puolin sopinut arvoituksen aiheeksi. Arvoitukset perustuvat 
munan ulkomuotoon, siihen sisältyviin erilaisiin aineksiin (valku¬ 
ainen ja keltuainen), siihen munan ominaisuuteen, ettei sitä, jos 
se on särkynyt, enää kukaan saa eheäksi, että siinä elottomasta 
syntyy elollinen j. n. e. 

Otamme munaa merkitsevistä arvoituksista ensinnä tutkitta¬ 
viksi kaksi yleisintä. Toisessa munaa verrataan tynnyriin tai jo¬ 
honkin muuhun astiaan, esim. 

Tynnyrissä on kahdenlaista olutta (FP ö), 

toisessa taloon, esim. 

Ett hus fullt med mat 
och ingen dörr före (GS H). 

Talo on täynnä ruokaa, mutta ilman ovea. Molemmat arvoituk¬ 
set esiintyvät paitsi kansan suussa myös vanhemmissa arvoitus- 
kokoelmissa. Koska ne ovat toisiinsa läheisesti sekaantuneet, kä¬ 
sittelemme niitä tutkimuksessa rinnan. 

Se arvoitus, jossa munan vertauskuvana käytetään tynnyriä, 
on ollut tunnettu jo ainakin 1500-luvun alussa. Me tapaamme 
sen nim. »Strassburgilaisessa arvoituskirjassa», jossa sillä on seu- 
raava muoto: 

Ein fesslein das ist voll gebunden fast. geheb on hardt 
vnd on bandt hott auch kein reyff. 1 

Wossidlon mukaan sama arvoitus löytyy kokoelmassa tAngeneh- 
mer Zeitvertreib», 2 vaikken ole onnistunut pääsemään selville toi¬ 
sinnon muodosta. 

Paljon yleisempi näyttää vanhemmassa kirjallisuudessa ole¬ 
van toinen arvoituksistamme. Sekin kuuluu »Strassburgilaiseen 
kokoelmaan»: 


Es ist ei kleines klösterlein, 

geet weder thiir noch fenster darein, 

1 Strassburger Räthselbuch s. 16, nr. 152 = Rollandj s. 35, nr. 64. 
* Zeitvertreib s. 105, nr. 286, vgl. Wossidlo s. 276, nr. 25-26. 
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riof) «u;ci$f docb fkuseb and imin Aarin n, 
rf.avcm bott rrut.n manduM) .. su-vtryäzr 

Munaa yskäthän ovoitoniaau ja. ikkuna?tumaan pikku iiiostattin, 
jonka sisässä ote.vat lika ja tao khotlayat paljon. tiyoten- Milfej 
simasta. sanaan Mfnnntefena an ? olttb ilmestyy useatnpa - kertoja ^ 
myÖiiBmnunkfu kateÄsi. t.Woö Ä tavannut Joannb tm 

Miifvinun kokoelmassa »rdist$g;b l&oefebiiafti vuodotta iioy;, ; »Aio 

geiieimier Zeitv»TtrHb->» w’k/i Potsduu "fcutktmiiksoonsa liittämässä 

;. #Bpck.ftii-Bftc}iJeuv» teoksessa (Bl. k-a, ö;V-. 

Arvoituksen toinon niuoiloKtus eroaa Mistä. sftuA. et ra iuosra- 
ain sijatta on valkea loin. ja loppu8»keut pubiivöi pikku Oännästt, 
jonka ulospaäsiäkst-e»! täytyy puhkaista talon seinä. Pikku Mn- 
1)4114 tarkoitotaait tietysti kannnpoikasta. Tämän muo.lostuksnn 
-olen, tavannut »Än£eiwfa.ikr 2ejtytirtrnib» teoksessa:r ' . 

kb wviss eni kleines veissses Hans. 
bvHt oiehts - voit F«nsrm. Thfir and Thoroii; 
yvifl detin sein fcfejner WHb he ra us. 
m öuiss er erst die Waru1 durehbohren ‘ 

ja Johann CunisTonH lidi»wjdifi 

t-nra selcctornm* (IV 49), jälkimmäisessä vähän • tKopj^uaiHentpnim - 

Es ist On kleiues Hausf. <Jm> \v» iss utui ruuti ads smlm.t,. 
kein Fenster.Tbiir iiocli Thor, iiöcb Riegei m an tn* r 

zitino. 

döch wil der kleine Wirtb heraus uiid snobi das Licht, 
si)' siebt man, das et- bohrr und' ..dureji, die W5n.de 



On pleruässa k$masktu kjrjkHnie-n mftoditakusy -joka myös äk 
kaa huomautuksella talon tai itunneen bvettommidesta ja. tkku- 
nattonumtlosta. Ruonetta vinpiir«u- humuun valli» ja siitä tulee, 
ulos elävä •».«lento, joka. tuottaa Us rrusiib».' hyötyä. •• J*>anv Bokicbius 

1 Str.a»sbiirg«r RuUi^lfeijisii s. IS, uv. iHv lioliajiU «. Hv. nr av • Me-: 
mci 1657, v. 96, nr. JfieUmir.’ i «icutsche Aijrfcb. ir\iS59, «. JU>. 5 2ä*it- 

vertrtbO 1.761. s. 77, m ..Jo *ba«n J7Hi» 4 ftg, n*. U»ö. » Luiku; ). .*. 26. 

... . •. •' ’.. . •; •*•■.* •• 7 -*/' ** ;♦ >• V • Vv-* ' •-■ - *-.V — r -'* - V'- : •. / * ,;-•■* r*; >’• 

UT- H. 
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Hvuasi AÄivKStoN lariiiankieHsei&ä ko&o*>lmassa »Aemgmatum libri 
iiR .ionka alkulause on »isokiqoiUrUu v. 1540, oti arvoituksella 
Rki^vrbui mukaan seuraav& tiHioi d - : 


hum aditans ptaebet januu millä tibi: 

«ulia i.Vuestfä tores. afcuue rotuada videtur. 

mämioreo ciacts m aggere tolat donuis.. 

Attamen et . vivuin iiuiddam jfeu^ratur h? tila, 
eöi -vmai corpus reddjitm, atque ivara... 

Provemt et. «uaestus miiltis «berraniif 5 . ittäe,/- ■’ 
hinc,Cj,uoi|ue non padrJ, itua satientuit. Iiakoot.' 1 , T-> 

Vielä., laajempi; vaikka satnaiisisältoimoj, on lioanBioa Tuekan- 
ttunm »Aatiigmatographia rj’thmica»s$n (, 1 6u»> > ojeva toisinto: 

®ff iiii.r ei n Jdeines Schlösselöiii 

«n- kreid vnd sduiee sei Aveiss vti.i ten. 

Es isr. kein Thur ?-u dieseir» iRM<»ss 
• aä. -kbijatem ist es bless • - , ' . ; 

Es ist dareiii kem Feasterlein , ' - . ■ 

leugMit .vnd. roiid -töhri es ,«;« sehein 
ist -aaoh vmferinget vbemtt 

M«Äel§t6ifteii Walf: 

Denuogfi &ii’d i» d<*inke}beo SCbioss .-R 

.geztruget durcb der Miuter Sthos^- 
m> iebead T.hnn, hat flejscli vud jbeib 

prefchs liidit, »llzeii nn Scbloss»? hle.iivt 
«audern Kmnpt yuss der Kostune vor 

sohmogl sich uachnaals g&t ^ iiacb otapör 
That viejon Looteit sali!' vu4 ga? 



ftatli 


IPi ih Avobcjt i« ii> ia SclilösHekTd, • 

Tbivrariderilia oja viejä foisienkm- munaa merkitsevä arvoitus, 

1 Friedraeb s 207, m- IA. *Tiiprptxi^r nr. iu5 
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Jossa aiiaikääö puhutaan mtumossRfcä&feÄtä linnasta; Pt&hmi&uö 
kiinnitetään muuten mtifikö: säsassa ojevaan valkuaiseen ja kel¬ 
tuaiseen. Edellistä verrataan valkoisen, kirkkaaseen mereen ja 
jälkimmäistä meressä ••Uij&enteteväan punaiseen palloon: 

Es isi ei» rotes Kugeteut '. 

im Marianlsteioen Schlösseleirn 
Vinfe diesefb Kugel Mi wirttpt s r m3bhei’ 
im stininfes weisseis klares Meer 
Die K turo] louebt wk- gelbes Uoid 

de m ai h- \Wh eiinstig vnd hold 
sitzt mitten in wio oio Pertein 

m eiijero gOlden RLpyeteiji. 
leh wii ilir bringu tbit Dier ••m Olass 

wejm du mir kedet -‘miten das, * 

Mutta me . tapaamme- taloa verteugkuvanä käyttävän arvoi> 
tuksen vtelä atväö taholla, niini hmmn fa* jälkooriaä 

jättämässä >OodeÄ ^HinarvHkö^ -ujioje^^'.' käsiJ^irjöitäki?®®® viita 
I3t>3. Kuäisamt «Imit tjiyfeki&iueö kansa, joka asui aikahtem- 
min Venäjällä 'ja ;. sitten Unkarissa. ntissu sulani ui tiökavilafeiin. 

Kumaaöiiatntii i.oidmo kuuluu 

■ ■ 

Valkoa »oma. »«säänkäytävää (auickc-at ei minulla ob^* 

; Se fittis sisältää ainoastaan . lättoalHiy^iäksatairfiu arvoituksen sen 
osan, joka puhuu ovouomasta iniosta. muna vaikenee munan di- 
sässä olevasta CK-ikasosta ja tämän: tuettamastä hyödystä. • 

vj^tesan '-snmsä on' s-.- arvoitu», jossa vertauskuvana käyte¬ 
tään tynhyrih teyiirnyt kaMessa päämup-- 

. ....- 
dossa: 

' . • 

Yksi ry mirri, kahtalaista oKitfa $$$£& 
ja 

Tynnyri, jossa oi ole saamaa,, <>< rauuuta, 
oi lukkoa oi lukoitläpea. 

* Therauder'- ar. 10fc ’ Äii.tKOTigisheri.ijitö der K.änigl. Preuss. Äkad. der 
Wiss. 1913, I, s. 3$8 !\V. bm$i. 
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Suomalaiset muistiinpanot, o vat Rainion ja Lehtosen luettelossa jae¬ 
tut näiden päätti a od os to st.en rauhaan. Edelliseen, jota. uierfcitsem- 
nm 1:11a, kuulun seuraava määrä toisintoja 


Fa Fb J—H, Fo /—'S F(\ 7—>3. F<? J.-O, Ff /. 

Fg /—1 Fb /-•/;. F.! M 1 .•?. Fi /• ?. Fr., Po /-.v. F i 

/ Fr.. Fx /—/ 

(;i }äiki*nmaisw-n. I Luuri: 

Fa l~iö, Fl» i 6.1';R I 6; Fd /—71 Fe 1—4, Ff i—V. 

% Fl». Fj <—y. Pk 1 f?\ Fl 1-3, Fin /—1 Fa /—/. 

F!:, Fx I 74. 

Vaikkei" tämä jaoitus oiekkaan sopusoinnussa meidän jakopems- 
tuksemme lanassa -- ,.32.;ssa Doyhruiin nuäistnnpanossu niin. käy¬ 
tetään muuan yeRfcäöskuxanä talfts ~*r;j.(MUytS^me sen. tutkimuk¬ 
sessa, jättäen, myöhemmin juoteltavat, poikfeouamuiatimpanot kä¬ 
siteltäviksi f.aio-muudostu.kseti yhteydessä. Niiden suomalaisten 
muiKuinpanojeu lukumäärä, joissa munaa verrataan tynnyriin, 

nousee ‘240:eeMu 

Erittäin yleinen ou tynnyri-muodostus Virossakin, jossa se 
tavallisesti kuu hm- 

v;' /;i\u) v , ? ■ , ~ ^ J J s , v . ! tf " \ a i 

f) k s vctat. ka h te sugu r.Iut »-es, 

eli samadia tavoin kuin edellinen suomalaisista päämuodoista 
(Waciii.berg nr 7vit5ri 

F En I—.6’0. FEf. FEe 1 —iti FEd 7-13, F Eul-h), 

FEi-1-4%. 7—tk PEx. , 

Mutta -barTinainen on jäihtnuaäistä suoni,naista muotoa-, vastaava 
virolainen: 

Fok- viki. pote nuku, 
kähe supisi käupa s@e8 f 

jota edustaa u enimmäkseen Haaron maalta saatua muistiinpanoa 
(Waehtberg hr. 72Vi 

FEd, FEe 1—7, FEi. ; 

Virolaisia t y n t r y i- irt Oisjit t Ji o ij e> li ö j n mä n koin 800 . 
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Arvoitua; on tunnettu-laajalti''suomalai^-vii^lasseivaiae^n ulko¬ 
puolenakin Paitsi Europa» m sontlullta. prieiJte on jnuisUin panoja 
Aasiasta* Afrikasta ja Amerikasta. Arvoituksm; yletyttä' Euro- 
pan ulkopuolella -'olevissa, maissa, eivät ■.ajneks^iritäe' riita oättitui- 
maan. mutta iLefatnaim.^itsclien kokoelmasta pää itäen se on aina- 
fan Et.elS-Anjer 1 k 0 .il efci.4;Usoram*ssS'esis^t hyvin tavallinen, HJeimne 
. löytäneet ^eumavat toimmcn: 

PL Lappalaiset r'Poe*.rion e.,26<>). — 'FM .., L- u kari¬ 
in is et (Maga*itt f. ti: LHt, rl.. Aijslarule» XJLIX 3nau., -y 884; nr. 
16) ---- bP ./Pernutimso i kandit. ! Votjakit (Lourir, ti, 1, 
iioc ■ j’i t m o -i.nl pr. XIX 1. luo E s. 24, :ur. it.x Wo?).(fria oi» 

Sam, (Sam. e. 3S oi. 303, IVicbiitaivn). H Sam. (Sam. -s. L 
nr. 406, Wiehtnai»nj. - 4. Huku (San!, s 10. nr 07, Wichmäi.M3;. 

- o. Syrjäänit iMm Cl Soc, Fitmo-ougr. XXXYiH ly] 7. s. U), 
mvi 60, ^i^mantrL--. X-;. (£" 

marm). - 7. Sam. (Sam s. .171, nr. 255, Wiöhm&un).( ~ • FW 
V o j g.a n-känäat ? MorfivaM^P $öirrfiäl st t Fmnerougr. Vlify, 
iSttO, s. ii, *itr ;i0. Ahlqvist). ~ y. Sam. (Sam. s 00, nr 3öö, 
Faasoneo) — U Sam- (UöjKiätj« 5io]»,4. imp, noaaia il s, 3Ö7. m,. 

7 3) - l Tslieroimrsit (Möln1. Sor.. Fimimouyr. XYi« JU02. 

s, .213, Hamsterit;, 

Oh. Ta o sk-n la. m >■ ( .?. u iKristensen s. ui nr SOS a— H:., 

- OG. .Saksa Iy:?et l (Am Orqiiell IIf 1M'h 'k. 32'?.. «JS -20). 

- v. (Sam. s. XuV. nr. 31)..'-~ % Sehlesvvigy.Ho.lsttno (ELIetS S 
50 P -itä). ----- -A. Sam. (MUIIenlmii s. r.i)*;. nr. 0}.. —(Xi-uaUi!-; 
d. Vei. i. V-Mksk- VI 1 HUS, s. 416). — <i~ \ Meirieuhuiy (VV, 

Bidlo ¥, 20, nr. A> a -Ci. ?/. Sam. (Sam s. 20, nr.. 26-a). : jtf 

--/e. Sam, (Säm. xkdl. toisintoja>. --1/7—77 Sam. (Smu. s sto 

nr. 26 b e), — PS. Saat. (Vanu F 5 P, nr. 428 ). /& Mark 

.(2eitwijr, ci. V fcr i folksk yry juo 4. u. 175. Ä du), 

Alasaks. UXkart k 2.. nr. Ssäi - X Sam. PS.*, m. -a. SV. ar. 460).' 

- 22. Sam (Sam. e 60, tm f>30). f; IräjjieuBSt {Lemit./: i E 
1.41). - y/. Preussin maak'. (Zeitst lux f. dcut.*Tie Flril: XI 18,80. 

-e. 362, nr. 6C). — 20 Sam. (Sam.--s. 353. «o- &V).. . SV. LmLen- 


Uurg (Man»lumlL Mytbmi. Forae!j tSCS, 8. ti5j. - A-. Sain. 
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(Fontaine s. 56. nr. 1). — 2 *. Aargau, Sveitsi (Zeitschr. f. deut¬ 
sche Myth. I 1853, s. 141, nr. 19). — 23. Schwaben (Meier s. 77, 
nr. 299). — *99. (Mone. Anzeiger VII 1838. 5. 262, nr. 188). — 
31. Rnppinin *-udut (Zeitschr. d. Yer. f. Volksk. III 1893, s. 77. 
nr. 89). — 3 2. Sam. (Sam. V 1895. s. 397, nr. 135). — 33. An- 
gem (Veckenstedt nr. 36). — GS. XoYjalaiset (Berge s. 261, 
nr 79). — GS. Ruotsalaiset 1. Skäne (Vigström s. 289, nr. 
18). — 2. Skvtt (Christoffersson s. 29). — S. (Sv. landsmäl II 8. 
s. 12). — 4. (Sam. VII 4, 5, nr. 17 = Petsch s. 91). — 5. 
(Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855. s. 345, nr. 19). — 6'. Got- 
lanti (P. A. Säve, käsik. II 12). — 7. (L. F. Rääf, käsik., Väx- 
ter nr. 1). — 8. Södermanland (Bidrag t. Söderm. I s. 88, nr. 
41). — .9. Sam. (Sam. II s. 98, nr. 102). 

RE. Espanjalaiset l —2. (Lehmann-Xitsche s. 424, nr. 
489). — 3 — 4. (Sam. s. 424, nr. 491). — 5. (Zeitschr. f. deutsche 
Myth. IV 1859. s. 394, nr. 1). — RF. Ranskalaiset 1. Ylä- 
bretagne (Sebillot I s. 304). — 2. (Tradition IV 1890, s. 239, nr. 
3). — H. Saint-Malo (Revue d. trad. pop. XVI 1901, s. 516). — 4. 
Normandia (Fleury s. 370). — -5. Pikardia (Tradition VII 1893, 
s. 31, nr. XLV). — 6. Ille-et-Vilaine (Revue d. trad. pop. XX 
1905, s. 503, nr. 20). — 7. Poitou (Petsch s. 92 = Pineau s. 477, 
nr. 16). — H. Sam. (Revue d. trad. pop. X 1895. s. 355, nr. 53). 
— .9. Flocourt (Rolland s. 34, nr. 64). — 10. Bearn (Sam. s. 35,. 
nr. 64). — 11. Armagnac (Petsch s. 92 = Blade nr. 97). — 12. 
Auvergne (Revue d. trad. pop. XXIII 1908, s. 42). — 13. Sam. 
(Sebillot s. 283, nr. 14 b). — 14. Nivernais (Revue d. trad. pop. 
IV 1889, s. 512). — Rl. Italialaiset 1—2. Sisilia (Pitre s. 
266, nr. 869 ynnä tois.). — 3. Sam. (Sam. s. 267. nr. 872). — 4. 
Sam. (Sam. s. 267, nr. 873). — 5. (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. 
VI 1896, s. 282, nr. 74). — 6. (Petsch s. 93). — RR. Ruma- 
nialaiset 1 — 3. (Revue d. trad. pop. XIII 1898,s. 116 1—2,5). 

HB. Bulgarialaiset 1 —2. (CÖupiniKt muu. I 1889, s. 146, 
nr. 15, 16). — 3. (Sam. II 1890, s. 222, nr. 3). — 4. (Sam. IV 
1891, s. 266, nr. 40). — 5. (Sam. V 1891, s. 206, nr. 5).— 6—8. 
(Sam. VIII 1892, s. 259, nr. 133—135). — .9. (Sam. XI 1894, s. 
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161, nr. 67). — 10—11. (Sam. XII 1895, s. 246, nr. 19). - 7 2. 
(Sam. XIII 1896, s. 229, nr. 6). — 13. (Sam. XIV 1897, s. 159, 
nr. 50). — 14—15. (Sam. XV 1898, *}s. 148, 149). — 16—17. 
(Sam. XVI—XVII 1900, s. 360). — SC. Tshekkiläiset ja 
slovakit 1. (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s. 368). — 2. 
Määri (Sam. s. 368). — S. Böömi (Sam. s. 392). — 4. Krain 

(Sam. s. 392). — 5. Määri (Sam. s. 392). — SR. Venäläi¬ 

set 1. (Sadovnikov s. 66, nr. 539). — 2—5. (Sam. s. 66, nr. 
639 a—r). — 6. (Sam. s. 66, nr. 540). — 7—8. Novgorodin 1. 
(Sam. s. 66, nr. 640 a—6). — .9. (Sam. s. 66, nr. 541). — 10. 
Novgorodin 1. (Sam. s. 66, nr. 641 a). — 11 — 13. Samaran 1. 

(Sam. s. 66, nr. 541 6—r). — 14. (Sam. s. 66, nr. 541 a). — 15. 
Voronezhin 1. (Sam. s. 66, nr. 541 c). — 16 — 17. Rjäsanin 1. 

(Sam. .s. 66, nr. 541 jk—3). — 18. Samaran 1. (Sam. s. 67, nr. 
641 n). — 19. Rjäsanin 1. (Sam. s. 67, nr. 542). — 20. Samaran 
1. (Sam. s. 67, nr. 543). — 21. Moskova (Sam. s. 67, nr. 543 a). 

— 22. (Sam. s. 67, nr. 543 6). — 23. Kurskin 1. (Sam. s. 67, nr. 
543 p). — 24. (Sam. s. 67, nr. 543 r). — 25. Jaroslavin 1. (Sam. 
s. 67, nr. 546). — 26. Vologdan 1. (5 Kiib. Oap. XIII 1903, s. 485, 
nr. 138). — 27. Jaroslavin 1. (Sam. XI 1901, s. 115). — 28. Ka- 
lugan 1. (Sam. VIII 1898, s. 387). — 29. Kurskin 1. (KypiiciB Cö 
IV 1903, s. 50). — 30 — 31. Permin 1. (JKiib. (/rap. VIII 1898, II, 
s. 426, nr. 26—27). — &R1F. Valkovenäläiset 1. Mohilevin 
1. (Shejn II s. 499, nr. 146 a). — 2. Minskin 1. (Sam. s. 499, nr. 
146 6). —3. Smolenskin 1. ()Kmi. Orap. XIV 1905, I—II, s. 96, 
nr. 207). — SS. Serbialaiset, kroatit ja slovenit 1. (Jas- 
trebov s. 685, nr. 88). — 2. (Sam. s. 687, nr. 150). — 3. (Sam. s. 
590, nr. 210). — 4. (Sam. s. 592, nr. 246). -- SV. Ukraina¬ 
laiset (vähävenäläiset) ja rutenit 1 — 4. (Tshubinskij I 2, 
s. 317 a, n, a, e). — 5. Tshernigovin 1. (Malinka s. 184, nr. 261). 

— 6 — 7. Volhvnian 1. (Sam. s. 184. nr. 262 ja s. 185, nr. 263). — 

— 8—9. Tshernigovin 1. (Sam. s. 185, nr. 264, 266). — 10. Pol- 
tavan 1. (Sementofskij s. 29, nr. 279). — 11—13. Kievin 1. (Sam. 
s. 29, nr. 280-282). — 14. Polta van 1. (Sam. s. 29, nr. 283). — 
15. Harjkovin 1. (Sam. s. 30, nr. 284). — 16—17. (Nomis s. 292, 
nr. 65). — 18. Poltavan 1. (Sam. s. 292, nr. 65). — 19. Tsherni- 
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^;uciu L i-am 'ui ><)■-. nr W£ .«* s Sun. $.. J<J2. nr. 66). 

VV Poitav!iM I (Sam. - V9V. »uv (^ain. s. >>z, nr 

07). | ■■■) TUmmmKm | (Sm m s S-y nr..*:?;. — S'—vW. (Sam. 
s, 2 ov, nr. (>lfi .' ! f. (Sam. 5 ; 2 t) 2 . nr. < 1 S>. -• öO. (Sam. s. 29*. 
.ijcr.-. .($>.' .<% - vvmil. kMnnOs X 2«>7. alas 

liiuisi i. 

Tr. Tij ;ti o v .a s m 1 . Rasauiu i F-m. arr. u uni. 

XXVli ''i Iran, H 2tW. nr. I). • T*l f-Vssaranm 

(Jim.ilorf NiV>-:<iiknff. vhih). käänrui- .v 2h7, ur 28 ). TO u< • 

ra ani it (Am l’1 IV 3SÖA s-, 2 $, »r; :h) 

r-t-v. K|' , a la i «*■ ( /- '. (ZiMtst !u ij, Vcc. f. Vnlkak. 
XIV am, s. mm. Lf f,;ii t.i i.i is.T -*. ns- m- 

ai*’). . Lii. iiicU 31 a 1 ai s»-1 /--•> (Srlil-lchm- s. 1 0t-*>.. Ka ui. 

Kaukasia {tat«in)ano;ri) (0»'<»i|m«RV Katin. XVHl 1894, lf. | öl. 

Kr, m 

A* A a «ia /--V lAramAjit (ihu <: tiiu.. Aj. n , äici' m .»Tit, 
XIV n. ■>, »ilo; ura Jäö jft v H-iV, »sr. (48). - K^f»iam-akai8«-t; 
tmkummi (Avun. XV.UI. I-}—III, s. va, nr 190)..— li. 

Usmanit (ilpenflofcirft tkictiHiniii tV i;<i8 12:1 ur.X<>; 

Af>- A f rl ka 1. Vianmina (Baisaac s. n»?), - X Maiiagm • 
knr i.FVf** !) 3 , 81 Kolk-Uu:o Journal I 1SS3. s. 15.). - H Satu. 

( Folk-Loru Juu urat 1 1*83. A 39 , nr. l f/). 

' 

m 490). — ■/- '>. Sam. (Sara -. Vili. nm iso | .hj. - J(f. Sam. 

s 210, UT. IM t l. 

S'.- «rvoifu-. jossa raunnn vf-rtausku vatia on talo, on $uo- 
i^npiirarvraät^mpJ kiirii raMlinen. siihen kuuluvat seu- 
rpmv&i I J ryhmän uä«mi.»i . 

Mfv3 ? Af, M % n. l\ <;■•/. Fm k Ffc X & ra (f fO, !.% F) 

V, n. 1-1 'M 1 u. ; 

) * j " '. \ * ^ v ♦ \ ' 3 i v ' 'J, •* •* ' * > K * ■■■■• 

sekä sii.u pansi 3niuisimu»arao! <ll!>. jo'ra<.ot .porusrauotq. on-, 

ifitiiii alita nutjcaa tuynjitt ; ••••■' ; • Sy '' 
i'b. F,i i ’k 

. /Poissa-:'.'.ÄfVftltuA An yluiurat (Wachtberg xtr. 730)': 
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Uus tuba, keiia tuba. 
ei ole uat, kust sisse minua 

FEu l vtf. FEe l • ?. FIvl / - S, FF,f i~HL FEg 
PM 7G, KEi i .vF mx • •/. 

jonka lisäksi toi vjm kertaa nniistiuii.autu toinenkin muodösfu-s 
(Waoh!j)i•£•;;; m 731): 

Aft iiätjkiijl vilja täis, 
ei iälie idätät i vagi siss*-: 

FEd, Flii / - v, FEx. 

Muuten tämäkin arvoitus ■'Luntietaati Sdkjji vardian mamHvb; 
kaikissa koituessamaanosassa että -myöi .AdnerVfcääsa,- väikkci toi-r 
sintojen lukumäärä od pienempi. Sj&.av(Uuä> j lta alituelta «ihiK vx 
tään toisintoa tavannut: 

FFV. pFr m;a I a i set ka n s at. Votjakit (Journal d. 1. . 

Fmtutnmgs*. xix F lyöt, s. n...n»-, t2, Wir.lim«mtj. — l’W '- ■■ ■ 
i r a n * k a n s a t i Tsheremissit (Sam, VH äSSO, s. ISO, oi', to 
mi)< ~ .£:%». (Sam. XIH F :jF9ö, s. ;'t. nr, it»; Porkk E 

&Z>. Tatikkaiuiset /—6', (Kristenseri s H9, mv Obf* t-~ ,t; 

—- T—X (Sam, o. 140, nr. 69(3 a -!>), —• tj. (Sain. s. H&ytir 

- m, gngiäntil:u^-i .1 i IT.-illj vvell f 81 - Fiedier ■ & 

n-OOU lp— V: (Fmk-Len Journal VH 1889. s 23G); - •. ■■ 

Ife-Skotlanti {Gregor 8. ?9>. — OH. Säkää in isot F.'ScÄlc- 
Holst. ut (Fblers ä.. pr U5>. - :J. Suisia*® (Xemsckr. t. ; 
sei® MyiT. TV ikä 1 ,! s. mi), - ■ SclikrdvrigHtOlstHn (M o F>.*) 
ilotta. 600. ur. Hl •• i ■■>. Sldclenburg (W<wsidJto & J-7 »• 

a — e) .*>. Fommurelioti (Zeitsehr. f. deatsenn Myxh. i"Y 
5- 396). - n?.. Wi!st.faii (Sam. I V J.859/s, 397}, - fj. (E - : 

s, 33, nr, M7). — ie. OsnobrueGa seudut (Zdtschf. d. \ 

Vo.lfesk, XV U tW/'f 299 . pr. tO). - Vi Kuppimn seudut rX i:. 

Iti 1S93, s. 77. nr. 92 1 . - /i--AV Preussin tnaak (ZeitseF 
deutsche Phil Xl 1880, s. 364. nr. 04 ja oöi. - iti: Sam. t jm 
s 355, ur. 73). — /V Itävallan Seldesm (Peter I % liö, 'nr. 3äU 

— IS. Äargau. Sveitsi (Zeitschr. t. tfeutselse Myi h. j J853, s. Wf 


Digitoi* b] 


Go gle 


Original from 

NfVERSlTY OF MICHIGA 




Digitized by 


100 Antti Aaknk. XXXIV,i 

nr. 18). — 19. (Birlinger s. 196, nr. 123). — 20. (Sam. s. 201, nr. 
165). — 21. Tirooli (Zeitschr. d. Ver. f. Yolksk. V 1895, s. 153, 
nr. 93). — 22. (Zingerle s. 177, nr. 143). — 23. Siebenbyrgiläinen 
Saksi (Haltricb s. 404, nr. 42). — Gl. Islantilaiset 1. Fär¬ 
saaret (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1869, s. 397). — 2. Sam. 
(Hammershaimb I s. 322, nr. 7). -- GN. Norjalaiset (Janson 
s. 18, nr. 85). — G8. Ruotsalaiset 1. Skäne (Vigström s. 288, 
nr. 9). — 2—3. Sam. (Sam. s. 291, nr. 60 ja 61). — 4-5. Skytt 
(Christoffersson s. 29). — 6*. Viron ruotsalaiset (Zeitschr. f. deut¬ 
sche Myth. IV 1859, s. 397). — 7. Skäne (Lundin kirj. S. L. F. 
III B 1, nr. 4). — 8—9. (L. F. Rääf, käsik., Växter nr. 4 ja 37). 

— 10-11. Södermanland (Bidrag t. Söderm. I s. 88, nr. 40 
ja 42). 

RF. Ranskalaiset /. Paris (Rolland s. 36, nr. 65 a). — 
2. Cantal (Sam. s. 36, nr 65 b). — 3. Auvergne (Säbillot, Au- 
vergne s. 283, nr. 14 a). — 4. Yläbretagne (Säbillot I s. 305, nr. 
21b). — RR. Rumanialaiset (Revue d. trad. pop. XIII 
1898, s. 115). 

Gre. Kreikkalaiset (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. XIV 
1904, s. 95). — Let. Lättiläiset (Bielenstein s. 63, nr. 417). 

— Zig. Mustalaiset (Wlislocki s. 162, nr. 6). — Kauk. Kau¬ 
kasia. Imeretiläiset (Cöopmurb Kaiut. XXXII 1903, s. 23, nr. 4). 

As. Aasia 1. (Sitzungsberichte der Kön. Preuss. Ak. d. 
Wiss. 1912, s. 338, vrt. Karutz, Unter Kirgisen und Turkmenen 
1911, s. 97). — 2. (Pryhm & Socin s. 369, nr. 14). — 3. Tarantshit 
(M3b. 06 m. Apx., iict. h ani. XXV 2 — 4, s. 169, nr. 13). 

Afr. Afrika. Berberiläinen 1. (Basset s. 126).— 2. Suaheli- 
lainen (Steere s. 419, nr. 1). 

Am. A m eri ka 1 — 2. La-Plata valtiot (Lehmann-Nitsche s. 
213, nr. 503 a ja b). 

Edellisen arvoituksen piirteittäisessä käsittelyssä kiintyy 
huomio ensimmäiseksi munan vertauskuvaan. Vaikka arvoituksen 
päätunnusmerkkinä on munan vertaaminen tynnyriin, on luon¬ 
nollista että piirre muodoltaan vaihtelee. Tavallisesti kyllä puhu- 
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XVXXVV» \'ortailer»H ar r*A tastuikimi:• k^.-,v l l >i 

tium mmeimmaau tynnyristä,' mutta myöfc .taymuuiv? tynnyrin. 

sijalla muita gäilyty^ittsjU, esim; puli on (SR D tr. FE f d i , 

ruukub (Kituk., M« % pvtyo (listan Virossa), vakan .(usein Suo-. 
otossa), rahakukkaron (FP 4 ). Muutamat muodostukset • .unssi iti¬ 
vät tämän ohessa, tulta erityisesti mfljjiituiksi. Eräissä (Simmaläi- 
*mä muistiinpanoissa käytetty rälkinakaukaie (SR ju-v- o. 

Miusnuca Kiiaiöeiiitä. 

»a itfiö ipetai rjurrnä ftjR <. % 

ja patin kaakköissuropaUuseu inijisuinpaiioii kaivo (TO. Ore 1 ; J): 

Kalkklki Viite» kai v», 

jos Ui juoksee kahdvjilaista vettä (Gro A) 

ovat yhteydessä kysymyksessä olevän uinee;} ..kansaa: tuikin?; ja 
vesi. Täkiu ja «ikin ilmestymistä muutamiin ränskäiaiHiiii ja pu- 
riiri Madagaskuri/t saarelta sautiiun' toisidt-oon *>n iiähavlrnti tb* 

liitänyt ••>•. että sanotaan esineestä minttu.van saumoja (ti F / .>, 

o—A,: i-t. Ätr. -I. *:»}. Saumat, ovat joiitaneet mieleen vaatekappa¬ 
leet» sillä i-avalteosti pjihfttäiGur va a tie im siimoista*? 

Petite biauelm sans nvanchet säns eouture (R.F c»), 

Laiva on tullut erääseen »äksala».««mrt. muistiinpanoon: arvoituksen 
alusia. olevasta lisäyksestä,: joka ilmoittaa munan -saapuva» vr- 
dentakaiseiitn kotimaastaan fOO .vy . 

Der kip.otof.i sehi.pp m .Atirm-erdam,. 
dor yift »tidi reöp.udvr hand an. 

Erään loisen -saksöiaiscn iiroldiaipamoi alkusanat 

Deaii. i 'ra»! 
foel Vcuti S tali 

-ovat- sen myöhemmin fc/ieitelr-ftväti arvoituksen• vaikutusta, jossa 
perusajatuksena fm särkyneen miinan entiselleen saattaminen mah¬ 
dottomuus (00 SB). Välistä esmeelie m ' ole. aarnetta• määrättyä. pi¬ 
meä. mutta Killoinkin käy tavallisesti muistu seikoista selvin-eitä 
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tarkoitetaan astiata; pjihutaan esimerkiksi siihen sisältyvästä kah¬ 
denlaisesta oluesta. Huomaa suomalaisia toisintoja: 

Ei ole saumaa, ei raumaa, 
ei lukkoa, ei lukon läpeä 
ja kahtalaista olutta sisällä (II: Fa 1). 

Samoin on laita milloin Suomessa omistetaan esineelle sellaisia sen 
pallonmuotoisuudesta tai pienestä koosta syntyneitä nimityksiä 
kuin: ympyriäinen-ampuriainen, vikkeroinen-vakkeroinen. kiaku- 
riainen-kaakuriainen, pikkuruinen nikkinen, esim. 

Ymmyrjäinen, ammurjainen, 
kahtalaista juomaa sisässä (I: Fc 6'). 

Viimeksi mainitussa tapauksessa on tynnyri sanalle ajateltu 
attribuutti jäänyt korvaamaan poisjätettyä substantiivia. Munan 
vertauskuvalla on Suomessa ja Virossa silloin tällöin muutenkin 
attribuuttinen määräys: pieni, valkea, umpinainen, uusi j. n. e. 
Tapaukset ovat kuitenkin siksi harvinaisia, ettei niiden yksityis¬ 
kohtainen luetteleminen ole tarpeellista. Mainitsen vaan erikseen, 
että eräässä madagaskarilaisessa muistiinpanossa esinettä sanotaan 
pieneksi Jumalan säkiksi (Afr. 3) ja votjakkilaisessa keisarin raha¬ 
kukkaroksi (FP 4). 

Vanha saksalainen muodostus ei lausu mitään tynnyrin alku¬ 
perästä, kotipaikasta y. m., vaan huomio kiinnitetään yksinomaan 
sen laatuun. Samalla kannalla on yleisesti kansanomainenkin ar¬ 
voitus. Se alkaa huomautuksella: On olemassa tynnyri y. m. 
Myöhempiä muodostuksia ovat, milloin arvoituksen esittäjä tekee 
itsensä tynnyrin omistajaksi (RF 10, Rl 1—5, RR 3, SB 3, 4, 
SO 3, 4, As. 2, 4, Afr. 1, II: Fb 38, 40, 42, 43, 55, Fd 10): 

Meillä on semmoinen vakka, 

jossa ei ole avainta eikä avaimen reikää (II: Fb 42) 

tai milloin mainitaan tynnyrin olinpaikka: meidän vajan alla 
(GG 32), lepistössä (Fd 7), Reinin toisella puolella (GG 21), Tu¬ 
russa (I: Fa o). Pari pohjoissaksalaista toisintoa alkaa sanoilla: 
Minä tiedän tynnyrin (GG 1, 2). 
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VertiVilevia arvai»uslntkuintk-sia. 


an 


A »n o» yleisemmin' .levinnyt. lisäys tässä k'ibd*>n on -ak--.-»- 
laisolJt* aiuvelK SkimdinÄvfey rnmn ja -luomessa lovinnyi mm>- 

iii Wi.ORk . triUsiii' rvrmvn spJit.i’t?isii t.fiMKH.s 'Ntmalfciiäit 'maitiiiiiit;) 


dxiäigk; <tyiihyri selitetään toisetta, lujneftMn 'waU«»tiiltä 
pöikkäk »imuilta tulleeksi (EE, G'< :-i~- 14: i<h /.V, .i*A *■>.::<. ' a 
H. m !-4 i: ik % •’». % % 1!: Kb /. ö, T, K I I r> 

kk, ::L .'C. '00% -k >G •>;.-*//, K'.' / G ö’ ; KU | // / 

K> ä. %4-Ffj 7. F.i ;> Kk A. II, //--/f. Fl H Fiii -V. I ■ • k' 

K omivi t f ‘Ti Tomi' von ' Engel ImuK 
siitmor Horn» »ij säanKf feail; 
is tn 1 ‘t-rli'i ik'i*i. ui (QG o) 

Tätä MiusUiUaa TispaiijaJaisteii jo - m areij t ii f <i Lälst en inurntiHiiio..., 

jeji alku (liE IX % X 

■ 

’ • .... •„ • ■ ' • * ■; • ■ t ... 

/ ; :: D n ttarrl I Ki* : iG?i iti b t 


Hl! m tieoe tapa ut topon (Am. 


,iä 


''■.*** &'H 


Itu {jarrilita ,ijä;|>ön- portin 'pm&f~ ■ f '■ •; ;; ' 

• fu>; }io iäw- fäpa iii t»i>vn (Am. <0 

Mitä ensinmikin tule»* keski* ja pobjoispuröpaiais- kK; = «.u- 
sltXsj/uksttftJi, 
kaan 



Ainoa laajemmalti iumutto nimitys on Englanti, Joke. ;• 



merkitään' •yleensä' joksikin vcdejitakaiSeksi tai seilaiku . - 



bttrgilaiset • tynnyri o päiMjEnRlamtNt^ välistä ll.-xH&iiuisi-a äk; 

/?>) - nimen väännös lienee Böllaud: (JQ Vft*. m yö:- UMFiK 
GG 0: . Amsterdamista;' {GG <%■ Rantsi#» fGG il) la» knmiii- 

iiiaalta (OG li). ruotsalaisoT Ahvenanmäalta . 

Virosta (t; g* A, li JU FK $$ G *»- K FÄ H V\ "• 
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10 + vk 

•r ; '• - •• K vj.;. 

' 

‘ f * • /.,*■ ' • .... 

10). iiUolMsta <Jl: Fb T f 

§ mm Fk 0 ) 

J, 14, Fr %; Hollanti (Kitit 

J-rkitni • nimen 
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dfssii saksalaisessa' sisäioacM ToFtiUin^H (G<i yo. •'</\ : EpÖw»fmaksJ 
.iii-x [K-sikaBmMfSt^,; kuu tynnyrin patiotaan tuleviin vWraalta 
niääita 1.41 Uiko ((läjiltä (FL OF ri-FT •)■: FV ■?. IL; FL.iV;\Fk;;/-i 
Fi F. p>. Ui 


Iflfe 

■ y v .'..;.', ■.Vyy J 

Hill 1 


•tof! äsaoni/iTe i-i olkouiaiiF- (UF l 1‘). 

•;•: :U• -/• •’v l‘>.• S/vf:..^ 

: \ 1)4 kom ftTi t llöltri iifän. Ullsötl 


>^A'' V*’* V? i 


•«?h irh k u 'uMauri j, m,' >.-. Mjs 4). 


Suomeesi kiiv-v. taitu myös mimä Viipuri (i l : FI. dl 0i Mi—M. 

'ih — oi, Kk 11 ,>, !|j Turku < f': -s T I L Fb ,\ /T TT 

•VT Fc T Fi //, || FK | j-i Fu-urma (11: F« T K.) % Km | 

Fv r/\. V irn, Viipuri ja Turku iivj.uiv.it paltn {»aikailisi on o1»«i||$ 

Uiiit-it osaksi myös alkusolutkin mtmMttamiiT vivusta, Ja \Tipu- 


n 


,...,. >r ,.. m 1 ...„. ,... apu, v .. . v . 

Lista ömitaitH'uiiöiiffetfii;täVattiklstFTilkka: 

Vnkkaite.fi Virottu iuutit, 

jöäöu. ei plfe lukkoa. Li lukon lapka, 

4 läjitä, eikä' tapin lap*$ 


‘■■M 


n? 'et 


ja on kai)ta lajia juomaa sisulla »tl: FL %*) 

Vakka nmr.iiit Viipurista. 

eikä. jövriy avaimen r»ikuii tl F i*’l; U \ 


'.j 

a 

’• f i 


ja Tunisia tynnyri: . 

Tv lomn Turusta tuotu 
1 hi ta h (uirrett; ilman vauoei l 

käli tnfaisi/ oi Un steälT .(Il Fc .1 

..... . . . . . • ■■ . 

Uuttamaata käyttäjään »n; arvoituksen »‘siititja luultavasti kuvi¬ 
tellut raieicssraäp maamme piiäfcattpnrikiä. 

Kolme amnnkvdaista toisintoa ilmoittait tynnyrin koti|ialkaksi 
Samborombon fSou Borombbu) (Äjn, Muissa arm-rikaiai-. 

atskä muiatiittpahoissa kayteL^it iässä Sahpjs pölhpörofflpäii,.pop 
poron: pop, pou poron poo poii/pompön, Fompntt, joilta täysin 
so vellit vai; espanja laisiin vasriöeiMin poti pop-jä hotn hftffoh hom. 


j • vi Tt , 

■■’ —v;- '( •■ ># .• 

■' 'Ti-viv.^Cv-' 

*jv: t v ; » .*-*4 * 
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XXXfV r i h ortoilevia at JlVi 

ilmoitus tYUayrilfi, tulosta vierääft^-j#Mhi'.':;lioiiee lähinnä 
joMnnut halulta t«inlä outo paikkakunta sellaisen •••• m-mi koti¬ 
maaksi,.' joka selityksen mukaan laadultaan ktikonaan eroa;:! -siitä, 
mibiir.■arvoituksen esittäjän asuinpaikoilla ov> rotuun. K- -;•;■• 
I>ohjoisearor<alaisoj®a muodostuksessa limuy vakaan?.••.«»'lum 
asemastaan päättäen Englanti muuan k^^p|^ife^lkupetäin«fi :V 
ja muodostuksen syntymämaa on silM» ollut Jonnit'i#- 

smurtiii Pohjanmeren raiuiikkoseudm.. Koska nimi te v iili • i s • 
uutetaan Eiigi-lkukly selittää M.tNtnjjtftöi: sillä tarke n. 
kelien mauin, taivasta eikä »so-Britäimiaa. Mmm oli ; 
booli ja tuli enkelien maasta.' Selitys tuntuu nHiolii. :;: m*n:- ; 
on käsittnäksem väärä. Kaikkialla oti pulin maantietpgv 
kasta. EonoUand mnoiiioi käyttämiseen on nähtäväni inyäk voi 
kiifctätjtuk avyditukäiin, airmki n osaksi m öomitätl iöep 'ajny i1 noi» ok 
takoeai -mybs. oma nimi esiiidy y koimita voisena löis - o■..: • mi) 
nää mefkitf^vässii: arVöttiji^fiÄ', josta niyöheminiii Miomtitäir- 
vaikkei selitys elämä» syrnboolista siilien tässä tapan k o : . 

kään sovi. 

.Muodostuksen syiitynmceu Saksassa viittaa my. •• gngelimm 
ja Band ätradjen loppusoinnuUikuns; Tällä tavoin fc<ppt£Nnnuii^ 
sm ovat kaikki muut saksalaiset toisinnot, paitsi itänivuTimm-e 
G tl- $$t jossa Bond sanan sijalla on.' Wand : 

Konnat kiri Tounchdn von Enoellaiuj. 
liat zwei Boden and eine \Vand 
iind zwererlei Bier <lrin; 

Mutta BMotoissa vastaava lOpjoisointu jiua miu: 

: Der koin my,'fontin fra Eugelanu, ■ 

de». kade li varken .symuV yffer :sv ; ickä, 

m en t*m mls drieka pis n 

ja Ty : T' T •: .•' ' ' 

Det k<>m on r.unna Itiin Engelaän.: 

den lmde värke» Ä|äVey; : tiäö;; späpä ellekiykviekV 

men likväf t-vu »laga drickti (OB y y 

’ Foniäme. 5<$. -t\Y* j ^ ^ . p , v , . . 
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. ! W .V ;■> t «! A •*. i: n i.. XXXIV,. 

, Jj-fc von «späiijalais-änserikalaisen muodostuksen 
sub# ja pdhjois<mropalatse*>a: Että r.-spaujalaiset. ja amen- 

muistiinpanot Hippuvat toisistaan. siitä tulee ..helposti ra* 
kaiutetuksi, jog vortflft esim. espaiijäbii&kttoisintoja; 

Oli bamiito iii : : poji puu, 

'!’.<<• ho tinie atrujero ui top,', n ;kE i) 

P 

•". •.: • Ch Aa*rfc6fä. de fcöi» hmmi hmi. . ■ 

; V» : *.VoV>*. vV*..- -S^X-C^/k -k''v ; iy v -r.v‘’* t : -V.^. ••>. ' k '.„• Y» 

: :uo .0Mrtap.i iiifi tapon (k E S) 

■ ämmtalaikihi: • - •?* -l ' ' .. '. " ’ ■ 

En baäTiitti; p«.,n)iMji; 

■ • •/. v -v' r' v /i • v ‘ •, *.\ :\ * t. .• '• . 

no tien*:; -bo0 nr tapon (Am *) 

ja 'V t •■'"•■/, x /. "r ■ • • 

l/n bamiito »le puu poron pöit, 

(pm iin tihne tapa hitapon (Am. <0. 


XXX 5 v,. 


o = espanja iät non / arvoitus on siiloin . luonnollisesti katsottava ai¬ 
kaisemmaksi ja amorik&l&iHe.n. Europasta surtyiicoksi. Ovatko pon 
pon. hoin boKHM Im*oi y, m. mieli valtaisesti asetettuja äänne- ja 
tavuryhmiä Vai onko ..niillä öiäärätty ftierkitp, sitä ei allekirjoit- 
tanut tunne. Käyttämästään pienestä alkukirjaimet^ päättäen hi 
Lehmann-Nii.Httie ole niitä käsittänyt propriaJfefi p&ik&inänäkst. 

A merika laisissa teisiauoufea kirputetaan vain Sambort»töl.'ön. s:ia-' 
reilu alkukirjaimella <Am.. v- l}. Pieniä. kirjainta käytetään v.<- 
ikiiijaiaisirisaki»» mnisuinpämössä. Ymmärrä» asian niin, että kun 
.espanjalainen pop pon tao hoin i.oro.u hoin .muodostus siirtyi 
AfirieVi.ka^tip/ftöä ''•aai^yjttyni^t-tä.^ta' ;Siwi|^rQ^-bäti 

pintop kanssa, joka ^iQ^EUtii'.)qt4 . 

asofcästeti sana ja tarkoittaa lahtea Atkinnin rannikolla. Buenos 
Airesin maakunnassa. 1 Jos ajatukseni onoikea, ei espanjalais-. 
arnerikalainen muodostus ole ensinkään yhteydessä kuski- ja poh¬ 
ja ison ro palailen kanssa. . Huomattakoon. lisäksi, että. edellisessa 
niHöäostöksessti ainoastaan luuimtaau, niistä tynnyri on, kun jäl- 
kirnmäfaftssä puhutaan sen saapumisesta. , ■ 

’ LehrnDAtri-Nir^hhe s *2k> . 
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H»'vattjivfta esiittettfi v*urätaau toiseen, 
sitä joissakin- suhteissa: m.ujstiittävaan esineeseen- ilmoitetaan sillä 
olovYiti ominaisuuksia, jotka \mrtsuskn valio ovat soveltumattomia. 
Juuri rtäulen ominaisuuksien kautta käy setvill,e, mistä oikeastaan 
on kysymf i Meillä nyt esillä olevassa krvöituks^ssn on kaksi 
rällaisfcf» selittävää ainesta, toinen smnjti rymiynst.x p»qf-fcuva-!> ta- 
piureiuu. vy.ui tai jonkun muun sellaisen osan, joka on siilv 
välttämätön. \h toinnu siinä oleva?» • kahdenlaista 'joom/m, .!m>- 
munan 

. Vat»has$a saksalaisessa jtö esiintyy ni- 

»ipastaao edellinen näistä aineksista. ' mutta "kansan suussa ov.u 



.sh /-&■ m ho. 01, skw /—/. i ( i. su /—i r~'r.% to, \h 

/A-At Lii. /. .A Ätv A H. -Am. jjik-/4 suomalaisella utu» elin 
I . Fb i' Pii AV, K\ af, | veli.! kaikissa 1.1 ryhmän ’nUi5iii'4'-‘- 
umasa ja Virossa, nr. 720: PEe 4. FEt H!', KEx 11 ynnä nr. 727. 
seko k&lidenUmm juoma: FL, FM. KT /-Ä ä-7, RV 1-1. G» 
A .7-6, Gil A % y //, AP, S>. Af, AA iA, AV-jy UK. 

H |- -n, i;i a •>. 7 . m uit g a su **. i n in. 

se .|VÄ, m *-£4, :*L M M §1 | ft J?Ö J. §f$ JS, 14,. W— 

mp0P,f% : ^K tfre u Lei,. l& 'l : Ä r Sahk,:As:, if -j, Ali; 

A Au».' 1 simTiiaiäist-lln ajueefta I yleisesti seka it: Fa A S, A li 
- i<i, ¥b % 7 A il. Pv. A 7. Fd A. Fe /. 7. 7. Pk. 

Kk lv, U, A l F1 7„ KV Rv.A 7 ;u< Virossa-: kaikkiulia nr. Tik g 

727'. lisiä paitsi 7iaftotäari v t-oisinaan olento liihtävaa 

(tä| .vyätävä^) (ävunä. 

(iesiii (C,.:l a Ai, 611 t~C>p M, W, Uft, SRW A 7. sr y. r, il, te, 

-V.S\ .7 A l: Fl) S, F\ -1~~ li: Pa ö, Pb 27. a\ os, po, pf /. 

IV A Fj /. ö, Fx 7. S. kk {3): 

Hirnua f'OUKi‘ uuni. — 
mi nojvoilK» ui» Aini (HU A). 

' 

Jos vanlia saicpjdftire-ti toisiin,o on käsitettävä »tynnyri on täynnäy 
un sokin samalia kannalla. 
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TräärcuTnetirkrjä iälmnäHiia larkasia i ^a ?teatmi? kaksi .Uä < 
vaipP-a: a) M o leimuat t»äefc5&' *‘vat näen r»anas : fcpi4 

«innot*;, (FL. GB / -. * *. KT? ; - ~ m /& gjg H fj| *,. 

t':. »',> /-/) Ti 5 / ,'. , ? . S L -K m HV /, I; •/, 

/ : tit l v. i K?. /. &} | • . ■ l - : ■ • ■ ;, ' | 

f:, Vh >. -'i, äfc t f. |> v- ; . Vr: ... F; ;. /■. /, Fb Ffc 

/F. 7L /ä F? % F* i, -F t»y • 7^v Fc>- /. FEr FEx U. pr, 
? S7) S iin ei *>te kuitt-ukaan laite» fcaiktRa- pailikakuöiillte. Aasia.- 
:tinkaiar?iSsöt ; . : ;k ; : ; : . rmsnmoissa ou aitta vain 

•jUTO|nlffttÖpi ästefc&fä eikä ä»-iIÖ $}£ fesan; ainost.i- 

kaaii ranskalaisia, Ua^airiälaiSUs .ijfa.- setbw&*i& arttistäapar, 
ij-m suuri' kaiu näiden foisitttoj-n iuknnm.irö mun - 'km ti; 
Ainekset jakaumu' ti ; »aköinkin r-ivu-m-p. erj uhmille. -Satun¬ 
naista lienet, kun * i «:sun. ranskalaisissa mnLUunpinoissa kaskaan 
pnbota kahdenlaisesta juomasta. 

Puuttuvista tyfinyriii osista on yletsiii ja iaaiiminiu levinnyt 
«itvoiiyrin reikä*, jonka »hps*ä ASljsLS puiintäac pumtltvasfa -tä-. 


[•uta« 

‘FL 

. t’rl» / 

. 3 . -1. 6V iift 

/. | 

HE J 

V 

n F 7, - 

/‘e /m 7/, 

Ri 

;. 


'l:\v 

:• /. - 1 . | 

!l T t» 

- r.fV. 

:0f:\ 

;A. -5? 

:-.u. ■ - s. i 

: n 

m : 

gf£ i\ 

if. '7*27.|. 

fovropassa 

OB 


Ky j‘ -il: »Mn, ar Ff3&: 

KMim <r I- -b i | Cfjj -v !:> <v;. v»,. v/. ■£&...■}■}. os / 

i kf i. ■' M \:\ i, HU || i. M f 'H U h M, <v & 




saksateiseäti, : y'er?}«JtMii v -ja Merppahfi 

T||§ 

f* 

■5.' % >ln«t?jtrpsfea eim.palaisissii sekä kahdessa Madfliraakariii 
säärellä ktadusSa iotsiimossa .häiriöistä puuttuu vsädmat* (FP -LjIÖ 
v/. tr. K F / ■ .7. 11 Afr. A I: Kb /. Il: usein) ja 

jusTciis Espanjassa j;t Art^nlmassa »kansi» (RK 
| ■ - ■'-'h I K\ % II: { .-i - !•'• /. Fe /. Ff /. V. Fg ./. F.i 

/. -F Fk F F1 i. Fin I. f‘> 3 - iä). : Päikaijisia tai muuten i.ila- 
, i r!lka , ,r: ( ; /N v.v .bili.it" <RF /---A -)t ; -v»k.sa-» 




Go gle 


Qriginal jtorrr 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 









XXXIV,, 

Vartoilevia as v <>} tyi >tUl \y\ nm k s ia. 10-i 

j 

Li: K F\ N). »!u 

kko* (SU u ja Suomessa usein) 

»köydet* (GQ £ 

) y- m 

V* ; ‘\X;yS: . ,;Sy\ A 

Eelflä olevalla piirtueM nti 

siis hyvin ratlitelyva muoto. 

Puuttuvia osia 

toairtitantf tois jjt &a fr 

yksi, f oisinaau useampia Vat- 

Tilin aseina on 

puntiu.vallaxytmyTiJi 

i teiällä, vaikka myös vanno ja 

saumatkin of ai 

. laajetniiiiii t mUj et f, n 

; )■/;[ x ' r / 

jäi Kaikki ne oivat kuitenkaän 

«<-ne ÄiKupovai: 

harvoin »sub (a 

} ;i . •• G sl v 01U ) HK* j l - }Mi 
ivat; saBPiu^jkais^sti; 

‘tltpuU ölllUl i}lvu liv nlJll vvy, 

. .Muut uniodostukset tuskin 

wiV»l Villi». 
■selr .,1 punien £ 

K\Ua v K >ev tv # rfClr m 
|'.uiHvsra, luiselta. -i3$ 

.UvTjpii iäfciozwl« v?C% 6UU tUi' 

pänjassa ja Ämeiikassa puku- 

taan pu.uitu.fas 

•t.i »kMhy^ta*, o» vu 

rnmäti satuuuaista, SnutnaliU- 

nem-.-ÄTiänUin.on 

xio muuten Glikuti 

' sanan 'rio- 

nalla ja se on 

ilmesty ny f; Liimän.. v 

nstvneeksi '.Köy^tr^itiftittfyät 

i ti l v « i U 

. , G u Sieti r 

K*'. '>(* 

fiuudöstusteti syntyi 

nisien on usein ollut svyiia 

loppu- tai alku 

sommin lavrottelU- 

»Pohja» esitit, on slaavilaisissa 

!.'ie-i n noissa loppusoinmisss : 



iloitut (tuHica itöifvi; 

•’'vV ■>' ^ v J.v *y f 

.ijil, .k:ieitir«*i Hi) 

Ma (SH t), 

jU 




lioin» «ojiyMitnj. 

Övtrt f iua, 


■Miuni $uhs» .folioi. :(SU V), 

Siimoin. vaikku 

y li tn- :-■!•} vri-iij. rnksm; 


Oioirrudi.TtK.c 

;V, >: ' -■ 


. fOjH-RoKKa;, 

r »; r' V’VV\7jwV\v «v SVh ^ /. r * s! ' 9 . . - -- 'ra '^ ‘ ~ 


Ha — uh 

c‘‘*i i< ^vTvi-ivjiy v ' 

iiyäiopy;- . ; . 


itlt 'SR ?')■ 

■ 

»Lanka». (Dräiit >’ on ' »rauma» < Naht) ranan rastineena. Kaikki 
kolme taitaisi.;} tapausta .orat muuten toistensa kaltaisia; 

l>e l>iltf».*rt -tm 

Ut i K mi! i m-n «k. ne i'!mv . 

o ti m; Matit un olin*"'Braht v , • / • 

iät s .<:) rtich fas* an (GG 

Kun shmasra otamme huomioon, öttii vuti^iv Matit uotl pbae 
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Draht# *»äliiityy usein kausatiarvoit uksissa eri nsineisiitt kohdistu- 
rjeena. 1 käsitämme koko säkeen muualle kuuluvaksi. »Lukko* p&- 
MOHua) .m sr" </;ssä.»tynnyri» (f»onu:ri sanan rastineena. 

i ToftTb Of hkjv 6 i.‘ai- 

sk* , r *fi n o.fttjiKiit*. 

•Soimum ravoitt-IuH aiheuttamia «vat. myös sellaiset suomalaiset 
sana yhtymä f kuin: 

Saumaton. ra n m a to n, 

joka suomalaisissa muistiinpanoissa on varsin yletööm ja: 
omncuii, pomutmi 

(!1: Fj F Fx A l'uutetta merkitseviä adjektiiveja kasaantuu 
välistä neljä • /' - .< ' . ,• y 

Pohjaten. kanneton. sammuon.. vati teet on dl: Kg O 


jopa kuusikin viftpetysten: 






i.mm-iu!!. nounetou. pohjaton. kamn-ton. sojnäföm $au- 

OKilOU ('li: fj ti. . ;\F;:Fr; 

teljon vaihteleväisuuU.! ilmene.- my.,* vyonynsdi oieviiu juo- 
räSävätaait tavalliseti iajiitäau' mm (FL. FF 
•V- ;. tt /, f, L. i | --a. !>, /?'. *>. rv Vt. OS 0 H, \ 

slt 31. SU 0. I li. /o, iH. Td lm., Ln £ O. ta § | V. 

Fi. /. 0 F.: i. Fd / t(i, ,/v Ai. H 0 / % sm Fii F 

d. Fj 11 Fk 4 •>’- l’i ' ? F;. || g.;o. /-••. m Fx 11 

/.li: F;J 1, d-/P, FI- F A 80, #/, at. Fr & Sf Fe F, i, 10L 

FI dk Ft. Px t O, ur. 7:.e-. FL .av.» yi mm |F.M FT | 00 A'. 
FI t, O i j| Idi i | 7- 0. 7 - -V, / 1 : M H || >f / | 

-Iff . 

h, FKd IJ, FEf 6\ F Ei h K FtO :>U, A a r Keon» n n valo viina (Sll -V. 

/. % fi #. : Fk :M Fs m 'ves* iEIA 

TO, Ure F, Katik., As. i Ur 2. or. ;2t: PEi y/t. sima (SH li. 

f AVuS^dkj ’’ ’• 
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V-fcVfcaii j&yta ry o i tunUt tkimokma . 


) U 


ur. 72b: PEh !%.¥%? My Ybmaikaumn juosta iFW <10 k 
4. 0<; *>. OK (K / ti, ?, $ 80 n, HV -V, l VL fr. m ) 

m L Fc 6'-.9, Fd f 7-. Il .?, O | Vh fi| Pc /) tai juokx-v-,. ||g 
• GD £; «ifr 4V. Katia., tU. f sekä silloin taUoiu Suomessa ja \ i 
rossi») ovat *uMecJlGe*n ■ harvinaisia. .luoma-ähieen kah*j> .»};,«s 

nf<rii«f-nu IftiiiuiiYi ' oilfÄ Iniiirt. \Iiii.f.<r toisin AA; i ’i:><-»ViVftS.-vft--: 



tiestä j, p. ek MtiöT;ai?tis3a tapauksissa eriufas saadaan .alfaan. Kr 
liitämällä aineet. e4tarisi.ks.lr toinen valkeaksi ( toinen k- o usekA? 
(punaiseksi) (GO /7, SB VL .SK- .20’) ui toinen liope»sc*li>. ramn 

kiiilftiÄAkai (As. Av ti mut ‘itiOman äänin totini-.. f imnvmt tAvlJfxiSitÄ 



(OG 2-N). hoppaa (F1‘ />. ruokaa (As. •'/, II; hi. ~K- | . 

ff> m . 

,-^löerrsä sapiat ainbot esiintyvät ■ ty.au/riii ; täytteitä :$F;4 |v 
kin, ;ka>): 'on paöe ^hdyntafeesjh juotavasta tai syötaväe’»/;. V t.tiff 

(SH t .-x ?h m KK\\- S. K SU Omi. *2, */ ~«9, -G nm-i 

0K .AI. #), umr i il: P\ juotua (II: Ff /. Ka jjj • ■ / V 
Fx. S. J-A), ruoka (li: Fi> AS), liha ( !: Fb -x Fx 7 F. <» . n • 

Kb Fs( M. Fx Ai 

Mikä tynnyrissä olevistii juomr.iajeOta on arvoituj - • ■ • ■ 



Itib myös äriiöilkälniäöeii^ iÖfeiB|bi)mpiev joiut iag£ 
alueella .sekä Fobjors- .ia. irä-Earupäfesa: Myös vesi eaiiiib.r,tpm.; 
mä kk» yo orOässä päin 

Kuu -sanotaan tynnyrissä olevan kaluten laista juotan.- -■• 
koitetaan; tietysti., että aineet pysyvät loisistaan btUteau .• - -.a k:, 
sekoita, kuten ■tavallisissa olosuhteissa Misi syytä odöttä t 3|<| 
missä muistu »panoissa esiintyvä .selitys: Eivätkä kajo ... ■ 
koitu keskenään on si Intin »uh tiivisti myöhempi lisäys l st 
SB v. /, '7 • V, II, U>. 17.. H.v V, ■$, Eli a, m, jr>. jr, */k F.t e/ 
H Sk y. S Am. I 1: Fit % nr>: 72b:.-FEa m 

' 

Kahdenlasta viiniu satnassa tynnyrissä; 

■Fjviitkä kuitenkaan sekdAu (80 2). 
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A SfTI A A HA K. 


XXX!V\< 


Samuin on lait» ?el)aM«u ia »»•»Imien kuin; Ja- tynnyri tuli kni* 
tenkin H‘HJ G, /> - .vastuie/aAnAildu: tynnyri tuli Englannista. 

ii M % ! "rt tunnuai ut, liollaiej, 

ii-udii nir.h sjÖp baml. 

un keen» likor ut Huiluin! ti a; b\ 

‘ h-nttVri Aukeaa, mimei sulkeudu (EE .V-J, Am. IM: 

[f • ; 

l « ar< 4 blatifi* oonv» la v*aJ, 

ttiin t-udot »aben abrir y nadje rerair (UE 'h, 

■ . 

si !j.k*ua kun jätetään maalian iRJ -*>, ti ) ; 

Qi ||ij iiij bbtftfciud ; 1 ■. 
di Joe sorti <!Jj vittu. 

-Nmt 'M0H si surra ■ 

se:*imn st 'bittiä in turta. (Ei /VV 

j« ci ..i|< mukana. j4a >en korjaan mikä o» alkuusi» toi¬ 

sesta muntty merkitsevästi; an mallisesta. »Tynnyri aukeaa, muttei 
sulkeudun miiodostukHon' /‘diatyniinen E-n..ojassa ja Amerikassa 
e iHj!Wv) ; li!c. if:i minimi ntaiiuui yaiilki. 

. •Ays-y jtiiittÄ jOiEeiikA öd- käVötefctäii»'iAAmVriii ‘verta 



öiiieKlkdeoVät ier.ifHjiAt kmku arvoituksen alueeTlä. mutta »iitrass- 



Aji Su ropsia tppikÄäft fcaikkjtUte Kuu 

tniMu Iisaksi pidä-KiiPtAmirtrisk. että kamam*ry*.itus rakastaa ly. 

kyyttä, ;?« perustuu IpiteeB, airtuaan seikkaan -|)-yijki : 

liattu tyHjentävästi ärrättä vau csiöedu omipaisudksia; 

tmHHd - i'.ddei»iak»nn- tr;*, (itä ttiumtus jonkun. »San puutteesta ja 
ude hi. .aim iutdaasta ovat äiknjnr.'Wtää» toi*ittetm vieraita ai¬ 
neksia. Alkuperäinen tynnyria. vmausfcuyfitia jgäyiUlyft arvoitus? 
ori"’ iunltavasti orammtiutvain toisen uii^täi tm jälkeenpäin 

tullut lisäksi. ICysymyksnii täsiä »Ikuäinekse-Rtn pakamme myn- 


V<| 

• r 
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V$rt»itevi 4 i ii r voi k Im uki 5 ia, 


m 


htmimim Tynnyri» täyttävä yTIdenUtinen jiiotitva 1&i'syötävä uh 
sihmnnäbtävästi myös myäkemmm ilmost-f hv*■ lisäys. jvt. tä ybi.^rr- 
laimui juoniva -o» lunAai> soussii ollut yhT-fvilesSä kahäealaiRen 
juotava;! kuussa, «e näkyy kummassakin muotiasioksina tsiimy 
vian juomien sanjankaltaisuiiflcsia. 

■Iftydjpitoyyiltjii vuoksi lisättäköön, että vaulmnsa nslmttJkii- 
sessai Vlervcrtar-taräksä tavataan töyos arvoit as. jossa «mmm *i.- 
stKtoa san-täitjt olueksi; 

Valkot ukko isiä marsuuni»; kaksi'impeli. 
kattoi ui litta saliin; ; :....•. ' 

s« to oUm käsin käsitelty eikä vasaralJä lasoitoiu;. 
kuitenkin «f. loka >syi» toki «öili korskea saarten ulko¬ 
puolella. 



immlän arvoituksemme toisinto. ; Tiitiäinen yksityisessä piirteessä 
ilu»e«etä-.sa.roäukaitntsttus saa (.tao itsimätsesUkm syntyä . 1 

Kuu :4iu;n Airrymtm: ».alaa vertauskuvan* käyttävään ar* 
voitukseer*. Oviani»' !>iwnuäkio Sen Irnvamncm. että taion n.o jää 
tävaiUicsti läbnmmn määräämättä täi.;liitetään.-sauaati joku vä¬ 
riä. kokoa y. m merki^fvu aiijektihäatfuihuiUtf •, vaikea, pieni. 
u»A kaunis y. m Vai ken viiri lienee 'väikkynyt kertojan silmissä 
silliäkin; kUu lian 'on selittänyt taion koivu- (FP; sai haapapaus- 
ta (PW 1, M\ tehdyksi, io. arvoit uksen vaiThoistia kirjaUisissa ver- 
hioneissa on tällaisiin määrä yksiä. .Toisinaan taloa sanotaan »luos¬ 
tariksi» (GÖ ä 10 . th: IS. rn. GS K &, A. U) y litaksi» (GX ; 
KF S, S ynnä parikymmentä suomalaista ja. virolaisia ramsuin- 
pauoa) tai »kirkoksi» (On, Kauk., As ■}. Air. I ynnä noin iO vt' 
«»laista toisintoa'). Paikallisia virolaisia muodostuksia ovat »ihi- 
«ake» (murteellimm muoto »liinake») (ur 730: FE! ttj, FE> ;<>. 
FEh A /A //. ' { M - 0<> || FKi o. 1. O - U. 10 

— IS, Hä. O-t)' ja Ämou» tor 730: FiSf.' 1-, •FEsr//. 'M, VJ). »Laos- 

’Tolitori Mu. afcasta 
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tari» on yhteydessä vanhojen saksalaisten kirjallisten toisintojen 
kanssa, ja »aitta» johtuu siitä, että on puhe ruokaa sisältävästä 
esineestä. 

Samoin kuin tynnyriä vertauskuvana käyttävässä arvoituk¬ 
sessa tynnyrin selitetään olevan vailla jotakin välttämätöntä osaa T 
samaa sanotaan nyt esillä olevassa arvoituksessa talosta. Van¬ 
hemmissa kirjallisissa versioneissa on talo vailla ovea ja ikkunaa, 
joihin joskus vielä liittyy oven duplettimuoto portti (Zeitvertreib, 
Ludwig), ainoastaan kumaanilaisessa toisinnossa puhutaan yksin 
ovesta. Kansanomaisessakin arvoituksessa ovat puuttuva ovi ja 
ikkuna tavallisimmat (GE 2, 3, GG 1-4, 6 9, 11, 13, 15, 16 y 
18 — 23, GS 3, 9, 11, RF 1, Let., As. 1, Am. 1 sekä useampia 
kertoja Suomessa ja Virossa), vaikka ovi esiintyy yksinäänkin eri 
tahoilla (GD /, 3 5, GE /, GG 12, GI 1, 2, GN, GS 2, 4, 6*. H t 
10, Zig., Kauk., As. 2, 3, Afr. 1, 2, II: Fb 23, Fc 5, III: Fb 
ynnä Virossa noin 50 kertaa), harvemmin ikkuna (FP, FW 1. 2, 
GS 5, RF 2, 3, II: Fk 4 ja joskus Virossa). Mutta koska ovi ja 
ikkuna ovat aukkoja, puhutaan toisinaan ylimalkaan aukosta (GGr 
17, RR, Gre sekä joukko virolaisia toisintoja) tai sisäänmene- 
västä tiestä (nr. 730: FEg 26, FEh 50, FEi 13): 


Vaikene linnakene, 

aga kuskilt ei lähe teed sisse (FEg 26). 

Että suulliset luostari-toisinnot todella riippuvat kirjallisesta 
muodostuksesta, sitä osoittaa arvoituksen perusosaan kummalla¬ 
kin puolella liittyvä lisäys: Luostarissa kasvaa lihaa ja luuta, 
josta on paljon hyötyä (GG 8, 16, 19, 22, GS 3, 5, 9. 11). Täten 
laajennettu muodostus on kansan suussa levinnyt ainoastaan Sak¬ 
sassa ja Ruotsissa. Kirjallinen arvoitus on Saksassa joutunut 
kansan keskuuteen ja sieltä kulkenut Skandinaviaan. Saksalainen 
muistiinpano on välistä miltei sanasta sanaan kirjallisen kaltai¬ 
nen. Verratkaamme strassburgilaiseen toisintoon esim. GG 16: 

Es ist ein kleines Klösterlein, 
geht weder tur noch fenster drein 
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aod tväcbst- ik»£h - Pfötech and Bein äärin, 
da.?®» hat tr.i»wäier giiten öetyinft 

Loppuni nd n puute rmvt^äiaisissa toisinnoissa viittaa -näiden uiyp- 
heiifpMp kantaan. NipoyM säkaalaist&i ^Brovam 4 ^nn^fei4 t e$iii). 

för.■ trvuigs kloster, 

likviil växer deri.kött ooh heti, 

.(f Pv il ka m.-nuo taga »•inuitiu .(£$* 

■ 

Sekin vanhempi kinalltufii min*»lo*t»ts.. joka päättyy inlou 
särkemiset ja isaimiin ulostuloon. on turimtfu kansait smiksa.. 
n itu.''Saksassa ja (unj:*.nrKns«nH**n Oti> 7 x 17. y/. SS. 

fi: Fh v/. ■'<>). Epailemiutu <>o tassukin tupaiifiinul siirtyminen 
kirjallisuudesta. Saksalaiset toisuuioi. .ovat oavm hyvin kinalhsn n 
kaltaisia. Voitu uakoon- -ZatvcHrnih» koki- äu.^j! i öisin»..-au esim, 
00 /Ö; 

• • •’ • e ‘s 7.7:; . '.vFN;. .{ f- /.. . \ . • : !.*.'■ •' ./ ; . : . ’ . * 

icti keitit et» kieut».* ooisses Hans. 
ok.ne Pe o Hm iitnl Thwn, 
i» m i vvilj a et Kiesin: Wi?t iteruus, 
su mu:* 1 r etsi die Wa»a äuiTltbobreo. 

Hu»>iuaotafl erityisesti hukuku zrtiormi., ja »<lor kleiim W u>t* stkö ; 
samoista idofebt 'ivat tfjilä feertaU/ ; 

saksalaisten loppusoinpuiauuu» käohuofcsiiO Vertaa esim. .if : Ph 

iamiivalkim itu»«>ie. 

'■■■ ikkunoita niku ovia, 
ys kiin isäntä talitoo ulos mennä, 
täytyv lyödä seinä tukki 

Kansan .suussa mi levinnyt vioin kolmaskin'Iisa vs, uitu., »ro* - 
■kan täynnä* (/.KU /-•••>*. fc Pii »v. Oi /.. | ON. ON v. i. O s. 
KK KP Zty-, U: Fb N oy //, kV,. Pc | Fv K. m. 73*0 FEtl 

§ Ä -v.y yo. FKi v.o no ktfjj 

5in- irtb, i/utun uv ma viy 
•.o enyar dvr ;i ;<o .0, 


Co 3 le 











Mi eouiunmn-n rajoittua Purop/mn etkä iiuau i»f»> 
i .1 n;* saavuttanut jalansija». Lisaya. jok* xa*iw txtelUsrii «rv»*i- 
i.uksejj Ualideoiaisra tuumaa ja muotoa *i*itaynudv ou ep-ji- 
lemättä sekin jälkev&päm 1 1 m e>t y n y t, jo tyri k a uiyöi. (älu-muudo*- 
rukseu alkumuodossa tm mainittu yksi auma seikka, munan -am 
kottoaimis Tässä lyhyessä muodossa attöiPÄ ^ttörihtasi: äiir .tA- 
hfitU arvoituksen leviämisaluetta {Fi'. F VV 7, ;*. 0.0 L OF 
/ -v. m.i li, !>. -Jf>. RR. Ori*. Lt*r... Kauk.. As. /. :j. Ah l, ■/. 
Alf*- /. V. li: R. •/->. Kk .V % % K Pj. M l'\ jfc. Fs t-i. ;Fx i. 
i H}: Ft* sekit enimmäkseen Vift.sM! .ia bimmmon mhU n.: 
sitä paita) viu että arvoituksella myös »Codex OuaiaHiaite^gsä» (»n 
santa, lykyt muutu. Se or ^itaisepa idin olk-n tdiptolemaa# jö, 
paijaa enneu iStnvstmrgilaista kokoelmaa», 

MainUtakoon vielä seuraavat lilapäietapaiii.s' f 


ja 


TVi lietr sitir) *itii kama rt ota «torni uita (US (») 

-Miuit fied.äö. valkuiseu kununemn 
siinä ei op e.tsink.tan ov-a. 

Stina ob kaksi sotamiestä; 
kun ae rakiiurietiiin. 

rsketimätins m •-'.itHJrn* -l-!j viitsi? i As. .-0. 

!\ isiiyks*'m siis tm.' mä se tynnyriä vertauskuvana käyr- 
tiivä ärvmtus. jossa tynnyrin g'litetääir olevan jotakivi väillä ja 
ufoa venausku vaua käyttävä anoit us ovat molmmnut alkumuo¬ 
dossaan sisältäneet aumastaan ilmoituksen jonkun tai joidenkin 
oven puutteesta. Lisäykset tynnyrissä tai talossa olevasta juo¬ 
masta .ja ruoasta ovat myöhempiä *(dity ksiä. Mutta jo phnapuo- 
liimu venttiili riittää ospitt&iisaaik Bitti naiden aikuperäist».ui. ar- 
viilillä (.uiesHmääapistdväa sukulaisuutta, ja siitä jo äs¬ 
ken.Ui» bnomiuuettiinkiu,. Kummassakin perustutaan esineen.urn- 
"■.oh •• ■)eteen. Tynnyrissä ei ole ivitkkod. ialossä ei ovM eikääiky 
kmma. ärvöitAsk»i>t yjvät atku&fjiij.äaii sitrai 


aikupetitii.äiiu ^dn)i)UiäMi^tPy|jiek.’*' 
“.mu itsepäisiä. Vaan toinen Ou -i öisestä syntynyt. Mutta kumpi 
niistä edustaa alköimiotoäM Molemmat ovat kansan suussa hyvin 
| Miniöitä, tuutia Vaiibemumsä keriäitisumlpssa on jaiu-muodos- 


Upj 


Goc gle 




XXXIV,i Vertailevin arvoitustutkimuksia. 


117 


tus tavallisempi, ja vanhin kumaanilainen versioni kuuluu siihen. 
Mikäli meidän aineksistamme käy päättäminen, on talo-muodos¬ 
tus aikaisempi ja tynnyri-muodostus sen synnyttämä. Kun ta¬ 
losta puuttuvaa aukkoa sanotaan oveksi ja ikkunaksi, on sen 
sijaan tynnyristä puhuttaissa tullut tynnyrin reikä. Jos tämä 
ajatus on oikea, on tynnyriä vertauskuvana käyttävässä arvoituk¬ 
sessa alkuaan nähtävästi puhuttu kahdenlaisesta juomasta. Meillä 
on toisin sanoen ollut kaksi muna-arvoitusta: aukoton talo ja tyn¬ 
nyri juomineen, jotka sitten ovat keskenään sekaantuneet ja yh¬ 
distyneet, samalla kuin edellisen mukaan on tehty uusi muodos¬ 
tus, jossa puhutaan aukottomasta tynnyristä. 

Arvoitusten vanhemmat kirjalliset toisinnot ovat alkuisin 
kansan huulilta. Kum aamiaisessa arvoituksessa sekä »Strassburgi- 
laisen arvoituskirjan» tynnyri-muodostuksessa, johon jo puuttumis- 
käsite on yhdistynyt, ei ole tehty mainittavampia lisäyksiä. Toi¬ 
sessa strassburgilaisessa muodostuksessa on talo määrätty luosta¬ 
riksi ja lisätty loppuun uusi aines, huomautus lihasta ja luusta, 
jotka tuottavat paljon hyötyä. Siinä saksalaisessa kirjallisessa 
muodostuksessa, jossa puhutaan seinän läpi tunkeutuvasta pikku 
isännästä, on esikuvana käytetty joko kansanomaista arvoitusta 
tai jotakin vanhempaa kirjallista versionia. Nämä molemmat talo- 
muodostukset ovat sitten siirtyneet kansan keskuuteen, samalla 
kun ne ovat vielä uudelleen ilmestyneet kirjallisuudessa. Ludwigin 
toisinto on »Angenehmer Zeitvertreib» kokoelmassa olevan versio- 
nin toinen runomitallinen muodostus. Aikaisempiin kirjallisiin pe¬ 
rustuu myös Lorichius Hadamariuksen latinankielinen muodostus, 
joka meille taas palautuu Theranderin kokoelmassa. Viimeksi 
mainittuja muistuttaa jonkun verran ensimmäinen englantilainen 
muistiinpano (GE 1 ): 

In marble walls as white as milk, 
lined \vith a skin as soft as silk; 
within a fountain crystall clear, 
a golden apple doth appear. 

No doors there are to this strong-hold. 

Yet things break in and steal the gold. 
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Siinäkin puhutaan marmoriseinistä ja, Theranderin toisen arvoituk¬ 
sen tavoin, uivasta kultapallosta (omenasta). 

Erittäin mielenkiintoista olisi saada selville, ovatko arvoi¬ 
tuksemme alkuperältään europalaisia vai ovatko ne muualla syn¬ 
tyneet ja siirtymisen kautta joutuneet meidän maanosaamme. 
Edellistä olettamusta vastaan eivät puhu meidän Europan ulko¬ 
puoliset toisintomme. Tynnyrin sijassa oleva »säkki» ja »saumat» 
osoittavat, että ranskalaiset ovat vieneet arvoituksen Madagas- 
kariin, ja espanjalais-argentinalaisesta pon pon tai bom borom 
bom muodostuksesta näemme espanjalaisten välittäneen sen Ame- 
rikaan. Huomaa myös espanjalais-argentinalaista »tynnyri aukeaa, 
muttei sulkeudu» muodostusta. En näe aasialaisissakaan muis¬ 
tiinpanoissa mitään tällaista olettamusta vastustavaa. Kysymyk¬ 
sen lopullinen ratkaisu vaatii kuitenkin laajempia Europan ulko¬ 
puolisia aineksia, kuin mitä meillä on käytettävänä. Vielä vähem¬ 
män mahdollisuuksia on selvittää talo-muodostuksen kotipaikkaa. 
Tynnyri-muodostuksen alkuun ilmestynyt lisäys tynnyrin tulosta 
Englannista tai jostakin muusta maasta osoittaa ainakin tämän 
kehittyneemmän muodostuksen kulkeneen tavallista tietä Keski- 
Europasta Skandinavian maihin ja Suomeen, ja samoin on laita 
kirjallisten lisäysten luostarissa kasvavasta lihasta ja luusta ynnä 
isännän ulostulosta. Tynnyrin saapuminen vieraasta maasta esiin¬ 
tyy Suomessa jo Gananderin kokoelmassa, jonka 162 numero (s. 
19) kuuluu: 

Ulkomaalta tuodaan yxi tynnyri 

ja on kahtalaista olutta sisällä 

eikä yhtäkänä läpiä eikä ontta sinne ole. 

Uanander tuntee talo-muodostuksenkin, jossa talo määrätään ai¬ 
taksi (s. 11, nr. 69): 

Aittanen mäellä, ei ovea. ei akkunaa. 


Joltisenkin levinnyt on myös se munaa merkitsevä arvoitus, 
jonka perusaineksena on mahdottomuus korjata rikkoutunutta 
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Veri ai jvy is a rvo i t ustutkj tfl f) k$j av 

• > 


.il4 


fiuutaa t iUto''!!* 1 ')i. Murut särkyy "ikä "i<- ii. joka 

(ml S f<P.U\u '•inkiksi; 

. • Humpty dutuply i>ti the tvaiJ, 

' ■ humpfy (U»»|)ty had a f;tll. . 

a il tii- 'lakien- in M?-' km! 
eouklRt. ||H hnmidy dmmuy st and e - K f) 

ja 

Lille triile hm mfc liyide. 
tilli' Uitte fatdt .0,,; «f Hvld.-. 

RH»- t riite #iögr sjg t si yfckeiv 
rägtj). 'ilÄöd ä. iieu giMiSke l^älid 
Itlle tnllc kiuviv kait ri.H) o). 



pm ulkoiniolelra *»« käytettävänäni yksi uima. aiyikalaiijiep ■. 
triupam». Yhtä Fvhmyt kum kaksi ./dt-Hriin. ar.oiMi.stu ; 
siis ole. 

OI). Ta n s k a 1 a is e t / (Krisifeuseh. s. .K«.j. nr ou < 

— i-V». (Sam. s. ISO, iir. 705 a ~y). — :& -» {Saim • pj 

112 a-ei. - ii'>. (Mauuhanlt s. thy ~ Thiek Iti 14 m 

Fulsror (Sam. s. •&§},. OK E n g La u t il a t s e - /. s; |i$| 
(GrHsrer 8, 7% -- e. i ifailivveft 77 --- Zeitsehr. f. <si -rii. 
Myrli. lii is-nr ny iit'. 6 L et, (Ki>rrespon*h-o|^ftit| X.\ i • ».» 
iW7;}*:, m - k (Sam. XX Vili .1(107. s. 34\ OG S; 
hiiset f (Sam. .X.XVni . 1907, s 90 -- Zeitseiif*. *i > i\ 
YofeL- : : Ijspriv Jy.T 45 k Dsthmarselmii 

LloU YXViO ivn»7. S.-o«). - •>-. >am. .Sam. XXVI! = 

— F Sai;!, lAm Lfrjtieil 1 1890, s 187). - £ hM 
(Sam. 1 1890, s 187). — F JtaJhtvstadt .<$&$■■{ 1 ; 'K< 
i. Miistcrltorst (Sam, l 1890 , s. 187 ). - s. AHitiark (sa.<•;'« f 

s. < 87 ), - O. Holstein (Sam. ) imi s. 187}. Mk tjf| 

iSam. 1 im. s. 187). — //, BftLPd? fSäm. 5 180". • 

— VI Bremen ( 8 .;mi. V Ih*M, s. 8b). 7 , 7 . ILOAbruek - 

d. Ver.:L-Volksk. XV il mi, s. 2m-, mv.vt. - il - fö. - 

20 ). Iti. S«iäi t koitespomiertzhiat t X XV-H i 

; '■ ■' ■ " 1 " 1 _ ‘‘ v \ *—***.• \ »' ! ‘ V ' 

ky; ■' ^ki-'- --- ^ ; :V'Av.\k" ,V • 


18*13, S; ;80S. nv. 
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imK. a: 4$; M ’V'U.-H-J. .solc (Sam XXV ! i I löi »7 v ?:Vi — 

.Ki.<lr\‘" > • l> iti-, 6$ ia » . V.7v.r Su~) 

- H LaiiM Sr!;!;^\vig |K-jnvvjiotidoiiKblaU XXViO | ! s. 

— n.,h'-liVV^l ( v: •. Sm '•>'■ V \ V j j r ||g| | :j4), . -V.X' ■ II::- 

Bokserin (Sam. XXVIil !•.*«»: ;}<> •//. !v;iyaniimh' (Sam. 

xxvm l ?«)7 s. fiii v ioti/fei;. MokiMiVura s. 

11|ia 2'.> n ). - g.H s, m- :•• u'!K .; 1 <ir •/!> ?*• ••‘!!. -- X/ -MU.. 

M | i'>. r*r iX''l. -- Vr- 1 , s.n.i ..K 4 ro\f|Hijt 4 Mji»ty;:ft XX.VJII 

!=«>7. x II! •• ■/ ,v;.Ui. (Suti) XXVIH HUI». S. •% • iafu-l.nk 
..''s VJlg. V Jm >2, «. U2>. - ■><’. BniMomj» (Kum^KHok-iiz- 


Mri> (8ao*. XXVili i307. xy.Mf, .;-- : M Mark [Sant. XXVIH 
. v >7. & Sam. (WMCSfa a i i. Itr. ?>V ■>. r-crn. 

iZ.Mjj.Mm s Myf j... i i i (sää. s. V-X ia. :>0t - av. f I» rt.»fViirt 

miu. (iMrnmnid». I K. 330).- 7 - : UT «‘Min». t'$ 27}V •- il. 

Haju XXv f | ( ijKiT. s rm - u Wjii.iM.lv 

if Mrf* 1 v?; MiH, m'. . Alulla''..' 41*3 -.- 

! > "Urt| s- .S.v> Ilall.cisnull (XV.".'!'ii. I K.. lif. 34 ). • #j 

!‘.i';uii|i>).t>iH'ir s IvuiMlmii tv im s. jjjp| nr. - 41— t-\ lA^i.v 

"in m«ak. (ZenuMm '!. if«?.tU*'ho : PI.H.I Xl td&ti -• :;&i, sm. §8 ja 
ä!'i — -R Omi- Ki .!iji..immvn (.lalmh. 0 < •• I {< -r J i i 1 S (1 r o t • 1 M -11 ^- h ci f t 

UA.V V, Km f"riMJSSil» rnsmk <Mttsclm. f. i.U-ui- 

M;.hM (PM. ,\t 1*80. k.. ;jnH. nr. fiu- XiM .... vl;iWik.". i Ei kan 
i H. im mn — a?—M .Sam. (Soim •••. er. r.*! ja s. JV. im. 
«42 j. —• t>ii Sam. (Sam. w\. MU ™ K mj (il (> i ■ I < f >m z I ‘j a K t .XX VIII 
iyo7. a- MM. — • w.. Sam. !Knn'<M(iuiH]'.‘imKtjui: S .V\ 1!I lvv:. s . 

.33). .78 lleiiuurrirtiik. (Ani Vr^u.-li 1 . >« s *o .ITU). - '•!<. Tyy- 

rinki (Za)tschr. <L' Ver. li -Volksk. V s «m:.. ? 1 .- 2 . ne. -Mi - 
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ter. 1 . Voiksk.. V xsh-m ri. im rm, -sai -■ <yi\x 

j 5 IE, nr Xf). -■ v, ivam | 22 , nr m.;,. ■ ,>. ( 8 ms- 

mv ims IV s, m-..: - i. (Sam IV iii3. nr. . 
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ja 82). -- fiS, H uoTsaiais»’! / Sk%y .$. #8; pr.- 

7). — V—ö* skvft (Uirisfi-f!- rs^cii >. 4fji, — i— u. >k-ut' iLnmSts 
kiri. S. L. F. III -B ! nr, 5, 2 sir. 10 j? 4 -a- ■-> -7 -X Ms»i- 

< .‘'Mtannio.i iSv. Iandstn.il VII i s, f?, nv. 18». —- H'—(1 pUsk 
<Zei?s<lir. f. Mvtli. HI 1&5.&, s. 345, nr. 20'). —- /2—. 

Scniermaitland f Hifinä^ t- Söderm. Y a. Us my 211—212). — H 
— /:*■ (L. F, Ra/if kasik,, Växtef • n*. 2 y\ 3! - tK Varend (Sv,. 
idotlHHidl il h, s. 7, nr. is). 

k F: \i a n s k ai a is e t (ftpllaud. Rinu-s s., 199, 

H H. Rumania iäiset (Ravut» d. tnnJ. nop. Ali! l-suS. M7-?. 


>C Tsh<‘kkU5is.-i, ja *U>vykii /- /. \>A-i\xUr. f 
>lniiw/Ue Mvtii. IV I853. s. .3t58i. - ■>/'. V k c a f» ala i | • f. fv-a- 
ha v v- n ;i t ä 11<• U ja rutariit /. ' iKolbersr s. 304. nr ys - 
Hadlnfl-Musdliknlf, • venui. käfumrt?: .s. 257, a Puu uin. i. 2. 

i^eitschr. <L \Vr. jx rifokv VH] s. 319. »r. 0$f - 

f N"hus s. 292, nr. 7‘.,n. — 4. (Tshnlnnskij 1 2. s, ; : si7>. 

ffi&ih K a n k a sia. AnruMiiälainen (tiYjpKuiti. Kana. 11 1882. 
11 s. *jS, m-. 38 > 

Jfi- A inka, Tagu i^iir-nlkirl >. .147, m:. 119). 

'•ii-iaigi-lk) 4] uniin, erittäinkin Iän m.-ui piina, arvailu». .>u 

lavailu» 

Fa J-X. Fi* Ml, Pe. 7—5 ; Fd I V. Fe J --L Ff ./-■ / 
Fj J- ', Fk H /- ?, Fn. Fjc 

Toiset SiinnJälaiSfil mnistimjpHiidi ovat pädasialliiasti länti^iiiim^v.. 
saksalaisten $| skamiinonalaisrHi, kalaisia, isiin. 

: 'fcjtler Id iin’' laridali» „ . 

iiller faJfer lämlaPA putosi; 

»uka nFkako. 8ut'Ulfissa, 

.loka S*na 1 itk-rin -hillerin parantaa i F! •<>. 
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idutta roisissa fij» arvoitukseen liittynyt lisäpiirre; miinan päällä 


istuva ka.ua : 


Kilien iilien mitkä* istun, 
hitleli lililari päällä makaa. 
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seppää et tulo inisi ään, 

>*k;=i kilk-rlu Ijllvri'». parantaa (l'd h. 

Arvoittiics-ssM vetää • nsiiiiiijkm mieletduiiium »moleetnm mu¬ 
ualle «misMtn nimi. Sitä kutsut uh» vlemiäi määrätyllä umviki. 
joka mi Icäsinfian jöhtnMt föiiöfliaisestii' tnvlotfostft. ja U\r 

. Vierfritäiä |{tköx}itasta. sen': pnmumlesta y.. iti., 

nirn ta usein sitminmdirävästi -n pelkkää > s£i*< .••r» «tuimitta kuvaa¬ 
vaa 4äuu*hfeli«ää. Kulinkin maalta -m» )uvAlUs*^ti oma tai omat 
öij|ti|^jtu^^Cijksenaa. •' Toisinaan kuineuk in ;$b: \ sama muodostus 
taajomiuallokin. lälkimraäistA-jt bjitn' kuulun skanoiua- 
Ykykietiti nimitys -.Hile i riita $ilW tr$ifcv )H*t y. jn.}.. 



jjttarö Ayliyyö, hiitati imltark kalteri, tHterome 

iaU‘ v sr.|!i!<ri. viller Yäliuf, rilli Talli. tilhi» lillun» tillin. Ullin, tri 


ri, tiUeroiuen 
frl.ti 

' tttutftfiy ttenu lirun, kiri- Iin.; tirvo» fiiiron, irvin liiv 

vin, ««lii rastii f nt. Muutnjnat niistä tavataan yhdessä ai- 

toiiivt UAuattUUASfcu Sukua tälle nuiodcÄv 
»iioikäau ^fcatidiiiavutu »missä esiintyvät 
»jmityk&tr kuin Ulin hyll.-, tai Mle (OI) p ö- -1 ’0i 

p | ;/, />’»). ifir m- u). uita i.iU(i<*ii> -m <.n«- »n»u« (<.;s 

pk ralie hali (Ol> 1< GN •/, 7), ,Uijö ruile (GI> /,V, 1>* fij,pirvt> 
0 lG8; '*>, • Miia (Arka f (rs h Koton ensin im a useata eänu.-r- 
näimme» pimitetään liituiän Kngläiioissu j^|iinf^dj^»pEy;(i^K 
ja ainakin' ; |pnku»s. :vrrraö tavmueM srd«,‘salaisia ti»«istyksiä 
ovat houtepvv-me ummpäiemv Ucnflepetejith:, iiitepetinte, <jui^ 
ptiiätiniÄ, pakot j»\ 




H| tiöppHlken piippuJken (höppei piippu), h »lp* 


. £ 


Origina] frcm 

UNIVERSITY OF/41 


Gck gle 




XX KI V,i 


Vertailevin äiVoitustutkumiksi 


pöii*'- d;ap]n?llif‘, hebhelken tebbeilon ((Ui 7, 17. -V.v, >'< V/, 4H, 

Mk ■'!«)' appelchen päppelchen (GG 14 i b\.■■{■?}. hucbeldibuci)'-! 
(huiMi .imdeiii <GG 47. viryelv. värgole• i'<)Gnfc>. t>4}, ruuzpG 
puiitöelkujii (GG f<K 11. i-li So.n ohessa' (m olotilassa koko joukko 
v tulon ainoan komin ■esiintyvi;* mroityksia. kutrin tirrknd. tirrland 
(<GG <% 8tc»jn«?kyn beiMieken (GU' * f oi. p"lKk« r polarkt r (»iki 
ruuvi pVlrtoe} (GG foUdarajlke 40(1 -rV). 

luomessa '■■muijalle ;®h uusitan kernin omistottu määriTelndi 
lykyt akka iyJleroioon, päji ta^no» iaik v roincii (ph 4, Pd t% tl) 
on vilkaisin janhosäkkid merkitsevästä arvoituksesta: 


i^yhyt akka 

piin Easaipeaa talibröiumji 
kasken bitasaji .syotli l*'*.-. 
porehan eföt#ioe : . 


Toisinnot, «dustayak.atvdituksyji i.iiu(tdostiVs:ta. 


Gyhyt: akka IyUoiyiiioii, ; *• ■ ■ 
pää tasainen talfetouiätk 
iöaahäo muksaiilb 
rikki ropsahti. 

ei kohkään häntä parantaa, voliiat 


Aikaisemmin käsitellyistä muuria tarkoittavista Arvoituksen a tää* 
on tullut muuan' yyrtäAtoinen- tynnyriin (GG o/. GN i; y t, rig 
$(' h -SG 1 - -1 iki o’. Po ti). Mainitaanpa, toisinaan tynnyristä' 
■puuttuvan jonkun 0^141 (fjNFc. n>. 


K vai pr’ »Jät. G tci Tupua, 
soin kjein ruliäude oy tritUandv 
botuläus ag bandiaus. 
soin in yön Mann 
i nokat Land 

banda ka nti?' (G N /). --V 


Skuiaa nmodnSGistä rkiiytotäiiu; itiyM ^ibrfcjtsnbdian uk¬ 

kosta ja meren tyrskyä (kaieo ktefset s nr. «. ja Secrm-r Gan 
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Bvgclom IV s. 119, nr. 19). Eräässä norjalaisessa muistiinpanossa 
sanotaan munaa pieneksi mökiksi (ON 5) ja ranskalaisessa pal¬ 
loksi (RF). Härvoissa tapauksissa esine jää nimittämättä ja ver¬ 
taamatta ja sitä osoitetaan persoonattomalla lausetavalla (OG 27, 
20, 46, 64, 65, 60, Afr.), esim. 

Se on särkynyt (Es ist zerbrochen), mutta sitä ei voi 
millään langalla paikata (Afr.). 

Yhtenä arvoituksen peruspiirteenä on munan rikkuminen. 
Tämän selitetään yleisesti tapahtuvan siten, että muna putoo jos¬ 
takin korkealta, nimitettäköön paikkaa sitten talon katoksi (OD 
■20—25, GG 46, 60, GN 2, 4, GS 1—3, 5, s, SC 1 2, SU 2), hyl¬ 
lyksi (GD 4 14, 16, 26— 60, GN 6, 0—11, 15, Fa 1. 1 Fd 5, 6, 14, 
Ff 1 , 2, Fj 1, Fk 1, 2, F1 2—4, Fn, 1 penkiksi (GG 1—5, 12— 
14, 16 — 22, 25 2K 30, 31, 33 - 45, 47, 42, 50, 51, 53, 56 AS', 62 
— 65), pöydäksi (GD 2, 3, GG 32), seinäksi (GD 10, GE 1—4, GG 
66) tai vuoreksi (GG 24, SU 3, 4). »Hylly» on skandinavialais- 
suomalainen ja »penkki» saksalainen muodostus. »Katto» johtaa 
mieleen toisen munaa merkitsevän arvoituksen, jossa perustuksena 
on se munan ominaisuus, että se ylös heitettäissä on valkoinen, 
mutta alas tullessa keltainen. Siinäkin puhutaan usein katosta. 
Mainitun arvoituksen vaikutus on selvä muutamissa skandinavia- 
laisissa (GD 1, GN 3, 7): 

Rullball uppe o rullball ne, 
um d’ae alder so go ein gullsme, 
so kann hän kji rullball bote (GN •!>’), 

ja eräässä suomalaisessa muistiinpanossa (Fa 4): 

Tilleri talleri alhaaltapäin. 
tilleri talleri ylhäältäpäin. 

Se ajatus, että muna särkyy putoamisesta, ilmaistaan välistä yli¬ 
malkaisesti, yksityiskohtia mainitsematta (GD 15, GS 12, Fb 4, 
Fd 12, 13, F1 1): 

1 Muna putoo laudoilta. 


G<x>gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



mmm 

mm, 




XXXIV,. 


’ Vertailevia arv<)itpsUffclcim>ik*i:i 


Tri It'lii n*-!••!•. 

t rtU. iil g!k i s m? k , 
iitu-n > vvo Uinu 
hi-ll.- tiilMi) k-ui <UD /o. 

Siiuä .SKjomsLviseftfe» muodostukseni^ jäisiä ttUuvi öp 

•V, p 111g| !*'■ !. /. Fd 1~ ■}. | i> ... U. Igpl Pe l m Ä 

tuvUU^esu katiai. alla. f |>«M.uitntKi sia uie tiidrkkiiikääir .jälkiid. ja 
siitkymimui jaa us.-iti Uiln-utmui ^.litinuiättä.. Jos kana o» toimia* 
liassa osallisena, rtäyUää. olovau. t{irk»itafcsmiu pitää sjtä särky- 
iiuseu aiUeattajatia i.K!i H. o, Fd j, ■>. $1. Fe /, V): 

Hiiläfifi filforiti mtrkaasa . Finn, 
torven lui vvu pää UU mukaa, 

eikä sitä seppää Suomn^a,. 

joka hilleriuliiildptn pa^aiiläa (Fb jjj v 

: vaikka se jiarypiri iiuni*novna«iii 'sanoi .o»h IPb ,'i. Fd A 4, /•-<, 

Pe y> : 

■Tillin* lillun nurkassa i*tuu. 

talipa litlliin päälle astuu, ..y.'. ' - . ' 

. 

pi dit? semmoista seppää SnorimssäV 
joka tillun rijjuu parantaa (F«l A. 

da. särkyminen pantu riippumaan ep.äiiiäaräisestä vjos* &a- 
u«*!ä tJ<V£ Fb- I. Hr F- K ti KT Fxi: 

Pilleri liUori .leukkas mukka, 

. , turva iörti siinä pMttSj £■>_ 
jos tiUeri Ulien rikki menee, 
iiim ei seminost seppä maan pMU‘ oli’, 
eit rillmin liiterin laitta vois .< Fa 

Milloin kun au ej ole mukana, on särkymisen »jhe. vielä eoäsei 
v rnjii l Fa Fb 0. ä, A \ F,- 101 0 

Hieriliierin mirkas makaa, 
ei sitä seppää Suomenmaassa, 
joku sen voi parantua fFe ok . 
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E}«iv**vvy^ tässä. ..kolulon <woi»ta$; uti kysymys tumifiFu- 
nt ; i*Fa' iii«iö4p6Wk«i?8fci. Nurkka on johtunut kauan munimi^ 

i«aik?i£fa. 

samoin kuiii■ ■sinnuaiaisusjo uu< kka ->.•u<*>.lostukissa <>u mu¬ 
nan |.Hit<iainiii?n katFoinur jäljettiimiin muutatit issn yksityisissä 
toi-jimuossa. joissa lyhyesti saufttoau m «nau särkyHcu» (Ali.. Ka 
7—7, Fb 7) Ui. lausuta»!) epämääräisesti: jo$ ruuna särkyy tGu 
Uh KK, KanfcA 

Viilistä öri piirre kaanut tuuraavan, iiaeäsääti varsin laon- - r ; 
noliist-ii Uiuo<li*i)v;nfnloksi-.Ti; Fi kukaan vai enää nostaa munaa r«- 
tiseen paikkaansa (GE /— ; ö Fr. .7. KJ 4), ja kainosti on kok« säv- 
■ kytniuen kadonnut; 'K .'F. ;:-- 

Tilliltlliu nurkassa istuu, 

mm pH o 

ja 

Tyilyrin nurkassa istuu', ;G,\ 
ri se pulju eikä jiäi: (Ka o - -’} 

inolenvmat aivan satunnaisia• mu<.Mtost.iikKt;;. 

Munan särkymistä ««Miuaniaau on toisina.»» käytetty ilmti- 
seeu ki>Mtstaivasta otettuja vertaus-, 

kuvia. Mariotaan esim. lille ml!o taittoi kauUusn (GD ?<>) tai vei- 
(«isä (MD 17), )iii 'perän# tai. kylkensä- Räppalt-ikki (01> }>, ■% 11 
/. J ). Itu itsensä kuoliaaksi t*;D r» tai tuli sniiTtaksi (itu ■m. oV>. 
Elimeksi mainitun- Upaukäen nutodostiiUusems Jtyuw l|vU vaikul- 
tauiit »ktvank» ja «l-tank» sanojen Kippusoiunuliisnu^i 

\\ 'inrde. vlrargele Uffe»* Bank 
m-plirtbspa iätfjl fc>t es- krauk; . 

.kejiv#okt<>r '-»h g&n®Mt ^ • 

- (Ui noon W)np'lo,- «rameie io-iiäo. kumi iSdio»), 

köi»l*!isojuiii.ui '.'Vuoksi un inyoä »vlkiosen iänset-apä kuiri «loi it¬ 
sen# pahoin* jmm.mn.t- k ah teesi pinskalaisetus !mu'»fcii»ipanoon'(GD 
V ,'S> 


Go gle 
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XXXIV. 


Vefliiievi% sirvqit.iisfcutt;mVafcäiSij 


m 


i »iin* pylir Jakit. Hl ä l ylti»;. 
p% stpg sig saa. iivic. 
at ingen Doktor her i djitie Laod 
1U)> [•',]!<• lafkan < i40 #). 

Täll&istui lause tapojen syntymistä. vt-n epäilemättä • Jiohtoriu ilmes- 
tyfflinfin särbyim<?« osineen parat! taiaksi edistä nyt. 

Särkynyttä ; miinaa ei kykene kukaan jälteen tekeritään 




•k t;N k Psi k -k m ?. | Pe % % -k- k. iki m Hk. 



tanmeyra “-■! 



vertaoiikavaiifi olevan tynnyrin yhteyteen. Vidan lodunmkoisjni- 



lahdoHti sanoa. ettei ote otemassä k. tiliin., joka särkyneen munan 
voi korjata mikit. meidän iUtieksinsarniViennkui hyvin tavallista y 
!-.i> % f>. 11. M H U; &-M, VV % :th VR £ myt- % -I 
M; •/•“•'. «>. ts o, .;.v, ,v> t :>. ./. t,\ es /, y. t v , 

1<:h HP, Fä ./. i il V, Kb i, lii. PY % Fd V>. /X Fo V Vt | | 

Kj h V Fk /. 4 ;F1 /.VV} da', taita eroavat vain vähäisen 

ne tnnistunpdmd., joissa .pefc«*x»iiaÄ. • ir.ai'nitsemaf.tä‘ ilnraislatui ^kor¬ 
jaamisen rnnhdottornuus (RR. K&ukF Ah.. Ka s. Fd Y). 

Un tynnyn.- jos se särkyy, ai' sitä voida kuskaan kor¬ 
jata i.HR). 



• kotipaikkansakin (uu ■>. li---iti. ?s. V. -Ifiy. 

■ / 
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2XKLV>* 


Kiyepeiente lr<^& d}i (]•• tsänk. 

• . ... oentepotentti■■•/»il von de Mnfc: 

dor ketnen de korren vl/n Hk;khok4tnkvfi. 

kiintiön oni epeleille nieb \vedder Ismi maksu (G(* ‘JS). 

Päika nutiisi on «jduAöli pelkjctUi siMi&leikfeiil,Jft ssgn VgifatefevaiSsuus 
i««v soiville, kr»i! «finiiiHt riintt' VVostfidlori nr, 2<> -i m i mustutusta 
(Ul> ; 26).' Toisinaan oti palkätthlnietr Sijässä äänitä' tarkoittavia 
sni.s?artMsVt.-jtK jolloin k< nojan iuMe*«i on vjtikkynvt «•sineen kor¬ 
jaamisen (ÖB /, S, iti v/. ■ *>'>• 

Bntjor perteiVljer jceg M Bank. 

Kntjtii- peri en t .j«r in H van du 

<(ar keoji-c on Mann mit 'Makuu nn Staken. 

k(i'nn ; .;iwjt'ai Vrejlcr Deei otakeu (öf> /i. 

Muki» iiliurtfiskä m o saapuvan. miestä k. rtviij sanottu prirtKsi. Kaarloksi 
(<;n 2 .? muin.n' 


Keoin lMrus nVt?. uleii u.u apen. 


iSaknäiaöUin. muodustuf» on muotv.n syntynyt i.cesmi, kukkoa juer- 
Jkitsov-:Vn arvoituksen sekaantumisen k.mua jokr, esim. M okien- 
|||irai*>a kuuluu 

Keens n uutim von titiiki upiekofu 
hKdtj'u rock yön dns«nd (lit-fcmi. 
hadcTfi rodun bontt, . 
zfdi. «•<* tie seMift töhri , 1 

VesTratkaauuo'* takan meitiiin nnkhminireilaista miiisttinprmoam- 
iiO 'BO: . 

Rft jiet-Fi-trntiel %’■ up U el Rehk, C ■ 

ItöneJ-Fetriiiiiel föH raC yuu ^cBkiikr-: 

Dor luuri ijn Martti von Hiefeest-lMdcey. 

hei hadirii M m-k Ytitf IhJ&ntd Kliekeii- 

Hei kuun a-vn tiet tHnmHVTriino! melt ilicken. 

1 Wos~id.lvi s. JS, nr ‘lh 

. 
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Vertailevin arvnieustuthiriiuMa 


in 


On luonnollista: että korj.-iiijrtk.si ' alkuperäisessä arvoituksessa 
«n ajateltu rgjStsi kfepkifö, kuten on yleisesti, laita toisinlipissamnich 
Silloin tällöin • puhutaan kuitenkin my öh kahdesta (ai useammasta, 
henkilöstä. Korjaajien lukuis>nut.ä un tahdottu erityisesti paitms- 
t&a':.e?Ä5§8ä. öäglan^laisifisea' rrmbfciuipanossa (&E .&): 


' 


7a Humntv «iumnty satu on a Wall, 

* 

hnmt.ty dumpty bäd a great tali; 
tbri-f scoru men aud tbree srö ro mono 
catmot plaee iuimpty tUimpty as he was helon; 

ja eräässä tshekkiläiBessä, jossa niitä ou ?rnm 100.000 (SE lv. 

Tynnyri putosi katöllä. ^ 

ja satatuhatta tynnyri n tekijää koitti eitä korjata; 

mutta ei kukaan voinut sitä parantaa. 

Monan korjaajaan liitetään usein paikat)määräya Joskus .sa- 
uotaat), ettei koko maailaiassa ole miestä, joka kykenisi «junan 
tekemään eheäksi, mutta tavallisemmin,’ ettei sellaista ole koko 
maassa täi kissa maassa, jolla tietysti tarkoite taan arvoituksen 
maistihipaimpaikkaa. Mainitaanpa maa .uirneltäankin; Suomen-, 
maassa (Fa S, 0 - - ^ Fb V, - • .0. U - Fr / ä- o. 10! p~ •/. o. 
16 , 16. H m gi, Fe MM F.i f04 m f- V. FxX Jyllannissa <GI> 
10), Sveitsissä (GG tö), Ruotsissa (ItS li Merkille pantavaa ou, 
ettS «aköäte^ti.. pöhavit yj&jsesti Fnglaunistfi (G-G 6. 13--1J, U>\ 
ä& x $ii-~37, $),-'■ 4;fy :y o jä’. samalla, käuHalla Oh ahma räiiekaiai- 
aeu mnistimpäno (RF); 

’ • 

tintiie, liuuU- su rkeyere. 
lumi*?, iKuile par ihmb 
Y ’h'a niiz hoiaine eiu Angleterre 
puu jyriaim. 

Nimi Englanti johtaa, nuoleen aikaisemmin käsitellyssä tynnyri- 
muodostuksessa. maiuituu tynnyrin kotipaikan : Tuli tynnyri Eng- 
laanista. Huumatta koon erityisesti., että nimi tässäkin miltei aina 

on kolmitayuinhu Eugejlmitl tai Eiigeland. y;. ;; 

•• 
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Korjaajalle annetut /äiitftyfcsef Tatteratter (00 27) ja Hotfc- 
mm W$ Johtuvat iiHjhaa mmhyksestä: 


Hörtopotete ober tie f>an.k, 

'.biHfef;-'# .ftaiak,- 
d»> kaiu der lioUpotäte 

urid idylli' in-'in mebr' tr.in/. maekm (im a]) .. 


Esillä ojp.vaii arvoituksin kertpaikkaa i atk il laissa vievät ai-. 

sitihvi» äiilihtpäalii-i.v;'-!!, -irv-iiU-- i>» koi öisin Kis- 

ropasf.ii. Aition Korop&n^ Klkopiloiiii^V; tobml^ työtiimit Afc.+ 

ört w n tl fKoska .Tfjgö uii atiröpnfaiuajt kolonia, o» urv#- : :; ‘V _* i 

tuksitji ^isn y.Kiirt-pa^iu hyvin, 

Amatateijt levjijmissuhteeT Earopassa puhuvat myös sen 

'-inopakusr.it, lähinnä länsiin» ropa laisen, alknpo^iif pimiöstä Se on 

• tumic-tmu rnnuuitbiMKg maissa. joiä vaston, sillä itäisessä Euro- 

'patssä. on vähemmän. jalansijaa kuin läimtmipänä. Isovenäläisiltä 

meiltä • ai ole ylitääii umistiinpanoa, ja .tämän: kanssa on sopu.*' 

soinnussa l;Htiiäist>n .ja virolaisin. r.nisinr.oj*«n puut f. samalla ..kilin- ; 

ifcäw«mr«ätkääu '. snome»sukui3öt kansat.' eivät; .arvoitusta turma.': £&t* 

. 

KteEiöM^ se «kiintyy. joskus idussäkm.iimtta tnmteltuneeivi. t'|ÄSkl : j 
Etäiem k,-itika:n;ilai7i<’ii mni¥liinpaijo kuulin» (Ka o k ): 

Höpeinan .-niinä. költäMia hmbua sisässö, ' 

'»> särkyy, ei die mäiidojlista sitiä jälleen , 

rakentaa. 

Tarkat kitamme nummi tynnyria munan vmi.auskuv.aua, siihen 
yhdistyvää t.ynnyriiitukijäii rikkuutu.te.-en uuman korjaajana sekä 
todellisen särkymisen'sijalla olevaa jausetapaa »jo.s särkyy». Nämä 
tny< ilmmmät. mirndouluksei, ovat suosittuja juuri itäisemniksä toi- • 
aihijöissä. Hiki taas Äimrulkt^tm Sjtyöitiiikflejin tulee, osoittaa sini-' •*> I N’..; 
•Tuirtueliitihebhjjäia:. kaataa lisäksi: tuliut kana, josta johtuu jauhan J, • ' ;• 


ylti 

nm 


• kiifttaä iisäfoi toTUut kana, josta johtuu munan y; 7 : • \ 

putoiiiifisen fcatmmmirn |§' nurkka särkymisp.-iikkana. 

Että arvifu- mi .Smimeen kulkenut lännestä päin, siilien 
viitlan jo iso venkki isien ja virolaisten mmslnnpäf-mjtfi} puute 
mnt.ta. samaa todistaa .myös ir.se siiomälaiäen ary&j|ä§; Suomea» f/yv 

■-* 

. '•••.’•; v. ■ ' ' . ". ' .•.'•■•;••/ <r. e 'v.-'w ■; -*-.T _ .. • J. $>,V- »M 

' ■ t -• :»> ''•} 
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V criUi p eviä li ka ia,: 


ovat •'lissinnäkiji ? läntiset imusiiiitpunot kimraattavast-i lukuisani* 
liiat kuiri itäiset v Toiseksi cl olo epäiiysTäkääo, etteivät lomalai¬ 
set nimitykset Meri "tilicri, U'kvo tyllerö y. m. olisi skaoditm et¬ 
iäisten sanojan lillu tfille v,i;i muiksi*. ja vitja lisäksi: akamnoa- 
yiatauiön li ylly-muodostus on funnottu ^aomossakilu Se. ettei ar¬ 
voitus . -ole .-'siirtynyt suomalaisilta vmoiläisiijp; mi kansanrunou¬ 
dessa .Usein esiintyvä rliröö.V 

Arvoituksesta voimme" myös .somia vm.tauk.sia mx syntymä- 
paikan läiiempäiui määräämiseen. Pulmessamttto särkyneen mu¬ 
nan korjaajaan liittyvästä^ paikanmaaräyksestä, huomautimme sen 
paikkakiuiiiap luönnoltisruuiesta,' jossa muistiinpano on tehty, ami- 


etfcS 'puhutaan • ftnjflahuHia;: Ei ole Englannissa mta: miestä., joko 
uumat» voi miniä H maksi, uu luoiuiöitineii, jos ajottclctjiftie arvou 


luisten- muistiinpanojcr! .lukuiauun. Eakylläisiltä .mi arvoitus joka 
tapauksessa kulkenut Akaiutinavinu mälliin ja Suomeen .ynnä. .toi- 
Sölta ja rtimaiiiälai- 

sille. udisIfiftpAitustä # jöVjfhhh. 

Paikallisista muodostuksista, -jotka saat tavat olla hyvinkin 
myöhiisi^, huomautan viej§. saikät^si-a £)#kki - jh 
muodostuksista sekä knkkoa merkjMe?öii arvoituksen sekaan(tiimi- 
sesta särkyneen muuan korjaajani, ynnä skaiKtinavialajs-suonialai• 
ses.ta- hylly-. ja siiomajaisisla kana- ja. iUtrkkä;nmodftfiöi^l^i 


Edoilks.-ir.sä viitattiin toisctOi munaa .merkitsevään arvoituk¬ 
seen, johon munan särkyminen myös sisältyy. fh:rn8aj;ii.uksona 
siinä on. muuan ominaisuus, että s.* ylöslmitetfcäissä on valkoi¬ 
nen, muita alas pudotessa, siis 3#rky«ssääu, keltainen. Valkea on 
«liman kuoren, keltainen munan sisällä ok-von kultuaisOn väri- 

Hvad or ilot, der er hvidl. naar nuo kister det ov«?r • 
et- Hus, tuen rodt,naai- del feommer mm? ;>;B />. 

■. . 

■ 
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Tämä arvoitus on tavattu monin paikoin Europassa, mutta 
se on myös tunnettu Afrikassa ja Amerikassa. Minun löytämis¬ 
täni europalaisista aineksista ovat enimmät saksalaisia ja ranska¬ 
laisia, tai yleensä keskieuropalaisia. Merkille pantavaa on, ettei 
pohjoiseuropalaisia toisintoja ole ainoatakaan, yhtä vähän kuin 
slaavilaisiakaan. Itäisimmät muistiinpanot ovat romanialaisilta, 
lättiläisiltä ja virolaisilta. 

FM. Unkarilaiset (Magazin f. d. Litt. d. AuslandesXLIX 
1866, s. 364 a, nr. 90). 

OD. Tanskalaiset 1—5. (Kristensen s. 160,nr. 702a—e). 
— 6. (Sam. s. 160, nr. 703). — 00. Saksalaiset 1. Saterland 
(Bröring II s. 166, nr. 9). — 2. (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. III 
1893, s. 293, nr. 4). — 3. Osnabruck (Sam. XVII 1907, s. 302, 
nr. 39). — 4. Schleswig:Holsteiq (Ehlers s. 16, nr. 79). — 5. Mek- 
lenburg (Wossidlo s. 116, nr. 328). — 6. Strelitzin seudut (Fir- 
menich III 1864, s. 74, nr. 3). — 7. Soest (Korrespondenzblatt 
XXVIII 1907, s. 81). — 8. Mark (Woeste s. 13, nr. 10). — 9. 
Solingen (Firmenich III 1864, s. 196). — 10. Waldeck (Curtze s. 
296, nr. 8). — 11. Ukermark (Engelien & Lahn s. 202, nr. 6). — 
12—14. Preussin maak.' (Zeitschr. f. deutsche Phil. XI 1880, s. 
366, nr. 74—76). — 15. Alasaks. (Eckart s. 6, nr. 60). — 16—17. 
Ruppinin seudut (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. III 1893, s. 71, nr. 
4 ja s. 77, nr. 91). — 18. (Birlinger s. 196, nr. 124). — 19. Lu¬ 
xemburg (Fontaine s. 67, nr. 4). — 20 — 21. Määri (Zeitschr. f. 
deutsche Myth. IV 1869, s. 367, 1 a—b). — 22. Schwaben (Meier 
s. 74, nr. 285). — 23. Tirooli (Zingerle s. 177, nr. 144). 

RF. Ranskalaiset 1. Bretagne, Morbihan (Revue d. trad. 
pop. XXVI 1911, s. 148). — 2. Bretagne (Sam. XIX 1904, s. 
168, nr. 29). — 3. Yläbretagne (S6billot s. 305, nr. 21 c). 4. 

Pikardia (Tradition VII 1893, s. 31, nr. XLIV). — 5—6. Paris 
(Rolland s. 34, nr. 62 ja s. 33, nr. 61). — RR. Rumanialai¬ 
set (Revue i. trad. pop. XIII 1898, s. 115). 

SÖ. Tshekkiläiset ja slovakit (Zeitschr. f. deutsche 
Myth. IV 1869, S. 367). 

Let. Lättiläiset (Bielenstein s. 63, nr. 421). 
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V.t V#rtäjlevj» arvoitusta*,kimu.ksia. ! U,. • läjä 

Afr Alrrkn Mäuntms (Baissac s. 403:. 

a»w. Arnenka. La Platä-valtiot (Lehraaon-Nitsche s; 273. 


Virossa kibuitetMii .paita», munan väriin välistä myös huo¬ 
mio muna» muodon orinkattaigunteen? ympyriäinen — pitkulainen: 

Umarsmne yisat.akse katuseie, 
pikerik: ttiteh maha. 

Virossakin arvoitus on kuitenkin harvinainen, muistiinpanoja du 
vuin 5 (Wachtberg nr. 733): 

FEä. FEg. PPh 

Arvoituksen pernsajsths; ylösbeitettäissa vaikea, mutta 

r oo ; y&isestt: .aäiiyiiyt; • Koimessa saksalaisessa 
'imuktiispanossa on’: unohdettu maiuiik munan ylös vieminen, 
missä cv' an jo ylhäällä, «im. katolla, josta • puV>« (0(1 /i, &'t, 22 )■ 

Es iiugt etwa» weisses au f dem Dacja, 

\v<ntn os tiorhiitor iällt. ist es geU) (« u , VV)- 

SsUumtainoTi väännös on ranskalainen. HF A\ jossa munan ylös- ja 
nlaskuhm asemesta puhutaan sen sis&äm ja. hlosmenoÄ- f/‘-Vv 

Qui est-oe. <(ui eutre hlanc su uni sort jauner 

y etöän toisen tanskalaisen minsiiinpanon suhde meidän arvoi- 
tokseomme on kokonaan epävarma (RFo): 

MautiP dedans. »sTm m; ih'--ssns. 

Sisältä kfifauieii, päältä valkea? 

Valkea ja keltainen väri ovat arvoituksessa aivan .yleisiä. 

• ;V*: . . 

KaJirM^a o« keitaissa 

punainen pii) /> % jajoKklhi. khten jo virölaisisfia tmsmnoiBsa 
huomasimme, puhutaan värteh muuan pyöreydeltä jae 

pitkul&unmdest# (»>«.; /?. FEh /,• 3}, Almia ou ylöämeimessa oi; 
eheänä . pyöreä, Jrttitta alastulossa ;dl' särkyneenä pitkulainen 
Alaahan saapuessa s- mnuitnu ljUeäksi, ja tälkinenkin maodos- 
• tos esiintsy '• komit •Tansknesd'.'<i-öl)i;'; ; ^:.r:1 
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X X Xl Ta 


* • ** : * 

' A ■ i; ' e f* ''AA' 


i An . . «.i i A; . •.i /. V 


Det er runät, naar det; liastes op. 




mnu fladt, Lanr[iM; ned. 

'• •*' V.v\ i 

* m* S # % •• f V V 4 

|»f 

» a' ,0,. ;{',*• 1 1 


Emänsä töfsinjitisfia.. oya( vänt kadonneet jälj^tte- 

niiiD (HF E). Fiiniikin [muna heitetään yliW ; nuitta arvoituksen 
pääaineksen TnucKlf>8taa vaikeus särkysmen maitan ylnsoltamisassa. 
Sain miestä ei vtii aita tahtia, mutia Akoiru helpostii 

QuVstmo <|!j’'t’i (ette par-dessiiN tilit- maistut, <jUl> teeufc 
liommes .op . jmhthtit' äfetr 




3^i»ian.yhty S|itfeiLn»s®sa ei aina »miiiitä paikkaa, minne «& 
ylhäällä juuttia : Se v;um Liitetään vh*» ja patoa maahan (FM. 

< <l> J~ U, r; tul ]:j, IX f.\ M, .*>■, K F /. X. £ H.li, Air., KEL 
V );. matta, usein .kuilunkin uunot heitetään kololle (Gj) 4‘, m 00' 

| VJ li.. !<; I?. f:>, H ;>v. UK .A Am. FEa, FEti l mikä 
s 1 5 1 i 1 1 n vi a h vii v ä ;> f t o» kosketuksissa edellisen arvoituksen -'«Kili muo- 
Aeet.ttfcSvn katissa, jossa- muna ouivikmm särkyy katolta pui*- e 
Mi-'tif ! 

Niin pali" o kmo un> Mia arvoitusta- i-cmneumie. saali «a se¬ 
kin -alkuperältään hyvin *•!!«. eiifopulainmi. titbemmio: K-esftjeuro- 
{•.tiainen. MvO.nmdräkäftn eHä saksalaisten toisinto,)<m lukuisuus 
A helpotu houkuttoieo anmmaavi saksalaiselle pvoiuikseUe enem¬ 
män lutrkitysta kuin pitäisi, m litta kitit samalla otetaan bötV 
thiuoii tämän vakaani.unut muoto esim ransfcalaisiin inuisti.iji pa- 
AF : noihin ; vhiTatoi{. tekei-, inioli pitää juuri saksalaisia aluÄä 3 ?äjöF 
A.Aluksen; syntyihö^etitunay. -iÄiii': -Iti: Ä; l6V.ftiii.yk-; -T äiis-; . 

kaali, hiutuu Fkaudhnvvmn luemimaalle asti jolnut hyvin -uvel- 



u.t-sa aasialaisten UHiFtutipänojen puuö* Ju» icruiläiset eivät 
arvoitusta innm ho ••iv.u. ..ie voine.:! kutp-t:.vt -bÄ Aasian puo- 
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HUe Mnk-alaiMö j&. «nmrikateiuen muistiinpano ovat sillöip'kn.- 
Europasta viedyiksi; jota olettamusta 4 TiftUen muoitö 
suinkaan vastusta, m; ovat täydellisesti europaJaisen arvoituksen 
kaltaisia: 

|]j|i 

•' Hiisiä '#HöM$eBÄ,.-s.e pUtoo keltaisetta (Ät> ) 

•i» •’ ' , 


‘ ' '^ädtfrrap&fco «ot»r« el tecli.o 
ea« äk.aio arnaritlo (Ani,). 



reilfc* ettei /Ui j^ata-vattiuihnV du Europasta viety arvoituksia. 
UdmaiiU-NitReh* arvelee, et-ti< Itänen arvo) fuksistaan koknamtus, 
Viellipä puolet tai pneinmäökio. on euröpälaistä alkuperää, 1 ja to r 
putkin ovat sikäläiston espanjalaisten olka ammkalaiston älktt- 
asukkäidptr muodostamia. 


Munäii särkyminen kuuluu vietä kaliteeu arvoicukaeen, jutka 



pöhjalKv .'Siinäkin muna neuelään ylös, vieläpä talon katoile, 
noitta vaikka iieitetään yksi., lAydetiUU) sen »Maahan tuhossa kolme. 
nin«': miinan kuoret, valkuainen ja keltuainen- 

JX:vifte «e que jo. jette par Pesän* ia mateUpi 
'pjaiid jo vois le clietyhei. je m mv- tföis (UK /)■ 

Öfett ravannut. neljä tällaista muistiinpanoa, kukki ranskalaisia: 

M F .Ra h sk ai ai § et. /. Akitm-tagne (Kevin: ,<j. (ma. pop. 
V tupo. s. 607). — 2 Bretagoe, Morinhan (.Rolkui.l s :u. m ori ». 
- V. 1‘oitiU! t Revin- d trad. pop XIV .ismi, s. 700. m IB) K 
| (Sarm VH 1892, s. 342). 

TÖf§jmu>.f; ovat., pttääsi&liiaestt;tejstensä kaltaisia. Siltä' dtäätiäferk 

MSI tl. Vei- f, Volkek. XXIV U» 14. a 242. 
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>jnä armtOÄ Kanassa «p jrjnktm verran levinnyt,, ja iioilamiin 
tnöisttinp&hö dii jo-u^iönpia vuokifcyinmeillä, vanha,-ei'; 

■tms voi olla aivan .satun naine». 

Tolsassa tarkoittömiaUiH arvöituksistn verrataan musan val¬ 
kuaista hopeani ja koU(iäistä kultaa». Jos säretään muuri, tava¬ 
taan hopeata: jos iy04itSn dkki, tavataan kultaa: 

Olen särkenyt ijöiurin 

'. Jydny* hopean rikki 

. ja Kiy#a kultaa (Let, 9 ). 

Tämän arvoituksen toisintoja tunojea kahdeksan, niistä neljä lät¬ 
tiläistä, yk?i llettualaineji ja. kolme 

Let. Lä tt i li i s e t /—/. (Hiehjasteiu s. m ja »4, m - . 422— 
426). — Lie Liettualaiset (Sejdejeher <•, .ltKs).'~ FE. Viro¬ 
laiset (Wa<;-hriierg m. 736.). FEb ja FEi / 2. 

■Ero» vaisuudet ^jisimojon välillä «•vai vähäiset, Eräässä lättiläi¬ 
sessä ja virolaisessa muistiinpanossa puhutaan • särettävistä luista 
sLet.. i, FEh) ja lirituaiaisessa jäästä (Lit.)c 

'•'ärih jään 
ja löysjö hopeata, 

■ ja teysin kiiltää- 

Huomautan> ett 
tonkin mutiasi?» poiuiHaissä 
esim. seuraavässa ai)V>) 

3^^ä^]^'V30(|||*BSy|I^a : yy y/f. 

•jtie se- puode maravilkr, 

- . 7 . , ; W- : v ' VV V ] {*v ,: . j.VV **>*■» 

Quä ’<>9? 




Kuori hopeata, sydän kultaa 1 
että valkuaisen vertauskuy^k» 


’ Lehmaari-Nitstjlie s. 2C$ 


(iäseäru de, ula ta, ■' j». k' : ‘o, p. ed v ;y-,- : • Se/f? . :a* ; 

i'omw de »ro. 1 . v ; 

iltäa Hopea sopii sekä mumui Kuoren 

¥$&«$/ ■ , ' v.v^V]'. • '’• 

P. or, m » ja . ;■!?mpiM v •!, \ V'l y): P: 

;• -T :;|'' : i y , ■■; V - i . : .i \p .•; };•. k.- 


*k 1 . (\yl ; V■* a. 
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Molemmat edelliset arvoitukset ovat paikallisia, Mutta 
meillä, öö. vida muutamia 'laajemmallekin alalle levinneitä munaa 
ta.riko;tta.#& ."'dtvoiioksi^. Eräässä niistä on perusajatuksena mu¬ 
nan psllomaismidosta johtuva mahdottomuus asettaa sitä sei¬ 
päälle tai naulalle. Arvoitus tunnetaan ainakin Skandinavian 
maissa. Suomessa ja Venäjällä; mutta on tavattu Aasiassakin, 
Kaspian takaisten tiirkmemen luona; Huomautettakoon kuiten¬ 
kin heti alussa, että skahdinavialaiset toisinnot eroavat koko jou¬ 
kon itäisemmista. Edellisissä tm arvoituksella kehittyneempi 
muoto. Niissä painostetaan vastakohtaa siirrä, että lapsi tai neito 
kantaa munaa helposti kädessään, vaikkei monta miestä voi sitä 
tehdä seipäällä: o-.- '■■■■ • 

Hvud är det söin en piga kan bära i sin näfve, men 
into fämton mm) pä en sästäng töS 5) 

kuti itäiseinmissä muistiinpanoissa vaan sanotaan, ettei munaa 
saata asettaa tai ripustaa naulalle tai seipään päähän: 

Mitä sinä et voi ripustaa naulalle? (FP 5). 

ja 

Hm» n* Kojrt nemaa nocTäiuiTb (SR .VJ, 

Toisintomm' 1 ovat seumavat: 

FP, Permaiaiser. kansat l—i>; Votjakit (Journal d. I. 
Soe, Finuo-otigr. XIX I, 1901, s. hr. 368 ja s. , 4 H, nr. 392. 
Wich»arm>. —■ A— ö, syrjäänit (Mdm. d. 1 Soe.'. Fiuno-ougi. 
XXXVm ini, d m, m*. 20», s. m, m\ 219 ja 375 . MTchmaun). 

— FV. Uralin luona asuva! ugrilaiset kansat. Vogu¬ 
lit (Sam, VII.189-1, s. -Iät, hr. 13. Ahlqvist). 

Gil Ta o s k a 1 a *s et t — S, (Kristensen a. ).4y. »?, 701 a - h). 

— “> (fciäm st 276. n r. lii)* — && Ruotsalais ei; J, Skäne 

(VigSfcröiB s 288, ur, F). 2 Sam. (Lundin kirj. % L. F. UJ 8 

4, ai. 11). Skytt {Cjiristoffersson s. 37). öotiaiiti (P. 

A. Suve, käsik. Il 636). — 5. LänsHTÖÖtanmaa (Sv. landsmäl 
VII '4, s. 5, nv. 16). - A Söderrnanland (Ridrag t. Scderm. V s. 
09, JH\ 229). 
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SE. Venäläiset 1. (Sadovnikov s. 67, nr. 552). — 2. 
(Sam. s. 67, nr. 652 a). — S. Novgorodin 1. (Sam. nr. 562 6). — 
4. Kama (Sam. nr. 552 b). — — 7. Vologdan 1. (JKiib. CTap. XV 
1906, s. 64, nr. 28, XIII 1903, s. 485, nr. 139 ja XVI 1907, IV, 
s. 43, nr. 25). 

As. Aasia Kaspian takaiset turkmenit (JKiib. Crap. XVIII 
1909, II—III, s. 73, nr. 119). 

Suomalaisia muistiinpanoja on vain 8: 

Fb, Fi, Fx 1 — 6 .. 

Skandinavialaisen muodostuksen perusajatus: Sitä voi yksi 
kantaa kädessään, mitä monta ei voi kantaa seipäällä on ylei¬ 
sesti säilynyt, mutta yksityiset piirteet vaihtelevat muodoltaan. 

Yhtä kantajaa sanotaan lapseksi (GD 6, 7, GS 2 — 4) tai neidoksi 

(GD 5, 9, GS 5), mutta myös mieheksi (GD 1 — 3), tai käyte¬ 
tään ensimmäistä persoonaa (GD 4, GS 1 ): 

Hva kan ja bära i min bänn. som ente firatjuge man 
konna bära pä en stäng? (GS 1). 

Lapsi-muodostuksesssa kuvastuu halu suurentaa yhden ja useam¬ 
man kantajan välistä vastakohtaa. Samoin on laita, kun muna 
joskus kannetaan vinnille tai katolle, mistä monta miestä ei ky¬ 
kene sitä seipäällä tuomaan alas (GD 2, 4, 7 , 9, GS 3): 

Ett barn kann bära det upp pä taket i sin lomma. 

men tvä man kan inte bära det ner af taket pä 
en järnstäng (GS 3 ). 1 

Käden sijassa on tässä tasku. Munan vieminen ylös muistuttaa 
muuten kahta aikaisempaa arvoitusta, joissa muna särkyy pudo¬ 
tessaan ylhäältä maahan. Paljon vaihtelee myös kantajien luku¬ 
määrä toisessa kohdassa: 10, 15, 24 y. m. 

1 Vertaa seuraavaa tiroolilaista muistiinpanoa: 

Es ist auf der Dille, 

der Mann bringts mit einem Wagen nicht herab, 
aber das Weib mit einem Löffel. 

(Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. V 1895, s. 152, nr. 88). 
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1 täisessä muodosttdmossä on merkille pantava .nro?»vaisuna 
muuan asettamien tai. ripustamiset! paikassa; seiväs (SH / • p 
<>. Aa., Fb, Fx. ä, EY tai naula (FP p|V. PH, SR i.% Fx || 
ö). Kerran• paikka jän tarkemmin määräämättä (FP 4); 

Mitä et voi painia riippumaäni-' 

Eräässä venäläisessä ääiuistimpanoiisa im ifuirtaän intetty attribuu¬ 
tit »pyöreä» ja - »vähäinen» (SR /)• 

Kpyr;to v nam, 
a Ha cttusjiy ne aou t.emim. 

Tnrkmeöilaista aivoitusta, joka kuuluu; 

Seipään päässä 

(vaikka) lumi, (mutta) n pysv (As.; 

käytetään myös- merkitsemään lehmän sarvia. 

Jönkiniaiaeii Him.iu muodostuksen inuunno« mi: Mitä et, 
pistä tai lyö «emään?; 

Mero m. erlniy m* höTKiirmi.V 

jota Smiovmkovm kokoelmassa edustaa kolme muistiinpanoa . 1 
.Eräässä niistä tapaamme askoii mainitut atmouutit 

Ma.ieiii.ia.e, fipyr-ieHtsor 

uo, i:ri;s<y ne »OTimeum (ur. 553 a). 

• »V . 

Olen alusta lähtien eroittauui ■ toisistaan skaiidinuviakusyti ja 
vttMäläiS-sUoirialaisiui muödp&t.uksen siitä syystä, ettet) ole' täysin 
vakuuvMvu nljiimr aikiiperäisesiä j htemi kuul.uyaistHid.esta> Ylitä- 
irnsyyv Ai timoo min. Seikkaperäiseltä, ettei muodostusten ilsenäi- 
nenkin syntymmeti olisi maiidcdimem Jos tie toisistaan riippu¬ 
vat. öji epäilennitlä yksmkertaisempb itäinen muodostus, aikai¬ 
sempi. Läniisoen .sisältyy kyllä myös se ajatus, ettei pyöreä 
muna pysy seipäällä, mutta seipäällä kantamisen vaikeudelle ori 
siinä asetel tu vastineeksi kädessä kantamisen helppous ja tähän 

: . < * Sädftrmkpv r>T jaOS. i>t\ fr53.. ^ >' .,/*•/ / ; .Ve 
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vadakohVinn oh vielä vahvikkeeksi. sekoitettu toinen, vastakohta, 
viiden jo useamman kantaja «s välillä., Meillä pii siis oikeastaan 
kaMisturicit vastakohtaisuus. Suomeen on ipvfnnyt itäinen muo¬ 
dostus, muttei Äkaadinaviaiaineh. 'Siihen nähdä», että Akamlmavia- 
laiuen kansapriinooii yk J on,sä «n Piirtynyt Santoeenkin, näytkö 
viimeksi mainittu seikka vjjt 


sen suhteelliseen niyehäsynlytsyy tee», 


Krääsiä arvoit uksessa verrataan .munaa Uionilokirkk.poa tai 
valkoiseen vuorep», jonka sisässä on keltaiaon kukka, s. o, kpl- 
fuamea. Jos tahtoo saada kukan haltuunsa, täytyy särkeä seu 
olinpaikka: 

lm Magdeburger Hume, 

Idolit eine ._iretb«j fiiume. 

VV e f die gelbe Blume wiU hrerhen,. 
moss ilon gäxraen Dmu zerbo.Then HUI 17 ) 


teyihu yf ja jioosittu. Toi¬ 
mintojen lukumäärä nousee ylt 40; 

IM?;. Saksalaiset 1. Oldenburg (Zeitsdir. f. «ioutsohe 



■ir... 41ir). — -/, Sam. rMuUenhoff s. ;>0«. m. 10). - I.fiheck 
/ FitHiif-!' s. 44, m-, 48), - ti -f moisr. Mekieubmg {:Woe.=tijlo v 
il a). 7 —N. Sam {Sam. 25. w\ :i) b--t) - - i-"< - 

am, (Sam. s. äo. nr. 8ä). - M. Sam. Voei isoko f. Jour- 

<• i- • Tfr.Tr* .».L,.-*.. . ; 'VUiikS.».'^ .0 ' 'i - iH .'*'W ' •* . eli - »k 


; mri'31 a). 
Htol»t. Sato 


lehen HnCeraeht YH töbS. s. 088 >. —' /?. .änliait-Dessäiifl^edler ■ 
44, or. 48), - - fx. Sandau (Pirmemeh Hi i«54, *. ikO). -- - in - 



Jt8§ (Sato.-1Y s. ltä^iöih;t>Prjto|3^ 

if Hl g| Mono. Anseiker VH 1**8, s. 2*31. - Vr • fZriteebr. I 
(toutofhi.- Mvtlr. TV }Sr»o, d = Simvoek, Katselit. H M 11 

-ry- 2f IVirtzifrv (ZeitKhr 1, döutäftlm Myth. IV 485)1, s flpo ■» 
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XXXIV ,i Vertailevia arvoitu* r;utki m uksia. Hl 

ZeHsoftr. i. duutsehe Phil. Sf 1*80. s. 355, iir., 70). - y> -'a> 
Prettssm umak, (Zö.itsehr f, dotitscbc: Phil. Xl 3 . 880 . s. 854 — 355, 


ur. ÖÖH6&, 71. 72), ■ -*l (Ed 

kari h. «...nr, 89). — 5 

<2. f AVogsi.ilo 

a. 277, nr. 81 b). - 55'. (fjaiin 

mnia XXXVU 1892, s. 

, 429, nr. 47). 

-• «VoekeiävG.alJ m; .35). 

(Wosaidl 

o s, 277, ur. 

•>j i. _= Setitvjifcz.s. 210 uv, ly 

ft>G --G. " 0 / K eskö Frankki (Zeitsehr. 

i\ deatsehon Imtemeht Vili j 

807. s, 990) g p p 

■li!osia (Mitä 

der Scide- ims. | Voiksi*. !T 

5v 53* bK ö). r- 

(Zeitsehr. f. 

deutsche Mytli. IV 1859, k. 89 

7),. : * .3£). itävallan Se 

kiesiä (Petor 


I s. 118. m. 332). — 4o. äargau, Sveitsi (2citse.br: f. deutsche 
Myfli IV 1859, s. -399 f). — 41—4'J Titoni i (Zeitschr. cl. Vcr. f. 
Volksk.. V L89(V s. 152, nr. 9.1 ja 92). . 

Kijtcli jo mamifliiri. käytetään munan veHauskiiYaaa johti 
fcooaiiokirkkya (tiG JJ -G fliajäfv 7. $ Ift -l$' t 22, ■7}— -VO, 

3*. tai valkoat;* vuorta {myös vuorta) «M 6‘ imhst.., V>. 
fl, 24, Vij. Lasivuori m erääseen muistu öpäaOon tullut. kan¬ 
sansaduista '((K4 ti) ^Siinain vuori Rkajöiäjittäiä (ÖG fl tn uisin) 
Ei voi tdeltM. että ysikea vuori, -on ttmnas kooren veriaaskti- 
vana hyvin töoiinollioc*». Ja tämä. mnodostöa saa puli-to vakaan- 
tuneemm&ir aseniart, kua otamme iukuun, että sillä paikauimmdtä, 
joka aryorituksossa miltei aina esiintyy, m\ usein yhteyttä sou 
..kaöisäc-Uimessäkuvaatou vaik# väri tai vuori* miiloui 

molemmat. Tarkariutattiröt' niiniä Vetten her" (GG /-.-X % 

mukd., äj, &*f), joiikis TMtmökSiä oy at Wittenlwfg (f?G 0 

-r iimtek), Wjtte}iburg (GG ö rmbst., 18 ), AVitteubec.k (GG >i 
majat., 9), SViitstoek {GG 8 inuist) ja ehkäpä vielä Hiekan- 
bbtg' (GG S). Vynoä Wvisserilmrg (GG 0 miiist.. m ,. 5’ti').. Wisst> 
bvirg (GG 40) ja Weissenau (GG i7, 2G). Miiat nimet c*ratkm : tG : 
(''^päistä, : kuten .Magdeburg •(.&<.♦ f?".. vö), Köln'(O k 7. 75), st»«m* 
(ÖG ■*?), Kölien (Gö Halberstaclt ,(GÖ Gresijui (GG GO) 
Magdeburg, Kuin ja Öidhemtadi. ftimie» ilmestyminen on johtu- 
niit tuomiokirkiratä. Männbemit ; joiitunnmtr.tää tästä, mitä Mam 
' dehurgiin. >.u jiaioorstadtuii tulen, jotka ;töote»UÄa't ovat tuuiiiif.- 
kirkoisiaaii out liattuja kaupuj.go.ita. '» I Jäi itäkööt, vielä, että siinä 

' Zeitscbr. ) »itau.vchf ,Myt!>. IV 18.79.. s. 799. 
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jossa koHuaiseu vertauskuvana on kultai- 
11 *■!i. !•:• !•■•. pubusimn kahden nimeltä mainitun paikan välisestä 
■?.■!. Kello <m Beriinm j;t Köopenbamirjan, Potsdamin ja 
iin;.- '•rutiinin ja *t;ioeniiaamun' v. m, välillä, esim, : 


^n.vt»ch«« l^ivs-iUi utiti RVst*e3jivtaj?«Ji 

ä, : . ; ä.'t 'liegt ; «tmddr)e nbr bi^fefeeit: '•/<. 

•m«r'dje .goldtio »hr ftill lurben,. .• •• ■. . 

äeivmViss BvfiiV) omi KupenbagHi zer^dijfäipö o«<« />/). 

upauk- t' Oiijoviostaa,öa<i?iailäii>en muistiinpano <uu y-/): 

hlt giite ciumal omii it«»*'. 

'ia Staria, 'ne geibe blrutp . . ■ 

W*?r die gejlm !>Uimo vviil Mbtm, 
nitWH III Tnu-am t>r-rv dne-lorfahep. 

V >ii npi.it t niksein äi r mj tn ?vH f di $utöp p. ■; v akkösäe tÄrk Uittaa,: meidärt 

• intoa Ueitar-iiioien naTkuVi, MruiöLanii selittää' sen 
■ v:.. ä!;a ta vatja: Iteitar jReutari on . ni&Wpä«SH vuoksi' kii- 

• • -iuri, joka asdu neljännes peninkulman päässä Itanznasta • 

. luo köyhän kausan lapset Jäbelefcäiio leipää tuomaan. 5 

Iveaanien kukka on keltuaisia Värkin yJÄ.# 

"i. ‘ Ui-,1% :U .Vm äv- S4. ■•a. Tuonäokii-kko- 

• - , - . sa momlostavat sanat jpnme* ja »Mutnc* loppusoinnun. 

; •; ii*j<>it-f?taairimua »Plhfrt» ja sen selitetään merkitsevän km 

' iän /■'•' • 

.'2w8.e3i.un ma naii Ayittonbei^^x . vv/.öv 

da lie-i emo aelPe H«tn\ 

moi \ve.r die golbe- Fluor! wiil essen. 

... . . mtiss d<*it .wÄt#ii-. ; jiter|' xorbreEfreiij, ' 

ie ’,i svotävyvs on silminnähtäväsi i joluanut alkuperäiset// 

■ raasta sitä muodoltaan muistuitivaan Plimr sanaan. 

- nainen) on loppusoinnun aiheuttama fPmme» sabän vään-- 


eovi .S 80 ., h. äfc: '. ' " 


Mytlu 1 \ l'«ä% s. $W ja /Seitscfer. f.-deutsfehe 
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•XXXIV,. 


V,m';. ii.\-,., an-oilu^tittkiinuksia; 


tJbs, samalla koin miiutokstÄti;lLei*6i' vaikuttanut kolHutmteii sä- 
keen puhutella» capreche») sana 'UH?'##}* 

hi eifier \vi>issen aciifile 
sitzc ejne «elbe datne-, 

WÖf wfl! die yelbe da me .spreelien^ 
der musa die weisse scJiaie aerbreciieii. 

•'' ' •"■■ ’•'*■ :14 ■*-' ’ %W- ,4Ä >'’ ’ f'"''' y ' irV ■'" • * 

%ie]jj3feHS8 ikappaleessa niaiöiittu >>kuU$i»eu kelloa imrodostus 
<>ii sekin tunnettu, on .osissa saksalaista aluetta . •< <1<I la, m, s>?\ 
ly. y?). . P>n' muistutuksesta päättäen se on ainakin Mek- 

lenl>ur(iisso;vleiweii Kahdesti pulunaan. kätketystä kuilusta («di 

v; m 

Arvoituksen loppuosassa >10 kukan kaliuuti.si saarni ulkuj».- 
eaiiieni joUoiiil >dial»ei}>> oti 

mu»» suitan kafiss» (G6 10, U. i<i .*y, :*>■■■■ j ||yji § es; ;;,v~~y 7 ). 


UK OI. Oy\, on johtunut -siitä, että munan' keltuainen on kyntävää 
ainetta. Ismi kahdessa muistiinpanossa käytetään sanaa »puhu* 
hella»: (sproehcrO. on ä'« uuwp-. kirjettä .Merkitsevän arvoituksen 
vaikutusta,: josta, kohta -munmän KR1 VJ t 10). Kaikkialla «m 
koetettu säilyttää ja aikaansaada lofipusol Uttia. Tämän, kautta' on 
kahdessa toisimiossa voitu puhua kukan poimimisesta keksioiällä 
»plluclcem sanalle vastineeksi »in Ytiicken» (0<I : 

Eine gelbe: blucie, mv ,sie vvift pliuckeru 
der leliiake den w«»i*sen b?rg in hc ti' kt.*i> 

tai ;>ii)iiruekeii» (CIO ii mu is;;.): 

■ w.er. will de gäle bloom afpläoke», 
de moni. dirstVyittenbary indröckeir' 

»'ien tähän asti •jättänyt kokonaan laaiuiiisemutta. että sa¬ 
mantapainen arvoitus on levinnyt »vyds Espanjassa ja Etelä-Arne- 
rikassa;. Valkeiden '.seinien sisällä on keltainen kukko, joka - voi 
maistua hyvältä Kastilian -kuiungat-t-aresta; 
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XXXIV,i 


Bntre dos paredes blancas 
hay una flor amarilla 
que se puede regalar 
ä la reina de Castilla (Am. 1). 

RE. Espanjalaiset 1 — 3. (Lehmann-Nitsche s. 423, nr. 
468). — Am. A m e r i k a 1 — 17. La Plata-valtiot (Sam. s. 199, 
200, nr. 468 (a—q). Arvoitus, joka muistiinpanoistamme päät¬ 
täen on kummallakin paikkakunnalla yleinen, sisältää Amerikassa 
toisinaan ainoastaan huomautuksen seinien sisällä olevasta kel¬ 
taisesta kukasta (Am. 13—16). Kukka on välistä määrätty la¬ 
jiltaan: ruusu (RE 2), neilikka (Am. 17), ja Kastilian kuningatta- 
ren sijalla on Kastilian kuningas (RE 1, 2, Am. 6, 10, 12) tai 
Sevillan kuningatar (RE 3, Am. 6). Espanjalaiset ja amerikalai- 
set toisinnot ovat miltei sanasta sanaan toistensa kaltaisia. Pai¬ 
kannimet Kastilia ja Sevilla tekevät epäämättömäksi, että arvoi¬ 
tus on Espanjasta viety Argentinaan. Lisään vielä, että saman¬ 
laista arvoitusta käytetään Argentinassa myös merkitsemään gra¬ 
naattiomenaa, vesimelonia ja kieltä. 1 

Mutta mitenkä on käsitettävä saksalaisen arvoituksen suhde 
espanjalais-amerikalaiseen? Jälkimmäisessä ei puhuta valkoisesta 
vuoresta, tuomiokirkosta eikä munan särkemisestä. Saksalainen 
arvoitus on joka tapauksessa itsenäinen muodostus. 

On otettava huomioon, että muutamiin saksalaisiinkin muis¬ 
tiinpanoihin kuuluu vain arvoituksen alkupuoli (00 29, 30,41,42): 


ja 


Ein gelbes blumlein schwimmt in einem weis- 

sen see (GG 29) 

Ein weisser See und gelbe Ilgen drin (GG 41). 


Niissä puhutaan • kaikissa valkoisesta järvestä ja siinä olevasta 
keltaisesta kukasta. Valkoinen järvi johtaa mieleemme Theran- 
derin vanhan versionin: Punainen pallo uiskentelee kauniissa val¬ 
koisessa meressä, ja sama kuva on munan valkuaista osoittamassa 
seuraavassa vanhan »Strassburgilaisen kokoelman» arvoituksessa: 

1 Lehmann-Nitsche s. 200-201, nr. 469 a, b, 470 ja 471 a—f. 
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k - '■»?■t-v’ 1 ’,-'~’ ,1 7 ' - 


HV 


I 




Was is1 das ejn rcdt.es ;jtn : j:.^;^"' 

sag wo das $eft% stee, ••'• , 

vjtd zHöiit on nllti hatult, . : 

vil icehebur dau ali evsseu bähd. 1 
• • 

Kukkaa eivät nämä vanhat arvoitukset mainitse: Edellä esitelty 
johtaa siihen mahdollisnutoeu, että alktutän on : ollut , ;<)emassa 
munaa merkitsevä arvoitus, jossa aiut>astaäfi änaiidtaau munan 
valkuainen: ja keltuainen, ja saksalaille» ja espanjalais-amerika- 
... laljie» »rymtus lisäyksineen muna» särkemisestä ja.hyvältä inais* 
tnmfeturtä pvst sen synnyttämiä .'kehiltytmetnpiä 'niuodos- 
tojesut-' v j-. , ■ 

Saksassa ou muuten levinnyt' kirjettä merkitsevä sa manin t to- 
töiueii ärvoitiis. joka on suhteessa »o idän saksalaiseen arvMuk- 
seeuvme Wössidloti kokoyltoassa tapaämme koko joukon sen toi- 
sifdoja,- esiin.-. 

dat einein vveissen sv<\ 

<la steftt eine rose röh 

•‘ '• and wer tien vvHisscu see wiil s(rt'eehen- 

X.;4:.V der muss die. rate roso bivcheti;- 

1'un-umm. ruusu tarkoittaa silloin lakkaa. Siis tässäkin valkoinen 
järvi ja toisissa jouistimpanoissa valkoinen vuori. Loppusäkeet, 

• •vöt liian samaulaiset fcuitt' meidän ärvoitukäessatrune. Munan 
keltuaiset 1 » k-U.uteasft toisinnossa liittyvä 'ipuhuttelenm»?»» on al¬ 
kuisin tästä arvoituksesta, Se .sopii vHtfcäiu' hyvin .kirjeeseen, 
noitta huonosti keltuaiseen. 

WossMlo luettelo?- muitakin tapauksia, jdlknn .(valkoisessa) 
järvessä uiskenteleva kukka täi muu .esi»» esiintyy vertauskuvana. 
SiM iarkentetaan kirii upiijrn&ssä olevaa voita, silmää, lamppua., 
oluen vaälitoa y. tit. 3 ' Hän huomauttaa wfoä t ■ vxrMhs^ffy "- 

tuomiokirkoKta kukkineen jxf meidän »KoitukseijruM ulkopuolello 
ollut tummuu jh JfVl vuosisadalla, ttosti-kkUaisessa tnoipioiNiih!- 
pöytäkirjassa löydämme seuraa van vofruiKeiäahihislöitsiiiii' 

’ Htnisstmr^vr t. -< i,7 m I il. J VV.nSsnUo •' s. 2<«; i>r. m 

3 Sata. s. 277. or. <e 

n- 


8 le 


[ IMI' 




m 


s N r ; r J A v t; \ E 


XXXiV.v 


7. li Uierusalem im Dhorou oar ciu rosenen Mörne'; 

Sn -siili uls the sf.-iUt. >;«« se hai difli bliitli. 1 

KuvuiiViid loitsulle on .lf?rasaleini nimen kiintyminen tapailtu- 

' 

V;usir. laajalla alulla tn liuettu on se munaa merkitsevä ar¬ 
voit us. jossa tuodaan esiin omituisuus siinä, Hiä elävä saattaa 
synnyttää kuollei-i; ja. kuoliot elävän, vaikka muistiinpanojen 
niukkuus estää arvoituksen vaiheiden .lähempää. selvittämistä 
Te.isiiitomiiie ovat Aasiasta ja kteitJäiäit Europasta 

.s'.S s h eh i ai a i-se t, k t:i,i f. i t j.i 5 in vt n il (.fastrolnv. s, 
•> ; v nr. Säi>. 


; 7T> T a t a r u. K 

.asaain T. (lkm. ' *6ut. \px.. iicr. n vnt, 

X! f 1 0. s. :S7o. m- W) 

' 

Knuk. Ka u ku*i« 

t 1 . 7 K.tm; V.vXI IH(iy. -■ 07. 

im 7). 

; ;•'<V*:•• • p.hs« iii •••' V:Xt''U*‘. v>;'7""vjVV > 

. • . • ... : . 


nr. idj. . 

Aeftiiakin»-n ttdsinto "ii ainöa. jossa arvoitus .esiintyy <»••»1- 
väÄtt- ^^paciJigeJDB (S£), • ■ ./ " '• xV,!\.U- • 

iKil *|0 j'I >40 M|mui o VIJITtln fO.UI iKUISti, 

fiiumä uiAitntään ;unöaätäai? joko köOlieftii äyntynuuen e,Uit|8i:ä. 
(TT. As. i>: . y \ y .'\-•' ' ’ •• " 

.. 

.Alitti, t on. että <--hivästn syntyy heiigetöu *• (TT),, 
täi elävän syptymfiten (K»u;k:. As- 

Kimlleesta käy ulo- viavä ( Kv*tik. 


sisällyttää kaksin lirisen syniyousen 

‘ \V\>sM<Uo' S. -77. .ne. .'?! 




T|\-•;;.i*n l V!li'v ,;i ä 1 1 ■ 
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V ortai levi.) «rv o i tusit utkim uksi ’». 


P3ä viistä täti kuollut; 

Mäv;'. pani jtunlleo.n pois, 
ja kuoliin särkyi (A*. /) 

H 

VillaistsTa tutee uloevliloioii 
kuolleesta ©MviitA*, g). 

Kun .elävä- kmdteen ja kuoB|(. ^JktMu, tapahtuu 

sffM kafckiitkeriiuneii syntymme». Kahdessa .lättiläiseksi) niiiistiui- 
panussuv pemitnu koin» arvoitus syntymisen kaksinkertaisuuteen: 

Mikä syntyy kalatesti f' 1 

Toisessa'yhdistyr tähän pmisuinekPi?ei) vielä iisäseistyksiä: 

'Mikä sviityy kahdesti - O» ensinnä sileä ja valkea, 
täisellä kerralla isejkko- jaloistaan, sitten siitä tulee 

tauluja " 

Vanhassa iaiiskalaisvssa •'AOevineou:. umuureux') kokoel¬ 
massa tapaamme setiraavan virvoituksen:': 

■ 

Il tie ot ne voit, mcusrue n© hoit; ei^ inctetyiit fen 

toiploit. ii orroit, verroit, inefigeioir, tieuveroil et 
teleirieiit duuiteroit tjue le donnuni ©sveUleioh. ä 

Se ei kuule. näe. syö ©ikä mutta jus soti särkisi, a© tekisi 
tätä kaikkea, ja Vielä herättäisi nukkuvan lauhilläan. Jos muuan 
pane© hautumaan, siitä tulee kukki), joka laulaa Tunnen kolme 
tämän nrvmtuksen m »teittepanoa... kaikki saksalaisia: 

t>fV; Saksa laiset i—/. Moktenhorg (\Vossidlo s, 130. m 
420 ot-ii); — .% fji-ussni m;mk. iXeitsehr. f. deutsehe ilui .VI 
1880, s. 364, ör. mf( 

Es gfiii tt ieit, ei >teit nidi. 
et frett oiek ©t teett Oteli: 

■ luersi ti V.vfU) O k wi.ll, 

(teon -geit et, lierit» 'xteit et, 
ilenn trett Oi. <.teh’bett ei (1511.7). 

’ Öielensteiu - t,r 4K>. 1 Sain. £, »ii, nr. 420. s HoHan.! s. 32. ur.- 54 ■ 
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Antti Aarne. XXXIV,. 

Muistiinpanoissa vaihtelevat luetellut toiminnat, mutta vanhasta 
ranskalaisesta ne eroavat kaikki siinä, etteivät tunne laulamista 
eivätkä nukkuvan heräämistä. 

Eräässä toisessa arvoituksessa on perusajatuksena munan 
syntyessä kuuluva melu. Lisäainekset ovat kummassakin muis¬ 
tiinpanoistamme, joista toinen on Pohjois-Saksasta, 1 toinen Bes- 
sarabiasta * erilaiset. Edellisessä sanotaan, ettei muna synnyttyään 
enää kasva: 

Mit Schreien wurde ich geboren; 

als ich geboren war, wuchs ich nicht mehr 

ja jälkimmäisessä kutsutaan munaa hopeiseksi palloksi: 

Pihalla melu ja huuto, 
minä tulin pihalle 
ja löysin hopeisen pallon. 

Erityistä, ainakin burjaattien luona levinnyttä arvoitusta 
edustaa seuraava Gombojevin v. 1857 julkaisema muistiinpano: 

Kuin taivaasta pudotettu, • 
kuin ruobokunnaalle laskettu, 
kuin terävällä veitsellä leikattu, 
kuin sadevedellä pesty. * 

Että tässä on kysymys itsenäisestä arvoituksesta eikä satunnai¬ 
sesta yksityistapauksesta, sitä osoittaa toinen burjaattilainen toi¬ 
sinto : 

Kuin korkeudesta (taivaasta) laskeutunut, 

kuin mestarin tekemä, 

kuin terävällä veitsellä korjattu. 4 

Ensimmäinen ja kolmas säe ovat molemmissa muistiinpanoissa si¬ 
sällöltään samoja. 

Aikaisemmin olemme nähneet munan vertauskuvana käytet- 

1 Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. III 1893, s. 294, nr. 14. 2 Radloff-Mosch- 
koff, venäl käännös s. 267, nr. 27. 3 Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s. 
400. * Bazarov V s. 31, nr. 148. 
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XXXIV,i Vertailevia arvoitustutlumUkaift. 14Ö 

’ 

täyän vuorta, johon tavallisesti liitetään attribuutti '»valkea*. Mu.- 
«an vertaaminen vuoreen on niin Inotmoiiista^ että se oit voinut 
eri kertoja itsenäisesti tapahtua» Muuan afrilsalainen arvostus 
esirn» kntilm): 

Mitä pientä vuorta ei ynj «...usta? | • 

Saman ilmiön, tapaamme jo eräässä ymihassa kreikkalaisessa ar¬ 
voituksessa: 

Miehekkääsli tulee esiin valkoisesta kalliosta 

hän. liOttka parta heittelee kilit» tul? kaukaa salamoita; 

hänen jaloistaan tärisee i»„ ■ , , 

hlitiuii ääntään pakenet» jokainen Jrejoaonj.. • • , ' ! ’ ' /" ' • 

känen siivillään puhaltaa tuuli . 2 


Olemme..'päässeet tutkimuksemme loppuun.. Allokirjoitta- 
ueeöi» on tosin vielä joukko yksityisiä munaa tarkoittavia arvoi- 
tusömistiinpanöja, mutta niillä ei näytä olevan suurempaa mer¬ 
kitystä. Niin suositusta aiheesta kuin: muna luo mielikuvitus 
helposti tilapäisiä muodostuksia., Päätän ai täkäläiseen muistiin¬ 
panoon:. : 

o“- Sh voi maata. muttei seisoa, ^ 

•••••" v. 

. 

jossa on samä perii^uths jutussa Kolumbuksen 

munaa ta i Muna ei voi pysyä «äsöniäaiia. 

Schov-k?.!'! a 102. nr. 17 - Sräiiiits 1 nr. Sf.. 1 Schötihärl s. 101 

nr. i7 

. 
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Lähdeluettelo. 

■ 

' 

A a l; I.» •• u : fi<). d a n • k K11 nti' hi st o r i e udtrivon af 
Rjergn. AäVmis 
A d e v j n | a n x a m <» fl: » u x. XV vii^iva-IdUa.. 
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Mainitseeko arabialainen maantieteen kirjoittaja länsi 
Turon kaupungin nimen? 


Suomen aikaiainta' historiaa esittävissä teoksissa tapaa..useia 
viittauksia eräiden arabialaisten - maantieteiljjäm, varsinkin Idrisiu 
anfeatniin. Pohjoismaita koskeviin tietoihin. Siten siteerataan ustein 
rdrcsiu teoksissa tavattavat nimet Tabuni (^^J) 1 ja Finmarh 
Jotka nimitykset tietysti tarkoittavat. Hämettä ja .Suo.-' 
»riea eli Lappia, Näiden, .merkitykseltään selvien mmitysimr rm- 
n&lla oii tdfisiilÄ joukko muita Suomea jaPo Uj pirin riita tarkoit¬ 
tavia niodtyksiä, joiden identifioimiium on antanut inrfcijodJe ai- 
liettä kaikealaiSiitt' arveluihin. Bc-llamen on m, m. Ahma, joka 
Lirisin mukaan on jonkin' Suomen kaupungin nimi. Tästä nimestä 
on luultu .löydettävä» muodot. Auransa, Anransuusso y. m., myös 
Aitoo, ilman että kukaan tähän asti on koetimme paleograafisesti 
selittää mitkä •mahdolliset näkökohdat voisivat tukea toista tm 
toista otaksumaa. Tri Aimo».- uuden, Hämeen linnan esihistoriaa 
käsittelevän teoksen johdosta, se kun siv. 2 lyhyesti kosket telen 
mainittua kysymystä, johduin taasen pohtimaan Afrram sauna, 
jota monsäilftöuenkiL .6te» iurlmäh koettanut selvitellä^ Luulen 
löytäneeni erään, palnograaf isosti ainakin mahdollisen selityksen, 
jonka pyydän seuraavansa saada esittää. Lämostan. erikoisesti, 
että haluan vaan osoitan, mitkä' edellytykset ovat olemassa tä¬ 
män kauan yhdistämiseksi nmutyjcseeh 'Afroa, tahtomatta miten¬ 
kään. väittää että tämä yhdistelmä olisi Lirioriailisestikm sitova. 

... . , ... . ( .. -.st*Is- dci. Vrt. ItAFS, Antu 

1 islantilaisten maantim»>lyaiii. h a f ro 

liasm 11 43i - 
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, ;■ ^triailft^^kö^-seitfaaya esitys on t«ryetui)ui lisä kerran kir/oittft- 
yltävään Rfctthö fefiiiicafööi foates arabia. 

Ensin pari. sanaa. Idriöistä itsestään, Idr&k oik, 'kirisi, s. o. 
Idrlsitltnun, eli huttuhänen koko njrnerjM kuulun Abu Abdallab 
Muhammed Ibn Muhammed Xbn Abdailaii ibu kiris, polveani! 
vanhasta kuuluisasta arabialais^Ui Metsien suvusta,. jonka iiier- 
kify-v on ollut huomattava Pobjfib-Atrikanhistoriassa/. Suvon 
kaittaM joibti sulnmsa. Afuhammodin tyttäre&tä Fatiin-asta ja ka¬ 
liin Alisia. Tästä suvusta polveutuivat ne Idrisidik jotka monella 
ja Ötnuep vuosisadalla IkiI H tsivo? viaureumiaa. Eki s näitä Idri* 
se ja perusti Fbztn kaupungin, t-onmn hallitsi. 10,‘llä. vuosisadalla 
Malagassa,, josta hän v. ibSil karkotettiin. Tällä Malagan hallit* 
.sijalla- oli poika Abäalläk,- jonka poika Mulmimned taasen oli 
niaauMeteilijämitie isä. kuten hänen nimensäkin osattan. 

Idiisi, jolla lyhennetyllä nimellä hiin Id tavail. kutsutaan, oli 
syntynyt Ceu tässä Pohjois-A/.rikassa v. torni. Opiskeltuaan Es¬ 
panjan Cordovaasa ja--saatuaan korkeimman sivistyksiin, laikä sii¬ 
hen aikaan oli mahdollinen, liSp. matkusteli käyden Espanjassa, 
Pöhjois-Alrikassa t Vähässä Aasiassa, todennäköisesti myös Eng¬ 
lannissa ja Ranskassa, ; päätyen lopulta 'iBisHinan, jonka valistu-' 
ueossa hovissa PaTermossa v:sfa 1139 'hiiliksi aikaosa vaiktaneim- 
»>ia hallitsijoita, norniamnlainen Roger TI (AiiAi ~1154)V Taokre* 
diu pojanpoika. Kuninkaan ja Idrisi» väliini syntyi jrntä läheiwu 
ystävyyssuhde, jonka ulkonaisina tunnusmerkkeinä olivat .Idrisin 
korottaminen ruhtinaalliseen arvoon ja laajojen lääoitysien lah- 
jottämiueu hänelle. Tämä ystävyyssuhde sai kauneimman .muo¬ 
tonsa- niistä tieteellisistä- harrastuksista, jotka iässä hovissa ku¬ 
koistivat Roger-kuningas oli; aikansa -sivistyueimpiä henkiä,, eri¬ 
koisesti harrastaen mäapalloinme niaäuitieteelUsta votklmiaia. Hän 
oli pannat pöänianVikseen täydellisen ruuMmaukartaii laatimisen, 
ja tätä tarkot« 3 ta varten hän nojautuen Proletmiidksen ja mui¬ 
den muinaisajan maantieteen, kirjoitin ja m teoksiin ryhtyi kerää¬ 
mään tietoja maapallon eri ääristä, sisiliassa käyneet matkusta* 
jäi .' k^ppj^rlwin- .saivat, kuninkaalle tehdä selkoa kukin oman 
maansa maantieAiedouantojA vertailtiin keskenään 
]a vaufccvojiiiji m&äiiUetoteuujä' Pfikoj&ton otrtis^ioiiäärieri kautta 







ixxtv.j 


Turun vauhst) rriahurm*. 


iuitä: t-arkast^ttii».-. Ka» tämä valmistu ay,. .yli •suorite itu, teeni 
Roger- ätiöffiii, '450 roöuvalaiseu «aulaa painoisen hopeal/iatan V 
ioiiois kaiverrettiin yllämainitulla tavalta koottujen tn-tojen nili¬ 
kaat. t^-bty kartta, aikaisemmin valmisteiäit katualuemjmksen 
perustuksella. Tämä jäatusf&äri ei ole säilyr>yt» mun.-! kopioita 
siitä löytyy Osioni «r p,u«H«yan kirjastossa. 

Tämän karttansa Valaisemiseksi tahtoi Itee-r tvmtää <laskr»p~ 
i iivisan esityksen kaikistu uiteta 'maista, i-ira laatan kama käsit¬ 
teli. Sellaisen JaatijakM pyysi Mn Itlrtäia, joka rayps toimeen 
suostui, Tähän 3Utm'fest : t.sikäeeiisa. joka moneksi ajaksi jäi maan¬ 
tieteen tutkimuksen, saavuttamat loimiksi ihanteeksi, kokosi i.iiis? 
kaikki suulliset ja jkiitjallteH tietiet. jotka vaao sai käsiinsä Ksi* 
-tys muodostun siten setituj^i . u tilojen tm»iiipuriJrsfk'si • kuvtmk- 
seksi, .eikä pelkäksi luetteloksi hilkun hän viluni i.y-u-a ,«•. 
epävarmaa,: wh|*;a kercötäaii. Mjjea i%etfuii.£eh yen v; ilä4 1. 
samana vuonna jolloin Ri «g# kuoli. ' Teoksen nimestä m ulin 
aivan soivilla mutta todeuuHköh^ti en . se kuulunut »Niizhafc 
ai-Mttst&ij ti ihtirStj nl-iuv.ij» »viihdytystä sHI*- joka luilmia mat¬ 
kimaa «melon halki». Tukiakin nimiä tavmr.mii, esine »lilet m 
| kaatioms am en runosi') mMiumM uumen v iilu] yty*». »Nulijiikiirnm 
maantieto) y m. 

: 0s) ajan tavaa umkaan 
sdlsemöän ,kUfnaft#ij} •*, lähtien päiväntasaa¬ 

jasta pohjoista kohti 7rs kiunaatl.) koskettefee niitä maila, joissa 
luultiin elämän tShddft' Rifyydiu mah&ottdfoaksi. Kukin 

klipiaatti «« jaettu tijeeit ösäan, .rotu «fis kaiken kaikkiaan on 
77.. 'Kunkin/ sellaisen Tirisi vielä varusti erikoiskartnlla. .Esitys 
lähtee Keski-Afrikan Knisiosasta kulkien itäänpäin läpi koko en^i- 
mäisen kifmaatin maanosien, siirtyy sitten taas toisen klmemtui 
.alkuun j. n. e. Teos päättyy 7:unen kliruaatin Li.toteen, osaan, 
joka käsittelee ntetrijilä Koillis-Aasiaa. 


- 


y i ^ i fö tir^jkjrii?ua .; \ } y'\ yy - ./ /V * ", • • ■■ * 

Vrf Sura t’ 6 . i 2 : ^Her-ra oä Joonat s:eitorniin taivasta ja ybta nieD-la 
inaafÄ^. V>t, myös 7 planeettaa; kirstu; ; t 4 ivaÄafertt>k^s-f 3 aan> joiden 
maallisina ptöjekt^iponeinä on pkWtt&V*i $$$& tieltä kiirnttatteja. 
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. Tällaisen järjestelyn varjopuolet ovat ilman muuta ymmär¬ 
rettävissä. Ensinnäkin kaipaa teoksessa longitudeja ja latitudeja, 
jotka eivät olleet arabialaisille tuntemattomat 1 , toiseksi ilmais¬ 
taan paikkojen välimatkat liian ylimalkaisesti päivämatkoissa ja 
kymmenissä peninkulmissa ja kolmanneksi joutuu usein saman 
maan eri osat kuuluen eri klimaatteihin kauaksi toisistaan. Mutta 
Idrisin puolustukseksi on sanottava, että hänen teoksensa olikin 
aiottu illustratsiooniksi valmiina olleeseen karttaan ja edellyttää 
että lukijalla oli kartta edessään. Sen suuria todellisia ansioita 
ei voi kieltää ja ilman sitä olisi monen aikaisemmin eläneen ara¬ 
bialaisen maantieteilijäin työ jäänyt jälkimaailmalle vieraaksi, 
Idrisi kun käytti hyväkseen monta muuta hukkaan mennyttä 
arabialaista maantieteellistä teosta 2 . 

' * 

Idrisi-tutkimus on valitettavasti vielä sangen vaillinaisella 
kannalla. Keskiajalla näkyy Idrisin persoonaa koetetun vaikene¬ 
malla sivuuttaa arabialaisissa maantieteellisissä teoksissa, jos kohta 
hänen suuria ansioitaan ei voitu suorastaan kieltää. Syynä sii¬ 
hen on nähtävästi ollut se, että arabialaiset karsain silmin näki¬ 
vät Idrisin ja kristityn Rogerin läheistä suhdetta. Meidän tulee 
näet muistaa, että Rogerin isä, Roger I, oli arabialaisilta vallan¬ 
nut Sisilian. Erään nähtävästi väärän traditsioonin mukaan olisi 
Idrisi suorastaan kääntynyt kristinuskoon. Uudella ajalla jatkuu 
tätä Idrisin työn vähäksymistä. Vasta v. 1592 ilmestyy Roo¬ 
massa ensimäinen kovin typistetty latinalainen käännös Idrisin 
maantieteestä. Vielä tänä päivänä valitettavasti puuttuu täydel¬ 
linen arabialainen laitos. Eräät osat, kuten Espanjaa ja Italiaa 
käsittävät, ovat tieteellisiä näkökohtia silmälläpitäen tosin julais- 
tut, mutta ainoa kokonais julkaisu on ranskalaisen JAUBERTin 3 


1 Arabialaisten maantieteelliset käsitykset perustuivat suurelta osal¬ 
taan Ptolemaioksen ja muiden hellenistisen ajan maantieteilijäin teoksiin. 

* Vrt. tästä Rf.inaud, Geographie d’Aboulfeda I (1848) s. cxv— cxvi, 
ja Brandel, Om och ur den arabiske geografen Idrisi (1894) s. 21—23. 

s A. Jaubert, Geographie d’6drisi traduite de l’arabe en franqais 
d’apres deux manuscripts de la Bibliotheque du Roi. I—II. 1836— 40. (Sisäl- 
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vuosina 1836—40 toimittama sangen epäkriitillinen käännös, johon 
tarkempia tietoja haluava ei uskalla luottaa. 

Idnsin teoksen arabialaisia käsikirjoituksia on nykyään enää 
vain Parisissa ja Oxfordissa. Espanjassa, Guadarrama-vuorella 
sijaitsevassa Eskurialikirjastossa oli kopia, joka palossa v. 1671 
hävisi Toinen parisilainen käsikirjoitus, n. k. Asselin-kopia (se 
on näet peräisin Asselin de Chervilliez’n Kairossa kokoomasta 
käsikirjorituskokoelma8ta), on paras kaikista ja täydellinen; siihen 
liittyy 69 yksityiskarttaa. Toinen käsikirjoitus, joka on huo¬ 
nompi, ei ole edes täydellinen. Oxfordin Bodleyan kirjastossa on 
niinikään kaksi käsikirjoitusta, toinen täydellinen toinen epätäy¬ 
dellinen. Molempiin liittyy yleiskartta, nähtävästi kopia Rogerin 
hopealaatasta, toiseen sitäpaitsi 33 toiseen kaikki 77 erikoiskart¬ 
taa. Kopioita yleiskartasta tapaa Reinaud^ äskenmainitussa 
teoksessa »Geographie d’Aboulf4da» I s. cxx ja LELEWELin teok¬ 
sessa »Geographie du moyen äge» (1852 seurr.), Atlas. 

Kuten jo mainitsimme käsittää Idrisin 7:s klimaatti pohjoi¬ 
sinta tunnettua maailmaa. Sen ensi osa on omistettu Irlannin ja 
Skotlannin maantieteelle, toisessa osassa kosketellaan Englantia, 
kolmannessa Tanskaa, Ruotsia, Norjaa ja Puolaa *, neljännessä 
osaa Venäjää sekä Suomea, Viroa ja »noitien maata», viidennessä 
Pohjois-Venäjää j. n. e. Tätä 7:ttä klimaattia on sangen vailli¬ 
naisesti tutkittu. 

V. 1869 kopioi tri Georg Hoffmann, sittemmin Kielin yli¬ 
opiston professori, Oxfordissa ollessaan toisen Kielin professorin, 
tunnetun Th. Nöldekeii (vsta 1872 Strassburgin yliopiston pro¬ 
fessori) pyynnöstä Idrisin käsikirjoituksesta 7:nnen klimaatin kol¬ 
matta ja neljättä osaa, eli siis Skandinaaviaa, Suomea ja Viroa 
koskevat kohdat. Tätä kopiaa vertasi, niinikään Nöldeked pyyn¬ 
nöstä, Parisissa oleviin käsikirjoituksiin kuuluisa arabisti Deren- 
bourg. Näin syntyneen kopian varusti Nöldeke käännöksellä 
ja nooteilla, sitä kuitenkaan julkaisematta. Minulle tuntematto- 

tyy sarjaan Recueil de voyages et de m6moires, publiö par la Societe de 
Geographie V—VI.) 

1 Tarkottaa Pommerin rannikkoa ja Riigenin saarta, jotka puolalaiset 
vallottivat 1100-luvulia. 
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masta syystä lahjoitti Nöldeke kohta sen jälkeen mainitun ko- 
pian Viron Tieteelliselle Seuralle, jonka arkistossa se yhä edelleen 
on. V. 1873 julkaisi tuntematon henkilö Nöldeked käännöksen 
mainitun seuran Verhandlungen sarjan 7:nnessä niteessä. Julkai¬ 
sija ei ollut semitisti. Tätä julkaisua ei tunne — merkillistä 
kyllä — ruotsalainen Brandel, joka v. 1894 väitteli Upsalassa 
väitöskirjalla »Om och ur den arabiske geografen TdrisI». 

Koettaessani jo pari vuotta sitten tulkita Idrisin Suomea 
koskevia tiedonantoja käännyin kahdestikin mainitun seuran 
viranomaisten puoleen pyytäen saada Nöldekeu käsikirjoituksen 
käytettäväkseni. Pyyntöihini en ole saanut vastausta ja kuulin 
myöhemmin että seuran puheenjohtaja, asianajaja A. von VQlck 
on karkotettu ja koko seura, jonka muutamia vuosia sitten sak¬ 
salaiset kaappauksen kautta saivat haltuunsa ja joka senjälkeen 
on viettänyt kituvaa elämää, venäläisten viranomaisten lakkaut¬ 
tama. 

Ryhtyessäni uudelleen tätä mielenkiintoista kysymystä poh¬ 
timaan oli minulla aluksi vain tuo, lisäksi hyvin epäkriiti 11 isesti 
julaistu NöLDEKEn käännös harvoine nootteineen käytettävänäni 
sekä mainittuun julkaisuun liittyvä litograafinen, tri Hoffmannu» 
Oxfordin käsikirjoituksen kartoista tekemä jäljennös 7:nnen kli- 
maatin kolmannesta ja neljännestä osasta. Siihen on Nöldeke 
eurooppalaisin kirjaimin piirtänyt tärkeämmät maantieteelliset 
nimet Idrisin mukaan. Myöhemmin sain muutamia lisälähteitä, 
joista kohta enemmän. 


Voimatta luonnollisesti tässä yhteydessä laajemmin koske¬ 
tella kysymystä arabialaisten maantieteilijäin käsityksistä maail¬ 
mankaikkeudesta ja oman maapallomme rakenteesta 1 tyydyn 
tässä pariin Idrisiä valaisevaan huomautukseen. Idrisin mukaan 
on maa pyöreä ja suuren meren ympäröimä. Maapallo on liik- 


1 Paras esitys tältä alalta lienee edelleen A. F. Mehren, Fremstilling 
af de islamitiske folks almindelige geographiske knndskaber (Annaler for 
nordisk oldkyndighed 1857). 


G(X>gle 


Origimal fr o m 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




X XXIV ,2 _Turun kaupungin vanhin maininta. 9 

kumaton ja liitelee ilmassa. Sen jakaa kahtia päiväntasaaja, 
joka jakautuu 360°:seen, jokainen näistä 25 parasangin pituinen. 
Ainoastaan pohjoinen hemisfääri on asuttu, koska kuumuus tekee 
mahdottomaksi kaiken elämän eteläisellä puoliskolla. Pohjoinen 
pallopuolisko jakautuu kuten jo mainittu 7 klimaattiin. Asuttua 
maata ympäröi joka puolelta meri, oseaani *, jonka 

Idrlsi jakaa useampiin erikoismeriin. Karttojen käytettävyyttä 
vaikeuttaa arabialaisten tapa merkitä pohja ja etelä, siis myös 
itä ja länsi, aivan päinvastoin kuin meikäläisissä kartoissa, s. o. 
niin että etelä on kartan yläosassa^ pohja sen alareunassa. 

»Läntisestä merestä» s. o. Atlantista ja Pohjanmerestä lähtee 
arabialaisten maantieteilijäin mukaan leveä meri pitkähkönä kaa¬ 
rena ulottuen aina Etelä-Venäjälle asti. Tässä meressä, jota ara¬ 
bialaisissa teoksissa useimmiten kutsutaan W a r e n g-mereksi 1 2 
(samaa juurta kuin »Varjag»y. m.), ovat Idrisin mukaan saaret 
Däremarsa ja Norfega (s. o. Tanska ja Norja). Manner¬ 
maalla, tämän meren etelärannalla ovat Polonia, Zweda, 
Finmarku, Eslanda 3 ja Rusia'(s. o. Puola, Ruotsi, Suomi, 
•Viro ja Venäjä) mitä suloisimmassa sekamelskassa. 

Mitä sitten tulee varsinaisesti Suomea koskeviin .tietoihin, 
niin painatan tähän vastaavat kohdat 7:nnen klimaatin 3:nnesta 
ja 4:nnestä osasta suomalaisena käännöksenä: 

l:o. »7:nnen klimaatin 3:nnessa osassa on Puolan (Polonia) maan 
rannikko sekä Ruotsin (Zweda) maa ja Suomen (Finmark) 
maat sekä Tanskan (Däremarsa) saari ja Norjan (Norfega) 
saari.» — — — —--- 


1 Vrt. Sara 31, 26. 

2 Wareng-merta käsittelee laajasti Frähn v. 1823 Pietarissa julkaise¬ 
massaan teoksessa „lbn-Foszlan’s und anderer Araber Berichte tiber die 
Russen älterer Zeit“ sivv. 177— 204. — Näitä kysymyksiä käsittelee myös 
Rasmussen, Om Arabernes och Persernes bekantskap och handel under me- 
deltiden med Ryssland och Sk&ndinavien. öfv. af J. Adlerbeth. Stock¬ 
holm 1817. 

3 Vrt. Rafn, Antiq. • Russes II 469, jossa kosketellaan varhaisimpien 
maantieteilijäin käsityksiä Virosta. 
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2:o. »Tämä 7:nnen klimaatin 4:s osa käsittää suurimman osan 
Venäjän (Riisiä) ja Suomen (Finmark) paikkakuntia sekä 
Hämeen (Tabast) maan ja Viron (Eslanda) maan sekä noi¬ 
tien maan. 

Kaikki seudut ovat autiot ja asumattomat. Kuitenkin 
on (niissä) hyvässä asemassa olevia, mutta ikuisen lumen 
peittämiä kyliä. Kaupunkeja on harvassa. Mitä tulee Suo¬ 
meen, niin on siinä maassa useita kyliä, viljeltyjä seutuja 
sekä karjalaumoja. Mutta muita kukoistavia paikkakuntia 
ei ole siellä kuin Äbrazan ja Kalmarin kaupungit. Ne ovat 
kaksi suurta kaupunkia, mutta yltympäri on autiota ja nii¬ 
den asukkaitten toimeentulo on niukka, sillä heille suodut 
elintarpeet ovat vähemmät kuin mitä he tarvitsevat. Siellä 
sataa lakkaamatta 1 . Kalmarista länteen Sigtunan kaupun¬ 
kiin on 200 peninkulmaa 2 . Suomen kuningas (sic!) omistaa 
paikkakuntia ja asuttuja seutuja Norjan saarella 3 , josta 
edellä oli puhe. Kalmarista Katarlu (tai Katulu)-jöen toi¬ 
sen haaran suuhun on 80 peninkulmaa ja Katarlujoesta 
Daghwätan kaupunkiin (Dagö?) 100 peninkulmaa. Daghwäta 
on suuri kukoistava kaupunki meren rannalla ja luetaan 
Hämeeseen kuuluvaksi (!). Hämeessä on paljon asuttuja 
seutuja ja kyliä mutta vähän kaupunkeja. Pakkanen on 
siellä vielä pahempi kuin Suomessa; halla ja pakkanen eivät 
jätä asukkaita, tuskin hetkeksikään. Anhun kaupungista 
(toisissa käsikirjoituksissa Anhar, Akhar; tuntematon) on 
Daghwätaan 200 peninkulmaa. Anhu on suuri kukoistava 


1 Vastakkaiset tiedot (lunta ja sadetta!) ovat kuvaavat Idrisin tavalle 
kertoa. Käsikirjoituksen sanontatapoja on tosin mahdoton eksaktisesti kään¬ 
tää yksinomaan Nöldeken käännöksen perustuksella, näkemättä käsikir¬ 
joitusta. 

1 Peninkulma Idrisillä = '/, parasangia. Parasangi = 5549 metriä. Vrt. 
Lelewel I 101. 

1 Tämän yhteyteen on aseteltava se edellä mainittu tiedonanto, jonka 
mukaan Finmark kuului myös 7:nnen klimaatin 3:nteen osaan. Kuvastuuko 
tästä käsitys Suomi-Lapin maantieteellisestä (ja etnograafisesta?) ulottuvai¬ 
suudesta Pohjois-Skandinaaviaan? 
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kaupunki ja kuuluu Viroon. Viron kaupunkeja on myös 
' Kluri pieni kaupunki melkein kuin suuri linna; asukkaat 
harjottavat maanviljelystä mutta ansaitsevat sillä perin vä¬ 
hän, mutta heidän karjalaumansa ovat lukuisat». (Loput 
tästä osasta käsittelee Viroa ja Venäjää.) 

* 

Tullaksemme lopuksi esityksemme ytimeen, nimeen Abraza, 
niin tuntuu hyvin luultavalta, että se jos kohta se mainitaan 
yhdessä Kalmarin kanssa tarkottaa jotain Suomessa sijaitsevaa 
tai sijainnutta kaupunkia. Sen asettaminen yhteyteen Kalmariin 
riippunee ensi kädessä siitä, että Ruotsi ja Suomi käsitettiin saman 
Ineren samalla rannalla sijaitseviksi; mahdollisesti siinä myös on 
viittaus Suomen rannikkoasukkaiden kauppaan Etelä-Skandinaa- 
vian ja Pohjois-Saksan kanssa ja lopuksi on otetteva huomioon 
että Idrisin mukaan »Finmarkin kuningas» omisti alueita Nor¬ 
jassakin. 

Itse asiassa ovatkin useat tutkijat etsineet Abrazaa. Suo¬ 
mesta, eritoten sen vanhimmasta sivistysseudusta, Turun seu¬ 
duista. Mutta mitä sen kielelliseen selvittämiseen tulee, ovat 
mielipiteet menneet eri suuntiin. Ruuth on Turun historiansa 
III:nne8sa osassa (siv. 8) maininnut, että on joskus ajateltu 
Abrasan selittämistä muodosta »Aurassa», ja GnoTENFELTin mu¬ 
kaan on Ailio Hämeen linnan historiassaan (siv. 2) lukenut 
Abrasa (pro Abraca) ja arvellut jos kohta epäillen siinä kuvastu¬ 
van muodon »Auransuu». On kyllä totta, että »Aura» 1 2 3 arabialai¬ 
sessa transkriptsioonissa voitaisiin kirjoittaa Abra *, eikä sellaista 
yhdistelmää vastaan puhu painavasti sekään, että Aurajoki mai¬ 
nitaan ensi kerran vasta 1400-luvulla. Koska näet Aurajoki ei ole 
erittäin kalarikas eikä siinä ole koskia, joissa lohikalastusta olisi 


1 Toiset lukevat Falörl, toiset luulevat ^Karjalan 4 tässä piilevän. 
Onpa sen perustuksella luultu Kltirin tarkoittavan Käkisalmea (Lelewel 
lii 181). 

2 Etymoloogisesti lienee Aura-sana yhdistettävä ruotsal. järvennimeen 
Ören. Vrt. Sax6n, Finländska vattendragsnamn 75. 

3 Odottaisi tosin Aivra. 
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voitu hai-joi,taa, ci Icaif^tasojkeiifesia, joiden yhteydessä kala* j;i 
koskirikkattjym Jokicfl' fiirnet tavallisesti ensi kerran mainitaan, 
ole siinä kaupattu, Siitä voisi. saada selityksensä sen suhteelli¬ 
sesti myöhäinen maininta. Mutta mahdotonta on selittää molem¬ 
missa .äskenmainituissa olettamuksissa, miten suoni. s"s> mxb. s. 
:'Fiöp%t!äaiteesti s ja z eivät voi vaihtua, joteakn sanan rokon- 
struoimlnen oHirosoksi on erehdys. Sitäpaitsi ei tietääkseni tai* 
suurempaa asutusta Aurajoen suussa koskaan ole kutsutta 
«Aurajiaiiuksi, ja fdrisi puJhiu nimenomaan kaapungistä. Lopuksi 
nti. änornalsiseii uiroe^iuuö^pu. öfeti^ift|aaB ibääsään ypätoöeu- 
näköiner.. koska IdriSin arabialaiset noitiini* propria pitkin mat¬ 
kaa perustuvat 'niiden italialaiseen tai kuura laiseen kietirnuotoon. 

Voimme mielestäni siis jotenkin .suurella varmuudella jättää 
syi$iök; pottainuksen, että säivössa Mm-zä ^ulisj Aurajoeri iiimessä 
esiintyvä nnnieiememti. 

Us e -asiassa m toinen selisrys paljoa lähempänä do Lem;- 
wi$i. öskmv .mainitsi-massani kirjassaan fin IB;) 1 lausuessaan ar¬ 
veluita iibrasati nimen :ststitöli»iä^lä. *; httöjaPipttää Mitä perin i#r~ 
kt-ästä s>?ikasta että Hogenn laat.taksrta.ti säilyneissä jäljennOk- 
siksd ci dtofeami Mmm vajan Ahvra <*^1 tai 

s^lV Hän-.ajattelenkin silloin heti sanan yhdmiiiiustö. »a tn ville 
Tpurkou, appelfe par les Sueäois . 

ou Aboe*. jos kohta LEnp;wBx. ei inillMn tavalla paigögraalisc-sti 



maan yliolkäuien ^aomattttö ‘ '^iKi^rfänp '$yutta 

niin on sillä kuitenkin kieltämättä vissi oikeutuksopsa, Tarkasta- 
kaarnaan sitä hieman läheni mio. y" 'iA.i-.J • : 

Tässä on -ensin välttämätön huomauttaa siitä, miten vaikeata 
on .ambiakisätiSsa kirjoituksessa, jossa vokaaleja sitäpaitsi ei tutr* 
kitu. yleensä tmsskribojäet vierasperäisiä nimiä. • Ta mäti lisäksi 

1 fin .merföÖisM. ett*j Brandex. eikä myöskään BkoractetHAKN' teokses* 
saan „Geschieivte der arukisehen Lilterjätur 11 luinkaan mainitse tätä teosta, 
joM on Jdnsi-tutkijKukselle kaikkein täekeirnpiä. 

2 Öäu äjatrslee myös > Aäresr?. edellyttämSUä että t ou fakein. 

Mutta miten sejittää ,^ > s?: Vhrtl tosin yiSttskkkiMöuödot Notfögd ja Sorftza. 
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tulee, että arabialaiset käsikirjoitukset luonnollisesti ovat kirju¬ 
rien kopioimia, joilla ei ollut aavistusta kopioitavien paikannimien 
alkuperäisestä muodosta. Käsikirjoitusten asteettaista huonone¬ 
mista lisäävät vielä arabialaisen kirjoituksen monet diakriitiset 
pisteet, jotka helposti Vaihtuvat tai putoavat kokonaan pois. 
Mainitsematta muista tähän perustuvista paleograafisista käsikir¬ 
joituksen huonontumismahdollisuuksista huomautan vain siitä 
joka esillä olevassa tapauksessa meitä lähinnä intresseeraa. Ara¬ 
bialaisissa käsikirjoituksissa kirjoitetaan 5 = w ja ^ = r melkein 
samalla tavalla. Edellisessä on kirjaimen pää hieman vahvempi, 
mutta varsinkin kopioitsijalle tuntemattomissa nimissä ne vaihte- 
levat säännöllisesti. Kun vielä otamme huomioon sen, että ^ = r 
ja ) = e kirjaimia taas erottaa vaan pieni helposti poisputoava 
diakriittinen piste, niin käy ymmärrettäväksi miten sama nimi 
esiintyy muodoissa Abraza, Abuza 1 ja Abura 1 . 

Todennäköisesti on Turun latinalainen nimi NöLDEKEnkin 
mielessä väikkynyt kun hän käsikirjoitukseensa liittyvään kart¬ 
taan on Abrazan sijasta merkinnyt Abun; mistä n tässä on pe¬ 
räisin, ei selviä N:n käsikirjoituksen julkaisusta. — Edelleen on 
mainittava että norjaL Seippel teokseensa Rerum normannicarum 
fontes arabici I (1896) liittämäänsä karttaan on merkinnyt Abra¬ 
zan kohdalle s. o. Abuda. Mistä S. on tähän saanut d: n 

on minulle käsittämätöntä. Koska hänen teoksensa julkaisu kes¬ 
keytyi rajoittuen ensimäiseen tekstiotteita sisältävään osaan, ei 
hän ole julkisuudessa motivoinut lukutapaansa. 

Lopuksi on vielä mainittava yksi arvelu Abrazan nimestä. 
Yliopiston kirjastossa säilytetään pakka W. Laguksen käsikirjoi¬ 
tuksia (n:o 30)*, johon L. itse on merkinnyt »Hör mest tili minä 
forskningar rör. Edrisi. Mycket nytt». Tämä kokoelma on rikas 
aarreaitta sille, joka kerran on yhdistävä pohjoismaiden maantie¬ 
dettä koskevat, arabialaisten antamat tiedot 3 . Ekserpeeratessaan 

1 to vain pidentää graafillisesti edelläkäypää m- vokaali a. 

* Sen olemassaolosta huomautti minulle amanuenssi, maist. A. Jör- 
gensen, jolle täten lausun kiitokseni. 

1 Itse on Lagus käyttänyt osaksi näitä arvokkaita muistiinpanojaan 
esitelmää varten, jonka hän piti 4:nnessä orientalistikongressissa Firenzessä 
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Idrisin tietoja pohjoismaista muistiinpanovihkoonsa on L. laitaan 
merkinnyt REiNAUD’n arvelun 1 Abrasan yhdistämisestä Aboaan. 
Mutta omasta puolestaan hän lisää: Boräs? Muuksi kuin sivu¬ 
mennen tehdyksi huomautukseksi ei tätä reunamuistutusta voine 
katsoa. 

Tässä lyhyesti, mitä aikaisemmassa kirjallisuudessa on mai¬ 
nittu Abraeaata ja sen maantieteellisestä identifioimisesta. 

Jos nyt lähdemme siitä että muoto Abura tai Abuza on 
oikeampi kuin Abrasa, niin on todella hyvin lähellä se olettamus, 
että sen alkuosassa piilee Turun latinalainen nimitys. Miten jälki¬ 
osa on selitettävä, koetan seuraavassa esittää. Turun vanhin 
latinalainen nimitys oli joko Abo (niin esim, 1400-luvulla synty¬ 
neessä, piispa Henrikin matkaa kuvaavassa kronikassa, n. k. Palm- 
sköldin fragmentissa: Henricus ... Nowsis sepelitur, ad Abo trans- 
fertur 2 ) tai tavallisella latinalaisella femininisoivalla päätteellä 
Aboa. Jälkimäinen muoto esiintynee jo 1200-luvun brakteaateissa, 
jos näet näissä todella on luettava Aboe *, mikä luonnollisesti on 
Aboa-nimen lokatiivi, pro Äboae. Jos nyt haluamme transkri- 
boida Aboa* muodon arabialaisilla kirjaimilla, tulee siitä s^>! tai, 

koska Idrisi mielellään merkitsee lyhyenkin «^äänteen sen jälkeen 
% ’ ~~ . 

asetetulla wawilla f 5 ^!, jossa loppu-» edelläkäyvän a-vokaalimer- 
kin kanssa ilmaisee femininipäätteen. o:n ja a:n välinen hiatua 
voidaan arabiassa ilmaista ainoastaan konsonanttisen hemzan L 


v. 1878 ja joka kaksi vuotta myöhemmin painettiin nimellä „Idrisii notitiam 
terrarum balticarum ex commerciis scandinavorum et italorum mutuis ortam 
esse u . (Bibliograafiset tiedot. tästä julkaisusta ovat erehdyttävät.) On mer¬ 
killistä että sekä Brandel että Brockelmann jättävät'tämän julkaisun mai¬ 
nitsematta. — Kaikki se, mitä L. muistiinpanoistaan tätä julkaisua varten 
käytti, on punaisella kynällä merkitty. 

1 Rbinaud^ teoksesta „Geographie d'Aboulf6da M , jota L. tarkottanee, 
en ole löytänyt sellaista arvelua. Luulen että L. on vahingossa kiijoittannt 
Reinaud pro Lelbwel. 

2 Finlands medeltidsurkunder (utg. af R. Hausbn) I nro 19. 

* Vrt. Ruijth, Äbo stads historia III siv. 19. 

4 Syy siihen, että ruotsin ä esiintyy latin. a:na, on kaiketi näiden ään¬ 
teiden läheinen foneettinen asema sekä se että latinainen ortografia ei tun^ 
tenut d:ta, jota lähimpänä olevaa arta käytettiin sen sijasta. 
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kurkunpäänsulkua osottavan konsonanttimerkin avulla. Tämä 
n. k. hemza saa arabiana aina graafillisen kannattimen, jona 
tavallisesti on alif , mutta u-voleaalin jäljessä unw. Täten syntyy 
pakosta yllämainittu muoto, joka vokaliseeraamattomana kirjoi* 
tettiin ja jossa toinen w ainoastaan on hemzan kannatin, 

ilman omaa konsonanttiansa. Katsoen siihen, mihin jo edellä 
viitattiin, että w ja r käsikirjoituksissa vaihtelevat, on tästä muo¬ 
dosta aivan helposti voinut syntyä Abura tai Abuea. Sitä suu¬ 
remmalla syyllä koska arabiankielen ortografia mieluimmin vält¬ 
tää kahta samanlaista konsonanttia vieretysten. Kopioitsija, jolle 
nimi Ahoa tietysti oli vallan tuntematon, paranteli hänestä ou¬ 
dolta näyttävää muotoa setiksi, josta taas yhtä helposti 
saattoi kehittyä Paleograafisesti ei siis ole olemassa mitään 

estettä Abura nimea. yhdistämiseksi Aboa&n. Mutta lisään vielä¬ 
kin että silti ei ole todistettu, että Aburan täytyy olla Ahoa. 
Mahdollistahan on, että siinä piilee jokin kokonaan muu nimi, 
joka aikojen kuluessa on käsikirjoituksissa turmeltunut, tai että 
se tarkottaa jonkun paikan unholaan joutunutta nimitystä. Mie¬ 
lestäni on kuitenkin ollut syytä kerran ottaa asia laajemmin pu¬ 
heeksi ja osottaa mitkä syyt ja vastasyyt voidaan esittää Abra- 
zan tai Abusan lokalisoimiseksi Aurajoen suuhun. 

Vielä pari sanaa A&oa-nimen esiintymisestä muissa lähteissä. 
Turku esiintyy kaupunkina varmuudella ensi kerran v. 1198, jol¬ 
loin piispainkronikka kertoo venäläisten hävittäneen sen. Hau- 
SENin mukaan (Finlands medeltidsurkunder I n:o 88) esiintyy 
episcopatus aboensis eräässä paavillisen kurian verokirjassa jo 
viita 1192, mutta kuten tri v. Törne on osottanut 1 ovat maini¬ 
tut sanat siinä myöhempää lisäystä. Suomen piispanistuin kutsu¬ 
taan 1200-luvun puoliväliin saakka episcopatus finlandensis. V. 1269 
kirjoitti paavi Aleksanteri IV kirjeen Turun piispalle ja tuomio¬ 
kapitulille, ja siinä kirjeessä sana Aboa mainitaan samanaikuisissa 
lähteissä ensimäisen kerran 2 . Tosin paavi Gregorius IX jo v. 


1 Om Finlands skattskyldighet tili pAfvedömet under medeltiden (His- 
tor. Ark. XXII 2) siv. 33 seurr. 

1 Äbo Domk. Svartbok n:o 13. 
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1229 Tuomas piispan kehotuksesta määrää 1 tuomiokapitulin siir¬ 
rettäväksi Bäntämäeltä sopivampaan paikkaan ja luultavasti on 
Turun piispanistuin niiltä ajoilta peräisin, mutta siitä ei vielä 
silloin puhnta. Jos siis Turku kaupunkina mainitaan jo v. 1198, 
niin ei ole mahdotonta olettaa sen olleen, olemassa Äbo nimisenä 
puolivuosisataa aikaisemminkin. Olihan Aurajoen suu jo vanhim¬ 
pana historiallisena aikana asuttu. ’ Lähteiden vähyys voi olla 
syynä siihen ettei kaupunkia aikaisemmin. niissä tavata. Idrlsin 
mukaan olisi siis siellä oleva asutus ollut Äbo niminen jo hieman 
ennen kristinuskon maahantuomista. Historialliseltakaan kannalta 
«i siis liene mahdoton selittää Almra Afeooksi. Lisättäköön lo¬ 
puksi, että senaikuinen Turku tosin ei ollut nykyisellä paikallaan, 
vaan Koroisten mäellä, tai silloin saarella, josta se 1200-luvun 
alussa vähitellen siirrettiin rannemmaksi, nykyisen Turun pai¬ 
kalle. Jo sitä ennen oli koroislaisilla kauppiailla ollut varastonsa 
alempana, lähempänä joen suuta, josta sitten vähitellen kehittyi 
siksi vahva asutus, että se väkirikkaudessa voitti vanhan Turun. 
Noita rantamökkejään kutsuivat turkulaiset »äbodar», josta nimi 
Äbo lienee kehittynyt. Mahdollisesti tämä sana »äbodar» on an¬ 
tanut aihetta SEipPELin äskenmainitsemallemme Abuda muodolle. 

* 

Lopuksi huomautettakoon, että Idrisin Suomea koskevat tie¬ 
donannot toivottavasti kerran vielä verrataan Oxfordin ja Parisin 
käsikirjoituksiin, jotta saataisiin varma lähtökohta tämäntapais¬ 
ten maantieteellisten nimitysten identifioimiselle. Toivomuksena 
on myös lausuttava, että kaikki arabialaisten maantieteilijäin 
Suomea käsittelevät, hyvin hajalla olevat tiedot kerran koottai¬ 
siin, tieteellisesti selvitettäisiin ja tehtäisiin laajemman tutkija- 
piirin käytettäviksi. 

1 Abo Domk. Svartbok nro 1. 
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Deutsches Referat. 

Im vierten Teile des siebenten Klimas 1 seines grossen, leider 
noeli unveröffentlichten geographischen Werkes nennt Idrisi als 
Städte in Finland (Finmark) Kalmar und Abraza, von denen Kal- 
mar naturlicb die heutige Stadt Sehwedens mit demselben Nainen 
bezeichnet. Betreffs Abraza sind dagegen die Ansichten verschie- 
den. Teils hat man darin eine Form des Namens des Flusses Aura 
(Abra < Aura) sehen vvollen, an dessen Miindung sich lieute die 
alte Stadt Turku (schwed. Äbo, lat. Aboa) befindet. Andererseits 
bat man darin eine Form eben dieses Stadtnamens Äbo erblickt, 
zumal andere Handschriften nicht Abraza sondern Ah il ra bz\v. 
Abuza bieten. Im Hinblick auf die Tatsache nun, dass in arabi- 
scher Schrift ie, r und z sehr ähnlich sind, so könnte dieses 
Abura bzw. Abuza leicht aus etwa Abu\va entstellt sein. In der 
Tat musste Aboa in arabischer Transkription gerade etwa Abu\va 
(sjjj!) geschrieben werden, wo das erste umv, wie häufig bei 
Idrisi, nur den «-Hait des vorangehenden Vokals angiebt, ohne 
diesen zu verlängern, das zweite waw dagegen die Hemza trägt 
(nach «!). Da die arabische Scbrift ungern zwei gleiche Scbrift- 
zeiehen nacheinander duldet, lag die Gefahr nahe, dass aus Abu(w)a 
Abura bzw. Abuza wurde. Paläographisch könnte also darin sehr 
gut der Stadtname Äbo (Aboa) stecken. 

Die fröheste bisherige Ervvähnung von Äbo ist aus dem Jahre 
1198 2 . Da aber die Gegend an der Mundung des Auraflusses eine 
der ältesten Siedelungen Finlands war, so durfte also auch histo- 
risch nichts gegen die oben geäusserte Vermutung sprechen 3 . 

1 Vgl. Verhandlungen der estn. Ges. d. Wiss. Bd. VII Heft 3 — 4, 
Ss. 1 ff. 

5 Idrisi lebte in der orsten Hälfte des 12:ten Jahrhunderts. 

* Zu der Idrisi-Bibliographie Brockelmanns (Geschichte der arab. Litt.) 
sind hinzuzufiigen: Lelewel, Geographie du moyen äge, I und III (1852 ff.), 
und W. Lagus, Idrisii notitiam terrarum balticarum ex commerciis scandi- 
navorum et italorum mutuis ortam esse (Firenze 1880). 
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Huomioita lainasanatutkimuksemme 

alalta 1 i . 

Kirjoittanut 

Y. H. Toivonen. 

1. Suomii lais-germaanisten kosketusten alalta. 

Suoni, aaluva, aluva jne. 

RENVALLin mukaan merkitsee aaluva Sav., aaluet, aluva per¬ 
inen segetis chordum 1. serotinum. ex radice alius culmi proger- 
minans’, 'schössling der saat’ sekä verbit aalun, -ua , aluvoitsen, 
-itä 'germina facio chorda 1. serotina, de segete’, ’schossen'. ruis 
aluvoilsee; aluvoiltaa idem, kasvaa aluvoittain ’! sete crescit’. 
LÖNNROTilla on, paitsi edellisiä, vielä muodot aalua , aluve ja (R:n 
■t päätteisen muodon sijalla) aalue 'rotskott, ärfving, telning’, 
aluva-oksa ’sidoskott’ ja infinitiivi alua ’slä rotskott: skjuta upp. 
uppspira 1. växa efter slättern 1. skörden (om gräs och sädeslag)’. 
Murresanastot tuntevat sanan etupäässä itämurteiden alueelta: 
Hirvensalmi (A. F. Puukko) ualu(v)a ’heiklo, vähäinen viljan 
taimi, oras’, rukii(n) ualuva; Juva (V. Hytönen) ualuva: »kun 
rankka sade lyö rukiin lakoon vielä vihantana, niin nousee rukiin 
korsien juurilta äpärää, jota kutsutaan ualuvaks'»; Rantasalmi 
(A. Helve) oaluva: »lakoon menneiden rukiin- ja okranolkien juu- 


1 Osan tämän kirjoituksen sisällöstä tekijä on esittänyt Kotikielen 
seuran vuosikokouksessa 14. III. 1917, osan Suomal? is-ugrjlaisen seuran ko¬ 
kouksessa 27. XI. 1917. 
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Y. H. Toivonen. 

1. S u o m a I a i s-g e r m a a n i s t. e n kosketusten alalta. 

Suoni, aaluva, aluva jne. 

Renvaluu mukaan merkitsee aaluva Sav., aaluet, aluva per¬ 
inen segetis chordum 1. serotinum. ex radice alius culmi proger- 
minans’, 'schössling der saat’ sekä verbit aalun, -im, aluvoitsen, 
-itä 'germina facio chorda 1. serotina. de segete’, 'schossen'. ruis 
aluvoitsee; aluvoiltaa idem, kasvaa alavoiltain ’ : a?te crescit’. 
LÖNNROTilla on, paitsi edellisiä, vielä muodot aalua, aluve ja (R:n 
■t päätteisen muodon sijalla) aalue ’rotskott, ärfving, telning’, 
aluva-oksa 'sidoskotf ja infinitiivi alua ’slä rotskott; skjuta upp, 
uppspira 1. växa efter slättern 1. skörden (om gräs och sädeslag)’. 
Murresanastot tuntevat sanan etupäässä itämurteiden alueelta: 
Hirvensalmi (A. F. PrtJKKo) ualufvja ’heikl o, vähäinen viljan 
taimi, oras’, rukii(n) ualuva; Juva (Y. Hytönen ) ualuva: »kun 
rankka sade lyö rukiin lakoon vielä vihantana, niin nousee rukiin 
korsien juurilta äpärää, jota kutsutaan ualuvaks'»; Rantasalmi 
(A. Helve) oaluva: »lakoon menneiden rukiin- ja ohranolkien juu- 


1 Osan tämän kirjoituksen sisällöstä tekijä on esittänet Kotikielen 
seuran vuosikokouksessa 14. III. 1917, osan Suomalaisugrilaisen seuran ko¬ 
kouksessa 27. XI. 1917. 
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resta kasvaa u-ein uusi olki. joka. jos aikaa riittää, tekee terän¬ 
kin»; Liperi (I. Manninen) "aluva 'matala viljankorsi. joka 
kasvaa läpi kesälakoon menneen viljan, etenkin rukiin; syksyllä 
sängestä nouseva äpä rikko- k orsi. sekä rukiin että kauran ja ohran’. 

Tämä sanaryhmä on epäilemättä germaanista alkuperää, ver¬ 
rattakoon siihen vain gootin alan ’aufwachsen. sich nähren’. muin.- 
skand. ala 'avle; fode til Verden; fode,. opfode’ jne. ja ruotsin 
murteiden muotoja: (RiETzin muk.) ala 1) föda; uppföda nägot 
kreatur; förinera; 2) gro' jne., ala f. 'gröda' (Kalmarin lääni), 
al-gro m. 'spädt gräs’ (Länsipohja, Fryksdal), ahaa sej 'siä rotskott. 
gro. växa; o m yräg o. d.’ (Smäland) sekä ala se 'framspira. gro, 
skjuta hrodd’, »potat e ra ala se» (Smäland). ala sej, alas (Halland) jne. 

Suomen verbit alua, aalua ovat nähtävästi refleksiiviverbejä 
(vrt. painua , kuhnia, paistua ) ja aluva, aaluva näiden akt. ensim. 
partisiippejä. Refleksiiviverbejähän esiintyy juuri ruotsinkin mur¬ 
teissa. Mitä tulee suomen sanan ensi tavun kahtalaiseen vokaali- 
kvantiteettiin. niin selittyy se joko siitä, että lvhyt-a:llinen muoto 
on vanhempi, ainakin varhaisemmalta muinais-ruotsalaiselta ajalta 
polveutuva laina ja pitkä-a:llinen vasta myöhäisemmän muinais¬ 
ruotsin ajalta, tahi on ne lainattu ruotsin kielen eri murteista. 

Suoni, aljo, alju. 

Thomsen on jonkun verran epäillen selittänyt suomen sanan 
aljo, alju 'cicur, mansuetus; meretrix’ lainaksi msk. elja 'pellex, 
semula’ sanasta (G-SI 111. Einfl. 130. FBB 149. 3 alim.). Tämä 
selitys vaatii kuitenkin eräässä suhteessa tarkistusta. On näet 
kylläkin todennäköistä, että suom. aljo, alju merkityksessä 'me¬ 
retrix’ on lainattu msk. elja «germ. *aljön) sanasta, mutta tus¬ 
kin 'cicur, mansuetus’ merkityksessä. Tällainen merkityksen kah¬ 
talaisuus on tuskin selitettävissä muuten kuin sillä tavalla, että 
meillä on kaksi aljo sanaa: toinen kevytmielisen naisen, toinen kesyn 
merkityksessä. Jälkimäinen merkitys esiintyy yksinomaisena seu- 
raavissa LÖNNROTin mainitsemissa yhdyssanoissa: aljoeläin tamt 
djur". aljohanhi ’tam gäs’, aljopeura "tain ren' ja L:n sanakirjan 
lisä vihossa mainituissa aljokarhu ’tam björn’. aljopuu 'odladt träd'. 
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nat: lpN (Friis) astatak 'furca bifida'. ’en tvekloftet Kjaep. hvor- 
med inan rager Brandene af Udftedet, Ildrager. Traeftykke til at 
banke af fig Sne’, R (Lind. & Öhrl.) astats 'furca bifida s. bicor- 
nis lignea, qua utuntur ad retes' subter glaciem protrudeudas, 
pisces capiendi gratia tempore hicmali’. ’eu träklyfva, att skjuta 
f ra m nät under isen om vinter-tid’ (Austr.). Näissäkin on vain 
asta- vartaloa, loppu suffiksiainesta. 1 

Tätä suom.-lappalaista asia- vartaloa voitaisiin ehkä ver¬ 
rata saks. ast, gootin asts «germ. *asta-s) sanoihin. Merkitykseen 
katsoen vrt. suoni, kara ’härd 1. torkad qvist’ ■— ’ten. dubb (i läs), 
pinne’ ~~ laivan k. ’bogspröt’. karahka ’ung gran; nödväxt 1 . half- 
torkadt barrträd’ ~ 'ruska, vfvig qvist’. 

Suom. astma. 

Erään verrattain alkeellisen peltokalun niinenä on muutamissa 
suomen itämurteissa ja yleensä karjalan kielessä astuva. Jo Ga- 
nander antaa siitä käsikirjoituksena olevassa sanakirjassaan ver¬ 
rattain tarkan selityksen: » a/tuiva 1. hara. karhi. Carel: En harf 
gjord med ender [?] af granqvistar, differt. ab äes en harf men 
järn eller trätaggar». RENVALLin tietojen mukaan on astuva samaten 
’occa ex ramis abiegnis confecta’. ’egge’ ja LÖNNROTin mukaan 
’harf af qvistiga hopfogade granstycken. svedjeharf’. Nämä seli¬ 
tykset ovat epäilemättä oikeat, vaikka eivät myöhemmät erikoi¬ 
set murresanastot niitä näin seikkaperäisesti esitäkään. GENETzin 
mukaan on karj. aHiva t. ast'ivo, (PK) aStuva 'astuva, äes’, aun. 
aSfivo 1. astivo id., as ivoitte- 1. asfivoitte- 1. -voi- ’äestää’, (Imp., 
Seäm. L.) aslavu, Kujola: (Salmi) astavu ’äes’, astoiia 'karhia 
(peltoa)’, Ahtia: (Suojärvi) aSfivo 'karhi’, astivoiia ’karhita’, Kar- 
jal.: (Jyvälahti) aStuva 'karhi’, aStuvoija 'karhita’. (Tverin 1 ) aStova, 
aSloija id. 

Kun astuva tarkoittaa juuri sellaista äestä tai karhia, joka 
on tehty oksaisista kuusipuista, ei liene kovin uskallettua olettaa, 
että sen nimi johtuisi jostain oksaa merkitsevästä sanasta. Ja 


1 Suffiksiin nähden vrt. IpR piässo ~ piäsmtak ~ piässots 'viinen', 'vidja‘. 


Gougle 


Original fr o m 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



XXXIV, *2 Huomioita lainasanatutkimuksemme alalta. 5 


tällöin voi tulla kysymykseen samainen edellisessä artikkelissa 
mainittu germaaninen sanaperhe, johon kuuluvat m. m. saks. ast, 
gootin asts «germ. *asta-z m.). Jos astuva sanan alkuosa on tästä 
lainattu, (- va , -to, -vu voi olla johtosuffiksi, vrt. oksava) on sanan 
toisen tavun vokaalissa tapahtunut luultavasti joitakin kansan 
etymologian (ehkä osaksi astua verbiin nojautuvan) aiheuttamia 
muutoksia. Alkuperäisintä muotoa edustaisi silloin Impil., Seä- 
märven Lahden ja Salmin osta im < astava (vrt. Kujola, Äänne¬ 
opin. tutkimus Salmin murt. s. 27). astoiia verbi olisi silloin sa¬ 
manlaisessa suhteessa asta- vartaloon kuin esim. haravoida on ha¬ 
rava vartaloon. aHivo , astivo voisi ehkä olla verrattavissa karj.- 
aun. kat/ivo < kallio, rappivo <' rappio, vai hivo < vainio sanoihin 
ja palautua siis varhaisempaan *aslio muotoon. Olisiko tämä sil¬ 
loin johdannainen asta- vartalosta (vrt. kulma ~ kulmio, hurma — 
hurmio ) vaiko analogisesti muodostunut näiden malliseksi, sitä on 
vaikeata mennä sanomaan. Mutta etsittäköönpä karjalan astavu , 
astuva ja aStivo sanojen alkuperää mistä tahansa, aina on näiden 
muotojen selvittely tuottava samat vaikeudet, eikä germaanisen 
alkuperän mahdollisuus mitenkään tämän kautta pienene, vaikka 
ei sitä voidakaan varmana pitää. 

Semasiologisen parallelin tarjoaa m. m. sanskr, gdkhä ’ast, 
zweig’, upers. Säx ’ast, horn’. liett. szakä ’ast, zvveig’ jne. ~ Iät. sakas 
kurninet, mistgabel’ — goot. höhd ’pflug’, muin.-iir. cecht, manx 
keeaght ’pflug’. Myöskin venäjän coxa, ’hakenpflug’ puol. socha 
’pfluchsech’ palautuu merkitykseen 'knuttel, ast, baumstamm’ 
(Schrader, Sprachvergl. und Urgesch. II 8 , s. 208—9, Feist, Etym. 
Wörterb. der gotisch. Spr. s. 142, s. v. höha). Suomen hara on 
harf af hopfogade qvistiga granstycken’ - viron haru, haro äb- 
zweigung, zweig, arm, zacke, zinke’ jne., syrj. piti ’zahn, zacke, 
scharte’ ~ piha ’zähnig’ mutta myös ’egge\ vog. siper (turkkil. 
laina) sanan vakinainen merkitys on ’besen’ mutta myös ’egge\ 

Suoni, hakali. 

LÖNNROTin sanakirjassa on sana hakali handtlangare; spion’. 
Muualta ei tämän kirjoittaja ole sanaa löytänyt; sitäpaitsi ei sille 
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löydy vastineita Millistäkään sukukielistä, mikäli apuneuvot ovat 
riittäviä. Lienee senvuoksi paikallaan erään vertauksen teko 
skandinaaviseen sanaan, joka sekä äänteellisesti että semasiologi- 
sesti näyttää sopivan tämän sanan originaaliksi. Muinaisskandi- 
naviassa oli eräs sana ryhmä, johon kuuluivat in. m. verbi haga 
(FRiTZNERin mukaan) 1) ’ordne, indrette’; 2) ’ vaere tjenlig eller 
tilpas'. substantiivi hagleikr 1) ’Kunftfa>rdighed’; 2) hvad der er 
gjort med Kunftfferdighed’ ja adjektiivit hagligr 1) Tom udkrae- 
ver. rober Kunftfaerdighed’; 2) 'laadun fom liian kan, maa vaere 
tilfreds med’, hagr 'kunltfaerdig, duelig til at gjore noget. hvortil 
der udkraeves en faeregen Faerdighed’ ja hagall 'tjenlig’, josta vii¬ 
memainitusta suomen hakali siis saattaisi polveutua. Sen merki¬ 
tykset 'apulainen’ ja 'kätyri, urkkija’ olisivat samantapaisessa suh¬ 
teessa skandinaaviseen merkitykseen kuin esim. saks. spähen 'va¬ 
koilla, urkkia’, späher 'vakoilija' on adjektiiviin späh 'viisas, tai¬ 
tava. kelvollinen’. Suomessa olisi adjektiivia alettu käyttää sub¬ 
stantiivina. 

Äänteellisessä puolessa saattaa herättää huomiota sanan lo¬ 
pussa oleva -i, joka yleensä on nuorempien lainasanojen tunnus. 
Mahdollisesti kuitenkin esim. kumppani (~ msk. kumpän). vuori 
(~ msk. fortr) sanoissa on havaittavissa sama ilmiö. 

Lopuksi huomautettakoon, että yllämainittua adjektiivia hagr 
näyttää suomessa vastaavan alkuosa sanassa hakamies 'kelvollinen, 
pystyvä, pätevä mies’, jota sanaa ei kyllä ole sanakirjoissa, mutta 
joka m. m. länsi-Suomessa on koko yleinen. 

Suom. halme. 

Maanviljelyssanastoomme kuuluu sana halme , jolle ei toistai¬ 
seksi ole esitetty etymologiaa. RENVALLin mukaan merkitsee hal- 
met ’ager silvestris tertio satus’, cfr. huhta, aho, it. ai. halinet- 
pelto 'ager cessans, vervactum’, it. Sav. ’seges max. silvestris’, 
Lönnrot: halme 'växande sved; (dial.) annat besädt land, rofland’, 
hanki halmetta pellon lisäksi! jo leikkasival vähän halmeensa 'de skuro 
redan sitt lilla svedjeland’, metsähalme 'skogssved', ruishalme, ohra- 
halme. jfr. huhta; halmepelto (dial.) 'trädesäker (kesanto)’, halme- 
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maa 'svedjeland’, hahneniis 'svedjeräg'. ja Sirelius selittää. Tie¬ 
tosanakirja 3, s. 47. että halme merkitsee 'kasvavaa kaskiviljaa 
ja itse kaskea'. Sana tavataan myöskin aunuksessa muodossa 
halveh ja veps. hahneh ’sved; äker’. 

Osaksi samassa merkityksessä esiintyy suomessa huhta (Renv.) 
'ager silvestris 1. silva caesa et usta. in qua sccale disseminari so- 
let'. cfr kaski et halme, (Lönnr.) 'sved, svedjemark l.-land; sved 
af grof barrskog’; jfr. kaski, halme, ja kaski (Renv.) 'siiva sementi 
c?esa sed nondum usta’, ai. 'silva caesa et jamjam usta, ager sil¬ 
vestris’. ai. 'silva denuo frondescens’ etc., (Lönnr.) 'svedjefall 1. 
-tälle, obränd sved; sved 1. svedjefall af löfskog, bränd sved; sved- 
jeland, besädd sved, växande sved (halme)’ jne. Näistä on edel¬ 
linen alkuaan merkinnyt 'puuta’ (vrt. vir. (P) uht g. uha ’baufe. 
aufgethurmter haufe (von heu, reisig u. dgl.)’, uhla pöletama ’rö- 
dung machen, land brennen’, mordv. tSuvio, Suftä ’baum, holz’). 
jälkimäinen 'koivua’ (vrt. viron kask 'birke’), siis kasvupaikka 
on saanut nimen kasvullisuudestaan. Tämä ei olekaan harvinai¬ 
nen ilmiö, esimerkkejä voidaan kyllä mainita muitakin: liett. 
luksztas 'rohrgras, kuhblume, uberhaupt eine breitblätterige sumpf- 
pflanze’ ~ Iät. Ivkste 'heuschlag, wiese auf morastigem grunde’, 
suoni, luhta 'nratum majus humile 1. aquosum’; muin.-int. dUrvä 
’ein best. hirsengras, panicum dactylon’, holl. tarwe ’weizen’ ~ 
liett. dirvä 'acker, säbares ackerland’ (vrt. myös useita esimerkkejä: 
Tunkelo, JSFOu. XXX, 39, s. 19—21). Sirelius arvelee (Tie¬ 
tosanakirja 3, s. 47), että halme sanallakin olisi alkuaan ollut jo¬ 
kin kasvin merkitys: »Muutamat puhetavat, joissa kaski sanan 
sijaan ei sovi panna halme sanaa eikä päinvastoin (Sotkamo: hal- 
memaa, halmeen pano, halmeen leikkaus, halme-elot, halmeoljet; 
kasken hakkuu, kasken poltto, kasken rovihtu ) näyttävät osoittavan 
kasken aikoinaan merkinneen poltettavaa puuta (koivua), halmeen 
taas polttoina alla kasvavaa viljaa». 

Tällaisiin semasiologisiin paralleleiliin sekä siihen, että halme 
samalla myöskin on kasvavan -viljan merkitys, nojautuen 
voitanee suom. halme sanaa kaikella varovaisuudella verrata tut¬ 
tuun germaaniseen sanaan: ruots.. saks.. engl. y. m. halin, msk. 
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halmr m. 'Kofnftraa; coll llalm. hvoraf det indhoftede Korn 
fkal udtserfkes ellei* er udtaersket’ < germ. *halma-z m. Äänne¬ 
asuun (loppuvokaaliin) nähden vrt. helve-avtikk. (siv. 11) vir. helme. 
helmes — germ. *helma-z m. 

Suoni hamilas jne. 

Suomessa on RENVALLin sanakirjan mukaan sanat hamila , 
hamilo pl. hamilai, hamilot, hamilas pl. hamilaat, hamina, hammas 
eräänlaisten heinäpaarien merkityksessä: 'perticae birne ambabus 
in manibus portatori®. quibus f®num congeritur ex paludibus 1. 
pratis paludosis qs. feretro', 'heubahre’. LÖNNROTilla on samat 
muodot samassa merkityksessä, lisävihossa esiintyy, vielä muoto 
hamiloin pl. hamiloimet. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ar¬ 
kistossa olevissa murresanastoissa tavataan sana ainakin Varsinais- 
Buomesta muistiinpantuna: Uusikirkko (Jalo J. Numminen) 
>>hamilo - varuste, jolla kannetaan heiniä. Siihen kuuluu kaksi 
seivästä, joita yhdistää kataja- tai pajuvitsat, päälle heiniä, kum¬ 
mastakin päästä kannetaan», Pyhämaa (Toivo Helo) hamilat, 
’kaksi pitkää yhdensuuntaisesti asetettua puuta, joitten latvoja 
yhdistää poikkipuu ja joilla tyvipäistä kiinni pitäen vedetään hei¬ 
nät vetelästä paikasta kuivalle’. 

Karsten on (Neuphil. Mitt. VIII siv. 8—9) esittänyt sen mie¬ 
lipiteen, että nämä suomen sanat ovat germaanisia lainoja, verra¬ 
ten niitä m. m. seuraaviin sanoihin: ruots. hammel m. 1) 'svängel, 
hvari draglinorna pä fordon fästas’ (Skäne, Ilalland, Blekinge), 
2) 'ett slags kälke för timmers utsläpande ur skogen under vin- 
terföre’ (Smäland, Blekinge), norj. homul m. 'Hammel i Plov eller 
Kjoretoi; Tv®rtr®, Tvterftykke imellem Skaglerne og Ploven’ 
sekä mlsk. hemell m. 'beinfessel’ ja hamla ’schwengelband fur 
da< ruder’. Germaanisina lähtömuotoina olisivat olleet *hamilaz 
m ja *hamilön f. Setälä on kuitenkin (FUF XIII siv. 318, alim.) 
epäillyt tätä yhdistystä, sillä suomen hamilas jne. ja mlsk. hemel 
ja hamla näyttävät semasiologisesti olevan jonkun verran kau¬ 
kana toisistaan. Hän ei kuitenkaan mainitse mitään suom. ha- 
milaan ja ruotsin hammel , norj. homul sanojen mahdollisesta suh- 
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teestä toisiinsa. Ja nämä eivät tosiaan olekaan merkitykseen kat¬ 
soen kovin kaukana toisistaan, kummallakin puolen tavataan esim. 
alkuperäisen ja yksinkertaisen vetoneuvon merkitys (vrt. ruots. 
Smälannin ja Blekingen ja suom. Pyhämaan merkityksiä). Tämä 
osa KARSTENin selityksestä onkin varmaan oikea; mlsk. hemel ja 
msk. hamla eivät nähtävästi ensinkään kuulukaan tähän yhtey¬ 
teen, ei ainakaan Falk & ToBPin etymologisessa sanakirjassa tätä 
yhdistystä ole. Toisiinsa verrataan vain mainitut ruotsin hammel, 
norj. humul « *h(mull ), tansk. hammel 'det tverstykke foran paa 
vognen hvortil skaglerne faestes’ ja kys. hamel 'stange, klotz’ (tans- 
kal. päin. I, s. 269, saksaisi, s. 376). FicK&ToRPin »Wortschatz» 
kirjassa s. 74 esitetään germaaniseksi lähtömuodoksi *hamula-s m. 
Suomalaiset hamilas ja hamila edellyttävät toista ablaut-astetta 
*hamila-s. hamilo muoto voi olla suomalaisella pohjalla .muodos¬ 
tunut « ? *hamilol demin. tai = hamilalla varustettu), vai olisiko 
liian rohkeata olettaa, että siinä loppu -o edustaisi indoeuroppa- 
laista o:ta, ja näin ollen, että suomessa on kehittynyt ä-äänne 
ennen kuin alkugermaniassa indoeur, o > a (vrt. alempana siv. 
25 muotoa saiho). Kummallakin puolen sopii 'pitkä puu, seiväs, 
tanko' alkumerkitykseksi; huomattakoon, että suomessa useimmi¬ 
ten käytetään monikkomuotoa hamilaat, hamilat jne., joka var¬ 
maankin osoittaa, että hamilas , hamila on alkuaan tarkoittanut 
vaan yhtä tällaisten paarien sivupuuta. Semasiologisesti ja sivis- 
tyshistoriallisesti huomattavan parallelin tarjoaa suom. (Lönnr.) 
sapila, sapilas 'bärstäng, höbär (vid höbergningen); handbär (ha¬ 
mila)’, sapilaal 'hvarmed höet bäres tillhopa vid höbergningen’, 
(Lönnr. lisäv.) sapilas pl. sapilaat 'tvä stänger med tvärslän för 
släpning af lass (suikut)’, — »kuormia kuljetettiin ennen sapilailla, 
joiden päät nivottiin juhdan ikeesen, toiset päät laahasivat maassa », 
johon varmaankin on verrattavissa vogulin (Ahlqv.) Sopii 'zaun- 
pfahl’, (Munk.-Szil.) s§pel 'säule', AL Sopia 'stange', T sapel 
'gabelstange', (Munk.-Tröcs.) K (set-)söpel '(zaun)stange’, feu-) 
söpt-l '(tur)pfosten’, (Kann.) AL Sopia , Pel. sopji 'stange' «s-, 
vrt. kuitenkin Paasonen, Vir. 1915 siv. 59, KSz. XY siv. 85, 
XVII siv. 39—40). 
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Sunin, hamina. hamtnf. 

KARSTKNin mainitseman msk. hamla (Fritznkr) 'Hamlebaänd. 
fom omgiver Äären under Roningen og hinder den fra at falde ud 
af Keipeiv sanan kanssa yhteen kuuluu sensijaan suomesta eräs 
toinen sana. niin. LÖNNROTin mainitsema hamina 1 'den främsta 
ärtullen frän fören'. hamina ritsa 'vidjelänk vid ärtullen för drans 
fästande (raksj, hankavitsa)’, joka tavataan murresanastoissakin, 
m. m. J ä m s ä s t ä muistiinpantuna (S. Patajoki): hamine. harni- 
nevihta 'koivun vitsasta tehty rengas, joka on kiinni ylisen (puu)- 
hangan juuressa ja jonka läpi airo pujotetaan, jotta se soutaissa 
pysyisi paikallaan’, hamineppanta: »airo pidettiin kiinni ennen puu- 
tapissa pyöreäksi renkaaksi muodostetulla vitsaksella». Näistä 
varsinkin hamineppanta muistuttaa aivan samaa merkitseviä msk. 
hpmluband ja nvk.-norj. hamlebaancl, humlebaand sanoja. -n-:liinen 
muoto tavataan keskiajan ruotsissa (Söderwall): hamua (hampna. 
hafna ) 'distrikt soin är skyldigt att i krigstid uppställa en man’. 
On nimittäin muistettava, että koko Skandinaviassa maa varhain 
keskiajalla oli jaettu eri piireihin, jotka olivat velvolliset varus¬ 
tamaan sotalaivoja. Tällaisten alueiden nimiä oli Ruotsissa m. m. 
hamua ja har 'hänkä' tai ar 'airo’. Esim. Itägötanlaissa esiintyvät 
hamua ja har, Upplandinlaissa hamua ja ar, Västmanna- ja Söderman- 
nalaissa yksinomaan hamua. Ja anglosaksitkin, jotka lainasivat 
msk:sta sanan hamole käyttivät tätä sanaa myöskin samalla tavoin, 
kuten norjalaisetkin alumpana mainittua hamla sänaa. Kts. esim. 
Falk&Torp, Etymol. Wörterb. I. siv. 376, Hildebrdnd. Sveriges 
Medeltid 1:225. 

Suoni, helre. 

RENVALLin mukaan merkitsee helret. -Ipeen 'palea. gluma fru- 
menti, foliä graminuni ärida leviä et subtilia quae vento agitan- 
tur. floccus arborum’. inde leivän, juuston, lihan helvet 'segmentum 
tenue panis. casei. carnis’, helpin (adv.) 'instar glumse’ ja helret, 

1 Lönnrot on ajatellut sanan johtuvan onomatopoieettisesta hamista 
verbistä ja osaksi kai konstruoinut sille lisäksi merkityksen 'knarr, knarr- 
ning, särdeleä det ljud som under roendet uppkommer af ärans gnidning 
mot ärtullen och därvid fästade vidjelänken’. 
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helpiä (adj.) ’palei« 1. glumis I. flocco vulante pien us seu abun- 
dans’. heljnä olki 'stipula cui adhserent folia’. LÖNNROTilla on 
helve g. helpeen, helpi g. helven ja helpe g. helppeen yleensä su¬ 
massa merkityksessä. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkis¬ 
tossa olevien murresanastojen mukaan sana yleisimmin merkitsee 
juuri kauran akanaa tai koko kauran kukkaa. Mainittakoon 
vain muutama esimerkki: Kymi (A. Metso) helpelu 'akanat, etup. 
kauran ja ohran jyväin ympärillä olevat, ohuet peitelehdet’, Su¬ 
miainen (Lilli Lilius) helpeet 'viljan ja heinän varressa olevat 
lehdet, kaurankuoren päällyskotelo’, Hausjärvi (T. Paavonen) 
helve\ -pen 'kauran kukka ja kukkalehdet’, oli katras io helveftä, 
käyrä oi^io helpes , Oulunsalo (O. Tolvanen) hekppet 'heinäin 
tai viljakasvien kukkaosat’. Mutta tavataan muitakin merkityk¬ 
siä: Rantasalmi (A. Helve) koivu(n) heVpeet 'koivun tuohen 
pintaliuskat riippuessaan innoittuneina pinnasta’, (K i 11 ilä (Hj. 
Anthoni) höylän helppheet 'lastut' jne. Vepsässäkin sana tava¬ 
taan: keCbe gen. hefpken 'kauran helve’. Mahdollisesti tähän 
joukkoon vielä kuuluu LÖNNROTin mainitsema helme 'rim pä träd’, 
sillä virossa on WiEDEMANNin mukaan paitsi muotoja hehee g. 
helhe, helices g. lielwe (D pt), helbe g. helbe (P) ja hölpe g. hölpe 
y. m. myös muodot helme , helmes g. helme, kaikki merk. 'flöckchen. 
fäserchen (von zeug, garn, flachs), flocken (auf vergliihenden köh¬ 
ien), loderasche. blättchen (v. heu, stroh)’. ja yhdyssana lume- 
helbed 'schneeflöckchen, herumfliegende eisblättchen (bei strenger 
kälte)’ ynnä tohu-h. 'die epidermis an der vveissen birkenrinde’. 
Tässä sanassa nim. ei tarvitse välttämättömästä selittää -Im-dlisiä 
muotoja n. s. sarjasiirtymän tuloksiksi (p ~ v ja m ~ v vaihtelun 
samanlaisen heikon asteen kautta), vaikka sanassa varmaan onkin 
tapahtunut siirtyminen -lp- tyypistä -Ipp- tyyppiin. Sillä -(wi-:llisiä 
muotoja tapaamme -kilisten kera jo tämän sanan lähintä alku- 
kotia etsiessämme. Sana näyttää nim. olevan germaaninen laina 
tämäkin, verrattakoon tähän vaan mys. helaiea, helwa. kys. helevee. 
helwe f., nyk.-saks. (sveits.) hehee, helme m. 'haferspreu'. ruots. 
murt. hjelm m. id., joiden alkugermaaninen muoto on ollut (Fick & 
Torp. »Wortsch.» muk.) *hel(a)eö f., *helma-z m. — Veps. helbe g. 
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Aetpken on analoginen siirtymämuoto -h: loppuisista -fc:loppuisiin 
sanoihin, vrt. veps. päyde. iness. päufkes suom. palle, germ. 
*falda-z. 

Suora. kale. 

Merkitykseltään edellisen kanssa melkein identinen on suo¬ 
nien kielen sana (Renv.) kaihet. -heen, kaleh, -ehen max. pl. kulheel 

l. kalehet ’hordeum vilissimum cura paleis coraraixtum, ad pabu- 
lura equi adhibendum’, 'taube 1 . schlechte gerste’. (Lönnr.) kale, 
kalhe 'yttre agnfjäll, skärmfjäH’, plur. kaleel, kaihot 'slösäd (isyn- 
nerhet af korn), kornskräde, däligt korn’, joka voi palautua kaleh 
muotoon. Mahdotonta ei liene, että tämäkin olisi germaanista 
alkujuurta, sillä vertaus esim. ruots ,'skal, saks. schale (kys. schale 
schal, mys. seula 'hiilse einer frucht etc.’ < germ. *skalö ) sanoi¬ 
hin tuntuu luonnolliselta. Suomen sanan loppu edellyttänee 
toisenlaista vartaloa germaanisella taholla. Aivan parallelisen ta¬ 
pauksen tarjoaa edellinen yhdistys: suom. helve < *helveh ~ germ. 
*hel(a)vö. 

Suoni, kampa, kämppä , kampi, kamppi jne. 

Kielessämme on eräs laajahko sanaperhe, johon kuuluvat 

m. m. seuraavat sanat: 

kampa, kämppä (Lönnr.) ’mede (jalas, jalaus under en vagga o. 
dyl.)’; ravun l. kehdon kämpät; vakuluolin kämpät; 'hällare, 
ställning (häkki)’; syömästä päästyä pestään lusikat ja pannaan 
kämppään; lusikka-, kirves-, veitsikamppa 'hällare 1 . ställning 
för skedar, yxor. knifvar’. 

Ensimäisessä merkityksessä sana on lounaismurteissa jokseen¬ 
kin yleinen. Murresanastot tuntevat sen Taivassalosta: 
(F. J. Saario) kampp' 'jalas, esim. keinustuolin, kehdon’ ja 
Pyhä s t äm aa s t a: (A. Meri) kamp; keinustuyliij^eamp. 
kampparauta (Lönnr. lisäv.) 'hackjern (petkele)’. 
kampi, -mmin (Renvall) Sav. ’manubrium curvum falcis messoriae’, 
'sichelstiel’, cfr. kamppi , ai. 'verticillus quo rotatur cos’. ’kur- 
bel’, (Lönnr.) 'krokigt skaft, krokigt. handtag pä skäran; 
arm i klockor der strängen är fästad, tramp i kyrkklockor. 
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fotsteg tili äkdon; rorkult, handtag att vrida omkring, vef 
(veivi); lie’; oven k. 'handtag i dörren (oven ripa)’; tahkon 1. 
tahon k. ’vef pä en slipsten’; nuotan k.; Isojoki (O. Haa- 
ramo) kampi 1. kammi 'tahossa esim. se, josta väännet. tai 
pyöritet. tahkoa’; Parikkala (Y. Pajari) kammi 'kampi’; 
kaivoi/^kammi 'vintturin kädensija(t)’, kirnut/Jkammi; kammi- 
kirnu; R a n t a S a 1 m i (A. Helve) kampi: veäntee tahkoo kam¬ 
mista; Leppävirrat (J. Nyyssönen) kampi 1) 'kääntörauta 
tai -puu’ esim. tahkonkampi — kirnunkampi , separaattorin- 
kampi; 2) »jalkakorumilla» heitetään painia silloin kun heittäjä 
vastapelaajansa jalan tempaisee omallaan ylös; 3) 'sirpinkahva’; 
4) 'ruokakellossa se rauta, josta soittonuora johdetaan’. 

komppi , -mpin (Renvall) Nyl. ’falx messoria major’, 'grosse sichel’, 
cfr. kampi , (Lönnr.) 'handtag (pä en skära o. dyl.); arm (i 
en klocka); vef; skära (af större sort)’; sirpin, vesurin k. 
'handtag pä en skära, löfskära’; kämpiksi sanotaan kirkonkel¬ 
lon tukissa olevaa käsivartta , jonka päässä nuora on; lyödä 
kämppiä 'siä krokben’, lyödä kämppiin dets.; panna l. lyödä 
jkun jalka kämppiin 'sätta käringkrok för ngn’; Hausjärvi 
(O. Suomela) kamppi 'sirpin kampi’; Askula (J. Tyyskä) 
komppi 'sirpin pää, kädensija, puäien osa; saappaan kaari 
eli kisko (Anjalassa ja Iitissä), joka on saappaan kork- 
koon kiinnitetty’; Kymi (A. Metso) jalkakamppi 'painiessa 
jalallaan vetää toisen jalan pois alta’; Tottijärvi (J. Re¬ 
kola) kamppi ’es. sirpin kamppi’; Orihvesi (J. E. Pajala) 
kamppi 'jalan heitto toisen jalkain päälle; kädensija sirpissä, 
kehän pyörityspuussa y. m.’, Jämsä (S. Patajoki) kamppi: 
»tahon, viskuu-, silpusmyllyn, kirkonkellon, ruokakellon, sir¬ 
pin k—i». 

kampata (Lönnr.) 'sticka foten för en för att fä honom att stupa’, 
kampittaa 'siä krokben; sätta kär ngkrok för ngn’, kampita ’gä 
pä med skäran, skära pä äkern’. 

kampiainen, max. pl. kampiaiset (Renvall) Sav. 'convivium 1. 
festum messormm’, 'erndieschmaus’, (Lönnr.) kampiainen, pl. 
kampiaiset = 
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kamjypiamen. pl. kampjpiaiset *skördefest 1. -kalas da skäran fär 
bortläggas (när säden är mejad tili slut)’; sirpin lcamppiaiset 
dets. (sirpin kampiaiset 1. luojaiset, sirpin siliäiset), (Lönnr. 
lisäv.) kamppi ’den person, soin pä skördeäkern skär den sista 
sträen’; Hausjärvi (O. Suomela) kamppf V Jäiset 1) 'jonkun 
työn lopettajaiset’; 2) »annellirjkos väelle kamppiiaisia» (veh- 
näskahvit y. m.); Kymi (A. Metso) kamppiaisel 'työn lo¬ 
pettajaiset’, kamppi 'rukiin, kauran y. m. leikkuun loppu, 
yleensä työn loppu’; Tottijärvi (,J Rekola) kamppijaiset, 
sirpink—set ; Orihvcsi (J. E. Pajala) kamppiaisel 'lopet¬ 
tajaiset’, esim. sirpin kamppiaisel 'leikkuun lopettajaiset’; 
J ä m s ä (S.Patajoki) kamppi^aesel:»lakka rv is loppu nin ^soaiätj ^ 
kämppiksinä» (rukiinlopettajaiset), kamppipuro 'rukiinleik¬ 
kuun päättäjäisateria’; Leppävirrat (J. Nyyssönen) kam- 
pijaiset 'elonleikkuun lopettajaiset’. »Kampiaisvelli keitettiin 
varsinkin ennen illalliseksi sinä päivänä, jolloin leikkuu lop¬ 
pui». Vrt. vielä Lönnr. lisäv. kamppiainen: kankaan k. kalas, 
dä väfven tages ifrän väfstolen’. . 
kammitsa (Lönnr.) 'lialla (för hästar), spränglina l.-rem, tjuder; 
bojor, fotbojor; band omkring foten (t. ex. pä en höna)’; panna 
kammitsaan 'tjudra'; käypi kavalaki kammitsaan; hevonen on 
jalka kammitsoissa; 2) 'par'; luo sata kammitsaa vastoja 'hemta 
100 par <|vastat’; jfr. kampitsa; kampilsa 'klocksträng, repet 
hvarmed kyrkklocka ringes’; jfr. kammitsa; kampihta — kam¬ 
pitsa, kammitta = kammitsa; (Lönnr. lisäv.) kampitsa 'en länk 
som omsluter bästens bägge framfötter, sä att den icke kan 
röra sig’; vrt. Hausjärvi (O. Suomela) » kamppi : aituri hevo¬ 
nen pannaan kämppiin. Keskiruumiin ympäri kiinnitettyyn 
hihnaan sidotaan etujalkain välistä riimunvarsi ja näin kiriste¬ 
tään hevosen pää alas, joten se ei voi hypätä aidan yli»; 
Askula (J. Tyyskä) » kamppi kun hevosen päähän pannaan 
riimu, ympärille sitolkan kohdalle vyö, nahkanen hihna. Krii- 
mun varsi pannaan etujalkojen välistä vatsan alle kiini hih¬ 
naan, vedetään hevosen pää alas, ettei voi loikata aidan yli. 
Se on kamppi»; Kymi (A. Metso) kamppi 'kämpittä', kam- 
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pitta: »Paha sonni eli aituri hevonen pannaan kämpittään 
' siten, että nuoran toinen pää sidotaan etujalkaan ja töinen 
päähän, ettei se voi nostaa päätään ylös»; Jämsä (S. Pata- 
joki) kampikla : »Hevonem jpannarjjkampihtä (pää ja etujalat 
kiinnitetään hyvin kiini toisiinsa, ettei hevonen pääse hyp¬ 
päämään aidan yli)»; Parikkala (V. Pajari) »kammihta 
1) ’nahka- (tai muu) silmukka, joka on pantu hevosen molem¬ 
pien etujalkojen ympäri polven yläpuolelta ja sidottu selkään 
kiinni, jotta hevonen ei saa hypätä pois aitauksesta; heponne 
kammikassa, panna Jkamihtaa\ 2) 'vastapari’; kylpy vastat 
ovat näet parittain, tyvestä toisiinsa kiinnitetyt». 

Tämä sana tavataan virossakin: 

vir. kammits, kambits , kammenits 'fessel, bes. fussfessel fur thiere, 
fig, behinderung', pea-kammits, wil-k. 'fessel, welche den kopf 
und das eine vorderbein zusammen bindet’, raud-k. 'fusseisen'. 

Lopuksi kuuluu näihin vielä nähtävästikin suomen 
kampela 'sned, skef, vind; böjd, krokig’, kampn 'krokbent, hjul- 
bent’, kampera, kampura jne. 

Tällä sanaryhmällä on varmasti vastineensa indoeuroppa- 
laisella taholla, vaikka onkin vaikeata mennä päättämään, mistä 
kielestä ja missä alkumuodossa se on suomeen lainattu. 

Ensinnäkin voi tulla kysymykseen germaaninen *hamfa (Fick & 
Torp. »Wortsch.» 74) 'verstummelt (eig. gekrummt)’: goot. hamf-s 
verstummelt’; msaksin hof-, mys. liamf 'verkruppelt' sekä samaan 
juureen yhdistetyt nasaalittomat mys. habba, kappa , heppa , kys. 
heppe, hepe, ns. hippe ja mys. kappa , kys. häpe 'sicliel, hippe’ 
(vrt. edell. lat. campus ’fels(eig. biegung)’, kreik. xnustvloc 'krumm', 
xuimtu) 'krumme') tai germaaninen *hap, *hamp 'sich krummen’, 
(indoeur. juuri keb: kamb, kernb 'krummen'. vrt. lat. — gall. cambi- 
are 'vvechseln', ir. camm 'krumm’, cimbid 'gefangener' — kreik. 
xöfifioc 'band, schleife' — liett. kabl 'haken'): norj. hempa f. 'hen- 
kel, schleife’ (vrt. Fick & Torp. »Wortsch.» s. 71) tai myöskin liett. 
kampas '\vinkel, ecke; zipfel am rock; gegend, landstrich; eine 
kleine mit gesträuch bewachsene insel, bes. an der mundung der 
fliisse; ein schnitt brot; ein erker im hause’ (josta ainakin viron 
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kamp g. kamba (d) 'eine aus moorland bervortretende \valdecke’ 
näyttää olevan saatu), kumpas 'krumm', Iät. kampis 'halseisen 
(Lange); krummholz’. Jos jompikumpi, ensiksi tai toiseksi esitetty, 
mahdollisuus olisi otaksuttavissa, pitäisi laina varmaankin olettaa 
jo alkugermaaniseksi. Liettualaiseen alkulähteeseen kyllä sopivat 
suomen sanojen sekä muoto että merkityskin. Suomen monet joh¬ 
dannaiset ja useaan suuntaan kehittyneet merkitykset tekevät 
kuitenkin kaikki nämä otaksumat epävarmoiksi. Sentähden, ja muu¬ 
tenkin, on tietysti otettava huomioon vielä sekin mahdollisuus, 
että mainitut suomen sanat polveutuvat paljoa varhaisemmalta 
ajalta, ehkä jo arjalaisesta lähteestä, kts. Uhlenbeck, Etym. Wör- 
terb. d. altind. spr. s. 44 s. v. kairibu§. Suomen -mpp-dliset muo¬ 
dot tekevät joka tapauksessa vaikeuksia, nähtävästi ne on seli¬ 
tettävä sarjasiirtymämuodoiksi. Mutta voipa ehkä olla niinkin, 
että suomessa tässä on kokonaan toisistaan etymologisesti erillään 
pidettäviä sanoja. Ja silloin voidaan ehkä ainakin kammitsa jne. 
sekä samaa merkitsevä kamppi verrata seuraavaan sanaryhmään: 
serb.-kroat. murt. kamba 'teil des joches, der de n ochsen am haise 
liegt’, kambe pl. (Mikalja) 'compedes equorem', kambali , za-kambali 
'ein pferd festbinden’, slov. kamba 'gebogener stab am joche, der 
dem ochsen um den hals gelegt wird; vorrichtung, vögel zu fangen, 
dohne, schlinge; turgriff; kinnbarken’, kambali se 'schlingen bilden’. 
Näitä Berneker pitää (Slav. Etym. Wörterb. I s. 477) lainoina sak¬ 
sasta: mys. chembil 'columbar', vanh. itäv. kampe nyk. kamp 'drei 
oder vier hölzer zusammengefugt und dem schwein an den hals 
gehängt, dass es nicht durch die zäune breche’, baier. kamp (sveits. 
kämme ) 'hölzernes halsband för ziegen, sie anzubinden’, tyr. kamp 
'binde, woran die kuhschelle hängt; (Sette Comuni) 'vorrichtung, 
das rindvieh am gehen zu hindern (vrt. Grimm DWb. V, s. 107). 
Mahdollisesti voisivat kaikkikin esitetyt suomalaiset sanat sopia 
tähän yhteyteen. — Laina täytynee olettaa jo alkugermaaniseksi 
tässäkin tapauksessa. 

Donner on (Vergl. Wörterb. n. 308) verrannut suom. kampi 
sanaa unkarin sanaan kampo 'haken', kampos 'gebogen, mit haken 
versehen’, ja saman yhdistyksen on hyväksynyt myöskin Wichmann 
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(FQF XI, s. 182). Tämä yhdistys on kuitenkin äänteellisesti 
sangen epävarma (unk:ssa k- odotett. h: n tilalla), ja näyttää siltä, 
kuin olisi unkarin sana laina jostain joko slaavilaisesta tai mah¬ 
dollisesti germaanisesta kielimuodosta. 

Suom. kappa. 

Suomen kappa 'modiolus. mensura minor frumenti’; Sav. Carl. 
'modiolus aquarius, mulctra lignea, haustrum’, 'ein mr.ss, etwa 
metze; melkgelte, schöpfgelte’, oluikappa 'ölstänka’, viron kapp g. 
kapa, käpp g. käpa (W) 'schöpfgelte; der vierte theil eines kulmits 
od. der vierundzwanzigste eines livländischen lofes', laulu-kapp 
'das trinkgeschirr, in welches auf hochzeiten beim singen geld 
geworfen wird’ liipsi-k. 'melkgeschirr' sanoja on. aikaisemmin pi¬ 
detty ruotsalaisina lainoina. Jo Renvall vertaa sanakirjassaan 
suomen sanaa ruotsin kappe sanaan ja samoin tekee Ahlqvist 
(KO ss. 126,177 = KW ss, 141, 200) y. m. (ks. Setälä, Verz. s. 35 = 
FUF XIII, s. 377). Myöhemmin on kuitenkin esitetty päinvastai¬ 
nen mielipide: ruotsin kapp, kappe ovat lainoja suom. kappa sa¬ 
nasta (vrt. vain Tamm, Etym. sv. ordb. s. 416 ynnä erinäisiä jo 
aikaisempia huomautuksia, ks. Setälä 1. c.), sillä niille ei tun¬ 
neta vastineita muista germaanisista kielistä ja ne esiintyvät pää¬ 
asiallisesti vain Suomen maan ruotsalaisissa murteissa. Tätä itses¬ 
sään varsin todennäköistä väitettä ei ole kuitenkaan voitu sitovasti 
näyttää toteen niin kauan kuin suomen ja viron kappa, kapp 
sanoillekaan ei ole esitetty etymologiaa. Yritys tähän suuntaan 
lienee siis paikallaan. 

Näyttää hyvin luultavalta, että tässä sittenkin ollaan teke¬ 
misissä germaanisen lainasanan kanssa. Skandinaavisissa kielissä 
on eräs sana: ruots. skäppa 'mälkärl för torra \aror; näfverstrut’, 
murt. skäpp ’ kari, hvari mjöl eller sait förvaras; korg tili en släde 
eller kärra, hvari gödsel utföres’, tansk. skjeppe 'skäppa = 1 / 8 tunna’, 
msk. skeppa f. Skjeppe, et vift Maal’, jotka palautuvat *skappiön 
f. muotoon. Tämä on johdannainen geimaanisesta *skapa-, 
*skappa- n. muodosta, jota edustavat m. m. msaksin scap n. 'schaff, 
bottich, scheffel, boot’, mys. scaf, scaph, scapf, kys. schaf 'gefäss 
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maaniseksi alkumuodoksi oletetaan (esim. Fick & Torp, »Wortschatz» 
kirjassa s. 458) *skeldu-z m. '(gespaltenes holzstuck) brett, schild’. 
Germaanista -u vartaloa edustaa vielä viron kild g. killu muoto. 
Suomen sanan -e suhtautuu tähän -u vartaloon samalla tavalla 
kuin esim. luode germ. *flödu- vartaloon. Jos tämän germaanisen 
-u vartalon rinnalla on ollut es jos vartalo, edustaa suomen kelle, 
kelles (-s suomal. johtosuffiksi) silloin sitä (vrt. von Unwerth, 
PBB XXXVI, s. 14, Karsten, Germ.-finn. Lehnwortst. s. 92—100). 
Tälle sanalle sellaista ei toistaiseksi kuitenkaan ole osoitettu. Viron 
kili g. kiidä ja kilts g. killsa muodoista ei voi mitään varmaa 
sanoa, ne kun jo konsonantisminkin suhteen osoittavat outoja 
muotoja. Muuten- lienee kyllä luultavaa, että suomen ja viron- 
liivin sanat on toisistaan riippumatta, kummatkin erikseen lai¬ 
nattu. Lopuksi sietää huomauttaa, että kysymykseen voisi tässä¬ 
kin tapauksessa ehkä myöskin tulla liettualainen alkuperä: liett. 
skiliis,-ies 'abgeschnittene scheibe, spalte’, joka etymologisesti 
kuuluu yhteen mainittujen germaanilaisten kielten sanojen kanssa. 
Viron sanan vartalon -u olisi kuitenkin vaikea selittää liettua¬ 
laista alkuperää olettaen. 

Suom. kiila. 

Vanha germaaninen laina on epäilemättä myöskin suomen 
kiila ’kil, vigg; infogadt stycke i klädesplagg, kil, remsa’, viron 
kil g. kilu, kilo (d) ’keil, eingefiigtes stuck zeug (im kleide), zwickel\ 
Vertauskohdan tarjoavat tietysti ruots. kil, saks. keil jne., jotka 
palautuvat germaaniseen *ktla-z m. muotoon. Myöhemmin lainat¬ 
tuja voivat ehkä olla vir. kif g. kili ja liivin kit 'pflock, zwischen 
eingelegter keil’, ellei näissä vartalon loppuvokaali, ja liivissä oike¬ 
astaan vain An muljeeraus, ole myöhäisempää analogista tietä 
saatua ainesta. 

Suom. laatta. 

LÖNNROTilla on laatta sanan merkityksinä subst. ’plät, plätt, 
ngnting utbredt; tunn metall- 1. jernskifva, beslag’, adj. ’platt, 
flack’. Tätä sanaa voidaan verrata joko muin.-ruotsin ärlliseen 
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pldt sanan edeltäjään tai msk. pläta (H^gstad-Torp) ’flöt, sletta; 
eit slag herklaede av staalplator, plate-panser, plate-bunad’ ja pitää 
germaanista alkuperää olevana. 

Suom. latoa. 

Germaanista alkuperää näyttää olevan myöskin suomen sana 
latoa ’rada, upprada, uppstapla, sätta boktryck; uppställä, stapla 
upp, ordna, ställa i ordning; tala, berätta; stufva (varor i fartyg), 
f Ullasta’, yir. laduma 'schichten, ausbreiten, aufschichten, stapeln, 
laden’, metsä ära laduma ’den jungen wald abweiden, nicht auf- 
wachsen lassen’ puid maha laduma ’holz abladen’ ja lpR (Lind. 
& Öhrl.) ladet Austr. ’in aggerem congerere, coacervare’, ’lägga 
up i en hög, stapla up. Fenn. ladon’, vrt. msk. Matta ’1) henlsegge, 
oplaegge noget faaledes at det ligger i en vis ordnet eller f alt 
Stilling; 2) belaegge, belaesfe (Laltdyr), lade (Fartoi) med noget; 
3) opfore, iltandbringe noget ved at laegge det ene Lag ovenpaa 
det andet; 4) nedlaegge, faelde; 6) faelde, draebe’, goot. af-hlapan 
’beladen\ < germ. *hlapan. Sekä äänneasu että merkitys sopi¬ 
vat täydellisesti yhteen. 

; Suom. Lemmas , Lempo. 

K. Krohn on (Vir. 1913, s. 29) osoittanut, että suomalaisissa 
kansanrunoissa Lempo ja Lemmas , Lemmes sanoilla yleensä on 
persoonallisen paholaisen ja epäsiveellisen naisen f merkitys; sen 
rinnalla esiintyy huora, hattara,llenkka jne., jotka kaikki tarkoit¬ 
tavat tällaista olentoa. Krohn viittaa myöskin siihen mahdolli¬ 
suuteen, jonka Lönnrot sanakirjassaan esittää, että Lempo jne. 
polveutuisi siitä germaanisesta sanaperheestä, johon m. m. ruotsin 
slem 'kehno’ kuuluu. Ja äänteellisesti on tämä kyllä mahdollinen, 
suom. Lempo olisi silloin verrattavissa alkugermaaniseen *slemba 
tai ehkä vielä varhaisempaan **slembo muotoon. Samoin sopisi 
tähän vielä paholaisenkin merkitys. Mutta epäsiveellisen naisen 
merkitys näyttää viittaavan erääseen toiseen germaaniseen sana- 
perheeseen, nim. germaaniseen *slemp, *slemb juureen, johon kuulu¬ 
vat m. m. saks. schlampe ’weibsperson, die nachlässig, unordent- 
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lich, schmutzig in ihren äusseren ist’, sctdumpe 'zerrissenes pan- 
toffel, alter schuh; schlampig einhergehendes, unordentliches, 
unreinliches frauenzimmer’, norj. slemba 'Slatte, Taite; om en fkjo- 
deslos eller plump og larmende Kvinde’. Tähän juureen kuuluu 
runsaasti sanoja, jotka merkitsevät 'velttoa, veltosti riippuvaa, 
huolimatonta’ ja 'riepua, riekaletta’ (ks. Falk-Tokp, Et. Ordb. II, 
s. 220,jf|Et. Wtb. II, s. 1056, Fick-Torp, »Wortsch.», s. 537—8). 
Silloin on meillä Lemmas , Lemmes sänassa aivan samanlainen 
semasiologinen kahtalaisuus kuin hattara sanassakin: 'riekale ~ 
huono nainen’. 


Suom. marsio. 

Setälä; on.,(FUF XII, s. 269—72) yhdistänyt tämän vain 
ScHRODERUKsella tavattavan sanan ruotsin murt. märsa jne., tansk. 
mcers ja hollannin merse sanoihin, jotka kaikki merkitsevät jon¬ 
kinlaista koria. Mainitun ruotsin sanan historia on, samoinkuin 
mainittujen tanskan ja hollanninkin sanojen ollut jossain määrin 
epäselvä. Setälän esittämä suomeen lainattu muoto osoittaa, että 
ne nähtävästi palautuvat germ. *marsiön muotoon. Tätä otaksu¬ 
maa vahvistaa vielä eräs toinenkin seikka. Sama sana tavataan 
nimittäin myöskin lapin kieleen lainattuna. Lindahl' & ÖHRLiNGin 
Lexicon lapponicumissa on sana marso 'saccus ex tenuioribus 
radicibus arborum confectus ad pisces deportandos’, 'fiskare-känt, 
hvaruti fisk bäres’, marsots dimin., samoin FRiisillä: marso Sv., ja 
WiKLUNDin Luulajanlapin sanakirjassa marsu- J. 'korb, in welchem 
man fisch trägt’. Ja tämä on germaanisen *marsiön muodon aivan 
odotettava vastine (vrt. germ. *kaldiön > suom. kaltio , lp. galddo). 

Suom. marta. 

LÖNNROTin mainitsemat marta, marto 'mujkunge, liten mujka’, 
rääpyksen marta 'mujkunge' tuovat mieleen ruots. mörl] 'leuciscus 
rutilus’, norj. murt , mort 1) 'Smaafisk; isaer Seie-Yngel, Smaasei, 
af Storrelse omtrent som Sild; 2) en Faerskvandsfisk: Rodskalle, 
Cyprinus rutilus’, nyk.-isl. murta 'kleine forelle’, msk. murtr 'murt, 
smaafisk (tilnamn)’, joita on verrattu kreikan (a)fiaqlc -/Joe 'ein 
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gewisser kleiner fisch’ sanaan (vrt. Falk-Torp, Etym. Ordb. I, 
s. 624, Etym. Wörterb. I, s. 783, Fiok*Torp, »Wortsch.», s. 311). 
Jos suomen sana on laina germaaniselta taholta, on siellä täyty¬ 
nyt olla myöskin adlinen ablaut*aste, josta suomen muoto on 
lähtenyt. 

Suom. paitaa, paitata jne. 

Kielessämme on eräs keräjiin haastamista merkitsevä sana 
(Renvall) paidan, -toa, puittaan, -itata ’cito in jus\ ’vor gericht 
läden’, (Lönnrot) paidota paitaan 1. paitoon, paitata paittaan. 
paitota paittoan 1 . paittoon, paittoa paiton 'stämma tili rätta 1 . 
tings’, puite ’stämning\ paittuu id. jne. Tätä sanaa käyttää m. m. 
Ljungi Tuomaanpoika Kaupungin lain suomennoksessaan esim. 
siv. 103: »Quinga mies pitä toisens rastupan paiiaman»; siv. 109: 
»Sama laki olkan ioca paidhatta anda» y. m. (siv. 111 viidesti jne.). 
Murresanastoista mainittakoon seuraavat esimerkit: Mänty- 
harju (O. A. F. Lönnbohm) paituu 'haaste, manuu', Hirven¬ 
salmi (A. F. Puukko) paijata, -taa(n), -tasi(n) 'pyyttää, manata, 
haastaa keräjiin’, Juva (V. Hytönen) paijota, paitoon, paitasin: 
»lautamiehen manaamista oikeuteen kutsutaan paitoomiseksi fr, esim.: 
Minut paijottii yhteejjjuttuuvjvierasmieheks. Sana lienee yleinen 
savoläisalueella, vaikka eivät puutteelliset murresanastot sitä muu¬ 
alta mainitsekaan. Verrattakoon vielä Jämsästä (S. Patajoki) 
paite: päätellä: »Se tul vogm_puhem^pa$ttella, eg sitä tarvinnup w 
putieffikegn^sinneilcjiäräiille». — Näihin on yhdistettävä lpN baittet, 
baitem 'välere, permovere', 'formaa, bevsege til, bringe til’, R paitet 
'aliquem ad aliquid permovere posse', 'kunna förmä til’. Ja sanät 
ovat epäilemättä germaanisia lainoja, vrt. gootin baidjan, ga-baid- 
jan ’zwingeu’, msk. beida 'krevja, k veda pää, beda um’. Semasiolo- 
gisesti vrt. suom. pyytää 'anhälla, begära, bedjä’ — pyyttää ’stämma, 
instämma’. tt ~ f.-lliset paitata jne. samoinkuin lapin muodot 
voitaneen selittää sarjasiirtymän tuloksiksi. (Vrt. kuitenkin myös 
mr. (Schlyter) beta ’jaga; förfölja med rättegäng, söka inför 
rätta, lagsöka’, jonka jälkimäinen merkitys kuitenkin lienee myö¬ 
häinen.) 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




XXXIV /2 Huomioita lainasanatutkimuksemme alalta. 23 


Suoni, parras, partakirves jne. 

. Ei liene epäilystäkään siitä, etteivätkö suom. parras g. par¬ 
taan ’brädd, rand, kant, list, reling’, vir. parras g. parda , parre 
g. parde 'erhöhter rand, schiffsbord, wolkenrand am horizont’, liv. 
pärdas ’bord, schiffsbord’ olisi germaanisia lainasanoja. Mutta 
ovatko ne kotoisin juuri siitä germaanisesta sanaperheestä, johon 
Thomsen (GSI siv. 140 = Einf 1. siv. 161) niitä vertaa: mys. prart 
n. ’prora, margo, labium, corona’. anglos. breard Mabium, ora’ 
< *braddaz< *brazdac , »formodentlig ved omsaetning», »wahrschein- 
lich mit metathesis» ja jonka myöskin Wiklund kirjoituksessaan 
»En finsk metates i länord», Nordiska studier siv. 166, aivan 
kategoorisesti esittää niiden originaaliksi, siitä voidaan olla eri 
mieltä. Täytyy sanoa, että tämänlaatuiset metatesi-ilmiöt ovat 
peräti harvinaisia suomessa; ei ainakaan Wiklund ole mainitussa 
kirjoituksessaan tuonut juuri montakaan aivan varmalta näyttä¬ 
vää esimerkkiä tällaisesta. Ja sitäpaitsi, miksi ei suom., vir. 
parras, liiv. pärdas sanoja voida verrata yllä mainittujen germaa¬ 
nisten sanojen kanssa nähtävästi yhteen juureen kuuluviin esim. 
ruots. bord 'laita, parras’ ja sen sukulaisiin (saks. bord jne.), joiden 
adlinen ablaut-aste esiintyy esim. msk. bard n. ’bart, Steven, rand, 
saum’ mys. bart m., nyk. saks. bart sanoissa ja johon Thomsenkin 
vertaa lpN bardde merkityksessä 'extremitas carinae cymbae ad 
proram et puppim’. Olkoon näiden lähin germaaninen alkumuoto 
sitten joko *barda-z, *burda-z tai *barzda-z, *burzda-z (Fick&Torp 
»Wortsch.», s. 262—3), niin tämä sopii ainakin äänteellisesti aivan 
täysin mainittujen suomen, viron ja liivin sanojen originaaliksi; 
mitään metatesia ei enää tarvitse olettaa tapahtuneeksi ja mer- 
kityspuoli käy laatuun aivan yhtä hyvin kuin entisessäkin yhdis¬ 
tyksessä. 

Suomen parta ’barba’ tuntuisi myöskin olevan germaaniselta 
(eikä liettualaiselta tai slaavilaiselta) taholta saatu, niinkuin*esim. 
Thomsen, GSI siv. 140, Einfl. 161, olettaa, päättäen eräistä tämän 
sanan käytössä huomattavista rinnakkaisista ilmiöistä: suom. 
(Lönnr.) partakirves ’en sorts yxa’, (A. O. Heikel, Suomen Yli- 
oppilask. Albumi Elias Lönnrotin kunniaksi 1882. Suomalaisia 
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kirveitä, siv. 315) parta 'kirveen silmän varren puolisesta päästä 
varren alle jatkuva rautaosa’, samoin Kymi (A. Metso) ~ msk. 
barda f. 'securis, quasi barbata’ ~ msk. skeggja id., skeggöxar 
'secures, quarum cornu posterius in longius acumen desinebat. 
quam cornu anterius, a similitudine depex® barb® sic dictse’, 
kengl. barbe 'schneide an der axt’. Tosin suomen parta tässä 
tarkoittaa toista kohtaa kirveessä kuin mainitut! germaaniset esi¬ 
merkit, mutta ero ei liene niin suuri, ettei tästäkin yhtäläisyy¬ 
destä olisi lupa huomauttaa l . 

Liiv. pulk, palka. 

Ahlqvist (KO s. 209, KW s. 236) pitää suomen pulkka 
sanaa eräänsuuruisen sotilasjoukon merkityksessä (Lönnrot 
'regemente') lainana venäjän nomb sanasta tai »litth.-lett. pulkas , 
pulks skara»> sanoista. Mikkola. (Beriihr. zw. d. westfinn. u. slav. 
spr. s. 41, 153) asettuu edellisen otaksuman kannalle, pitäen siis 
suomen pulkka sanaa »vanhana» lainana venäjästä: »an entlehnung 
aus dem lit. darf kaum gedacht werden, weil das wort nur in finn. 
dial. vorkomt». 

Liivissä on kuitenkin sana (Sjögr.) pulk, pulka (L.) 'haufe, 
menge’, mie p. 'männliches geschlecht, männer’, p. sipärkist 
'ameisenhaufen', jota sanaa ei Mikkola mainitse, ei myöskään 
Thomsen baltilaisia lainoja käsittelevässä teoksessaan. Ja lisäksi 
on liivissä (Sjögr.) polk 'haufe; regiment, Compagnie’. Tämä viime¬ 
mainittu on varmaankin venäjästä saatu, ainakin sotaterminä 
käytetty merkitys ja äänneasu, 'haufe' merkitys voi olla muuta 
alkuperää. Mitä tulee pulk, pulka muotoon, voi sen alkuperä 
johtua joko baltilaiselta tai suorastaan germaaniselta taholta. Vii¬ 
memainittuun (ruots. folk, msk. folk 'flokk; folk; menneskje (pl.) etc.’ 
mannfolk köli. 'folk, menneskje’, mannfoTkit 'menneskja, mannesetti’, 
mys. folc jne. < germ. *fulka- n.) näyttää viittaavan liiv. mie 
pulk, pulka esimerkki, joskaan ei täyttä varmuutta tästä asiasta 
luultavasti voida saada. 

1 Vertaa myös Lönnr. leukarauta 'undre delen af yxögat', huku eD 
sorts yxa (partakirves)’. 
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Suom. saiko, saiha, saiho. 

Näistä sanoista sisältää LÖNNROTin sanakirja seuraavat tie¬ 
dot: saiko 'drifbänk; räfskjul (saiho)’, saiha (lisäv.) ’kette, hund- 
koja, inhägnad, kringgärde (saiho, karsina)’, saiho ’afläng hand¬ 
koja, räfkoja; drifbänk; Lapparnes förvaringsställe för renkött; 
jfr. saiko’, (lisäv.) ’läda, mjöllär’. On sangen todennäköistä, että 
tässäkin on tähän asti huomaamatta jäänyt germaaninen laina- 
sanaryhmä. Originaaliksi sopii sama sanaperhe, mistä suom. saavi 
myöhemmin on lainattu: ruots. sä, msk. sär m. ’Saa, stort Kar’, angl. 
sä n. ’wassereimer’, joiden alkugermaaniseksi lähtömuodoksi on ole¬ 
tettu *saiha-s m. (Fick-Torp, »Wortschatz», s.'422, Falk&Torp, 
Etym. Ordb. II, s. 137,| Etym. Wtb. II, s. 939), vrt. liett. saikas, -o 
’ein hohlmass zum messen von fltissigen dingen, auch von mehl, 
getreide etc.’ saiko on lainattu niin varhaisena alkugermaanisena 
aikana, että suomessa ei silloin vielä ollut fe-äännettä, koska ger¬ 
maaninen h (x) korvattiin fc:lla (vrt. kallio, akana jne.), ja näh¬ 
tävästi aikana, jolloin sanan toisessa tavussa alkuaan ollut indoeur. 
o vielä oli muuttumattomana, ellei loppu o ole suomalaisella poh¬ 
jalla kehittynyt, saiha edustaa myöhäisempää alkugermaanista 
saiha- vartaloa (suomessa jo h, germ:ssa indoeur. o > a), saiho 
muodosta on vaikea sanoa, onko se vain jokin suomalainen joh- 
tuma, vaiko mahdollisesti sellaisena aikana lainattu, että suomessa 
jo oli h mutta alkugermaniassa ei vielä ieur. o ollut muuttunut 
a:ksi (vrt. edellä siv. 9 hamilo ). 

Merkitykseen katsoen tarjoaa seuraava suom.-ugril. sanaperhe 
yksityiskohtia myöten edellisen kanssa parallelisen ryhmän: suom. 
purnu 'trattformig inhägnad för orrfängst; lär, sädeslär i bodar, 
visthus 1. jordgropar’ ~ lpK purn 'häuschen, wo die aus dem 
fuchsbau genommenen jungen fuchse gefiittert werden’ ~ tser. 
purAa ’wagenkorb, korb’ ~ syrj. burAa (Wied.) 'brunneneimer; — 
ständer(?)’, (Wichm.) ’brunnen, ein getreidemaass, gefäss bes. zum 
schiitten des getreides od. auch] zum aufbewahren von allerlei 
sachen’ ~ votj. berAo 'braukufe, muhltrichter’ (ks. Setälä, FUP 
IV, s. 151 suom., lp., syrj., votj.). 

Lopuksi on ehkä huomautettava, että tiiliselle saiko muo- 
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G. Stapel, kello-tapuli campanarium templi, tapuli-kaupunki empo- 
rium cui jus stapulae». Tämäkin laina on jo muinaisruotsalainen: 
mr. stapul ‘stapel, ställning. 1) torn. 2) stapel, ställning el. underlag 
hvarpä ett fartyg bygges’ [vrt,. Lönnr. laivatapuli], klokstapul 
‘klockstapel’. 


Suom. tauru. 

Renvall selittää tauru sanan merkitykseksi Mignum non 
decorticatum pici coquendae inserviens’, 'ungeschältes theerholz’ 
ja sama merkitys on vielä LÖNNROTilla. Tätä sanaa tekisi mieli 
verrata msk. staurr m. (pl.-ar) 'Stor, Stang’, norj. staur sanoihin. 
Merkitys voi suomen tauru sanalla hyvin olla myöhemmin spesi¬ 
alisoitunut. Olisihan tällaista merkitystä vaikea ajatella alkupe¬ 
räiseksi. Sitäpaitsi tervanpolttoon käytetään pitkiä hoikkia män¬ 
tyjä, joihin merkitys ‘Star, Stang’ hyvin sopii. 

Suom. tiimellä. 

Suomen tiimellä ’ringen\ ’brottas’ on oikeastaan frekventa¬ 
tiiviverbi, kantavartalo olisi tietysti *tiima-. 

Jo sanan alkuinen ti- osoittaa, että sana tuskin voi olla 
suomenkielessä alkuperäinen, vaan vasta sen jälkeen tullut kieleen 
kun ti > si jo oli suoritettu. Se onkin selvästi muinaisskandi- 
naavinen laina < msk. stima 'kjaempe, tumle, anstrenge sig med’. 
Ensi tavun pitkä -ti- sekä merkitys viittaavat jo muinaisskandi- 
naaviseen eikä myöhempään ruotsalaiseen alkuperään. 

Suom. tiine. 

Suomen tiine g. tiineen , vepsE. tineh, vir. tine , liiv. (L.) Iin. 
'gravidus’ sanat tuovat helposti mieleen liettuan samaa tarkoit¬ 
tavan ja myöskin vain eläimistä, kuten suomessakin, käytettä¬ 
vän d8na sanan. Jossain yhteydessä sanat keskenään varmaan 
ovat, vaikka suom. tiine jne. ei voikaan olla liettualainen laina, 
koska siinä ensinnäkin on i:n edellä t, joka liettualaisissa lai¬ 
noissa on muuttunut $:ksi, ja -ii- odotettavan -ai-:n tai -ei-: n 
sijalla. Ainoa mahdollisuus lienee näin ollen olettaa, että liett. 
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dsna sanalla on ollut vastineensa germaanisella taholla (germ. lai¬ 
noissa on suomessa ti säilynyt si: ks.i muuttumatta),'vaikka ei sitä 
ainakaan käytettävinä olevista etymologisista sanakirjoista voi 
löytää. Sama vartalo on kyllä säilynyt, vrt. ruots. di, dia, tansk. 
die id., kys. dien jne.; ruots. murt. del 'zitze (am tieren)’, anglos. 
delu f. ’brustwarze, zitze’, mys. tila ’weibliche brust’, msk. dilkr 
’junges\ Mainittuun liettuan dsna sanaan on verrattu vielä sanskr. 
dhend , dhenu 'milchend, milchkuh’, av. daenuS ’weibchen von 
tieren’. Germaanisella puolella odottaisi jotain *dines, *diniz muo¬ 
toa « alk. *dei -). 


Suoni, tuhka. 

G. v. Sabler on. Bulletin de 1’Academie Imperiale des 
Sciences de St.-Petersbourg 1914, siv. 823, esittänyt suomen tuhka 
sanalle germaanisen etymologian, verraten sitä anglosaks. dosc 
'dunkel' ja engl. dusk ’zwielicht’ sanoihin. Merkitykseen nähden 
v. Sabler vetoaa inisi, ja anglos. dust ’staub’ sanaan, joka kuuluu 
samaan juureen edellä mainittujen kanssa. Tämän etymologian 
esittää myöskin Karsten teoksessaan »Germanisch—finnische Lehn- 
wortstudien» huomauttaen: »mit dieser Zusammenstellung ist v. 
Sabler mir zuvorgekommen», ja mainiten, paitsi muita lähinten 
sukukielteu muotoja, vielä suomesta LÖNNROTin mainitseman tuhku- 
sade ’duggregen\ »das sich mit norw. dial. dusk-regn dass. [’staub- 
regen’] deckt». — Mitä ensinnäkin tulee viimeksimainittuun tuhku- 
sade sanaan, niin siihen ei voi paljoakaan perustaa, Lönnrotilla 
on vielä samassa merkityksessä esim. luhu-sade, tihma, Vihmo, 
tihrusade, jotka kaikki ovat enemmän tai vähemmän tilapäisiä 
sanatekeleitä. Toisen mokoman saisi sopivalla säällä helposti 
esim. rikassanaisen savolaisen suusta. Mutta vaikka tämänkin 
vielä pitäisi oikeana vakinaisena sanana, niin sittenkin tuntuu 
yhdistys epäilyttävältä nimenomaan merkitykseen katsoen. Itä¬ 
merensuomalaisissa kielissä on kaikissa ’asche’, siis jonkin pala- 
mis-jäännöksen merkitys, tarkasti säilynyt ja siitä jonkun verran 
kehittynyt edelleen kuvannollisia merkityksiä, mutta koko tähän 
verratusta germaanisesta sanaperheestä ei tätä merkitystä löydä. 
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Alumpana mainittu misl. ja anglos. dust, joka merkitykseltään 
enimmän lähentelee tuhka sanaa,, ei tarkoita palamis-jäännöstä. 
Senpätähden lieneekin paikallaan huomauttaa eräästä toisesta 
merkitykseltään läheisemmästä germaanisesta sanaperheestä, josta 
suom. tuhka ja sen vastineet voivat olla lainattuja: mys. suscan, 
pisuskan' brennen, aufbrennen’, kys. emusi (pro -zuscht) 'entztindet’ 
< germ. *tuskian. Eihän ole tavatonta, että suomalainen laina¬ 
sana on miten milloinkin johdettu substantiivi jostain germaani¬ 
sesta verbivartalosta. Mutta onpa mahdollista, että suomen tuhka 
sanaa vastaava substantiivikin on säilynyt germaanisella puolella. 
Fick & Tonp’in, »Wortschatz» kirjassa siv. 168 verrataan yllämainit¬ 
tuihin vielä anglos. tosca m., ja ruots. murt. tosk jotka merkitse¬ 
vät 'sammakkoa’. Merkitys tuntuu kovin oudolta ja kaukaiselta, 
mutta samassa paikassa viitataan erääseen hämmästyttävään 
paralleliin: kreik. <fqvvij ’kröte’ ^ germ. *bruna: ruots. brun , saks. 
braun jne., jotka selitetään kuuluviksi samaan indogermaaniseen 
juureen kuin esim. saks. brennen. 

Lopuksi mainittakoon vielä, että tuhka sanasta johdettu on 
varmastikin suom. tuhkuri ’menk; flodiller’, joka tavataan viros¬ 
sakin: tuhkur' tuhker, tuhkri, tuhkru, iuhkma 'grauschimmel, iltis 
(foetorius putorius)’, siis eläimen nimi, joka varmaankin alkuaan 
on merkinnyt 'tuhkan väristä’ eli 'harmaata', mikä merkitys viron 
sanalla vieläkin on. Hauskan parallelin tarjoo tällekin eräs indo¬ 
germaanisten kielten eläimen nimi: ruots. bäver, saks. bieber 'ma¬ 
java' jne. ~ sariskr. babhru 'braun' ~ 'ichneumon' (eräs petoeläin) 
^ saks. braun ~ brennen jne. (vrt. Fick .& Torp, »Wortschatz», 
siv. 264). 


Suom. tyrni. 

Lönnrot mainitsee sanan tyrni 'haftorn, finnbär (hippophae 
rhamnoides)’, jota virossa vastaa (Hupel) lima pu, tiima pu 
'gemeiner kreutzdorn’, (Wied.) iUma-pu 'kreuzdorn (rhamnus cha- 
thartica L.), wueissdorn (I) (crataegus L.)' ja mahdollisesti vielä 
tuf-n, g. tufini (D) ’zwergbirke (betula nana L.), kruppelig ge- 
'vvachsene kiefer (pinus silvestris L.)’ ja tiirnis-lehed 'bärenlauch 
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(allium ursinum)’. Näitä sanoja tarkastaessa tulee helposti mieleen 
ruots. tdme ja törnbuske. Suoranaisen vertauskohdan tarjoavat 
ruotsin murt. tyrni (Gotland), tyrne , tyrn-boskar (Blekinge) 'törne, 
törnbuskar’ ja msk. flyrnir m. ’Tjorn, Tornebusk’. 

Viron -a: tiima-, tirna- on tietysti myöhäinen analogiamuodos¬ 
tus, loppuheittoinen tiirn on (esim. virn g. virna mallin mukaan) 
siirtynyt toiseen taivutusryhmään. Alkuperäinen loppuvokaali on 
säilynyt tiirn g. tiirni ja tiirnis muodoissa, jos ne kuuluvat tähän 
yhteyteen. 


Suoni. *vaa'as g. plur. vaakahien. 

Muutamissa Suomen ja Vienan Karjalan sekä itä-Pohjan- 
maan vanhoissa kansanrunoissa ja loitsuissa esiintyy eräs sana 
useimmiten yksikön tai monikon inessiivi- ja elatiivimuodoissa, 
joskus muissakin sijoissa: vaakahassa, vaakdhissa, vaakahista jne. 
Nominatiivia vain ei tämän kirjoittaja ole sattunut löytämään. 
Sanalla näyttää, yhteydestä ja kertosäkeistä päättäen, olevan 
kaksi koko lailla toisistaan eriävää merkitystä, joiden mukaan 
seuraavat esimerkit on ryhmitetty. 

Otamme ensiksi ne tapaukset,| joissa tämä sana esiintyy 
veden: virran, kosken y. m. yhteydessä. 

1. Mist on tunto turmiolla 1 
Kuohusta tulisen kosken 
M[istä] aivot anteloisen 
Virran vankan vaakahista. 

(Europaeus Fol. III, 1 n. 7b.) 

2. Tuoli ou pohjan penkerellä 
Pöhj [an] penkeren perässä 
Veen on vankan vaakahassa 

(Europaeus G n. 548.) 


1 Tarkoitetaan käärmettä. 
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3. Käyt on tietä pikkaraisen, 

Tulou on tulini koski, 

Tulisissa voakahissa A 

(VLB, 823: 50. Jvvöälaksi, Karjalainen n. 10.) 

4. Vejen kultani kuninkas, 

Vejen olet Ahti armolline, 

Usin viännä vudkahasi , 2 
Koprin kuohusi koku’o 
Tieltä tervasen venehen, 

Iestä punasen purren. 

(VLB 422 : 46. Luomnjärvi, Genetz I, n. 9 .) 

5. Kosken tyttö, kuohu neiti, 

Impi virran vierelli[nen], 

Virran vierellä as[u]ja 
Koprin kuohuja kokoo, 

■ Käsivarsin vaaleallasi. 

< VLR 634: 107. Tollonjoki, Lönnrot A II 4, n. 3.) 

\ 

6. Kosken korvalla eläjä. 
vaakahien varteija, 
akka kuohujen asuja, 
kourin kuohusi kokoa, 
käsivarsin vaakahasi, 
jottei parska parraspuille! 

(K. Krohn, Suomal. run. usk. s. 244, runositaatti.) 

Mikäli esimerkeissä puheenaolevan sanan sisältävälle säkeelle 
on kertosäkeitä, esiintyy niissä jokaisessa sen kertona kuohu. Ja 
neljännessä esimerkissä on sanan selitetty merkitsevän isoa lai¬ 
netta. Tuskin siis erehtyy, jos olettaa sanan merkitykseksi juuri 
virran tai kosken 'kuohu, iso laine’. 

Mutta kokonaan toinen merkitys on sanalla seuraavissa, tulen 
syntysanoissa esiintyvissä, esimerkeissä. Niitä on koko joukon 

1 Sivulla: (= patsahissa). - Sei.: Lainnehet isot. 


Digitized by 


Google 


Original fr o m 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Digitized by 


32 Y. H. Toivonen. XXXIV .2 

runsaammin kuin edellisiä, mutta niitten keskinäisen yhtäläisyy¬ 
den vuoksi on tähän oiettu vaan muutamia. 

7. tuossa tuskassa tulosen 
vaakahissa valkejaisen 


tästä tuskasta kovasta 
vaakahista valkejaisen x . 

(Sotkamo, Meriläinen n. 442: 21, 25, vert. 

Meriläinen n. 54&. 24, 28, 62, 79, 92.) 

S. Uiksendelou, käuksendelöu, 

Pitkät niemet, kaiat lahet 
T u s k i s s’ on tulen kivuisen 
Walgiaisen voagahissa. 

(Piäkönniemi, Genetz n. 67: 20, 26. 32.38.) 

9. Poltti poarmahat emolta 
Rinnat rikko neitosilta 
Polvin pyöri porossa 
Käsin hiilihinkalossa 
Tuskassa tulen kipunan 
Valkieisen voakahassa 


Kunne mie kipuja kiistän 
Kunne vammoja valitan 
T u s k i j a tulen kipunan 
Valkiaisen voalcahia 

(Sappovaara, Berner n. 34: 17, 146, 158.) 

10. Ei neiti manalle joua 

Tulen nihki polttam[aan], 

Panun nihki paistumaan, 
Valkiaisen vaakahasen . 2 

(Akonlaksi, Lönnrot P, n. 242.) 

* Samat säkeet vielä mm. Lyttä, Borenius I n. 104: 20, 81, 36, 51. 

2 Päällä: [vaakah]i[sin]. 
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Näissä esimerkeissä sanan kertoen esiintyy tuska, vamma 
ja. viimeisessä, (tulen) polttama, (painin) paistama [pais¬ 
tama varmaan kirjoitusvirhe]. Näihin näyttää 'kuohu, laine’ 
merkitys sopivan verrattain huonosti. Mutta, miten olikaan, kan¬ 
sanrunoista löytää joka tapauksessa toisia esimerkkejä, joissa esim. 
laine sanaa on käytetty aivan samaan tapaan: 

Tulukohon tulinen soari, 

Syömähän tulen kipuja 
Lainehia lappoinahan. 

(Kajaanin seutu, Mustakallio n. 309.) 

Pyhi pois pyhät kipusi, 

Pyhät soaksut sammuttele, 

Pyhät lainehet lakase. 

(Akonlaksi, Castren 25 a.) 

Samoin käytetään ihoon syntynyttä rakkoa, rakossa olevaa 
märkää tai myöskin rupea merkitsemään muitakin jotain nestettä 
tarkoittavia sanoja: 

Tule hauki tuonelasta 
Jää suin jää ikenin 
Syömähän tulen vihoja 
Tulen lientä lakkimahan. 

(Sirelius Z, n. IHO ) 

Suomen rahka on LÖNNROTin mukaan m. m. ’skum, drägg. 
lödder’ mutta rakko « *rahkoi = rahkalla varustettu, rahkainen) 
’blemma, böld, utslag, frisel, koppor’ ja viron rahk ’kahm, eiter’. 
Mordvan kumbo-ldo- merkitsee ’in wellenartiger bewegung sein, 
wallen’, kombä-ldä- 'hervorquellen, wogen, wallen, brodeln’ mutta 
kumhS- 'schorf an einer wunde’ (Paasonen, KSz. XIV, s. 71). 
Ja vihdoin tapaamme saman kaksinaisuuden käsiteltävänä olevan 
sanan alkulähteessä. Ennen kuin ku : tenkaan voimme lähteä sitä 
etsimään, on hetkeksi pysähdyttävä sanan äänneasua tarkastamaan. 

Nominatiivia, kuten sanottu, ei ole toistaiseksi tavattu. 
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mutta se voidaan toisten, säilyneiden muotojen avulla tietysti 
konstruoida. Esim. toisessa esimerkissä tavattavan inessiivimuo- 
don vaakahassa rinnalle voidaan asettaa innessiivit rukihissa, ve- 
nehessä, jotka edellyttävät nominatiiveja ruis < *ruyis, vene < ve- 
neh. Jos oletamme, että sana kuuluu -s loppuisiin, saamme sille 
nominatiivin *vaa'as < *räyas. 

Tämä muoto tuo mieleen esim. ruots. väg ja saksan woge 
sanat. Näiden vastineet kuuluivat m. m. gootissa w?gs m. ’bewe- 
gung, sturm’, plur. ’wogen’ ja msk:ssa vägr m. ’1. sjo. 2. vaag, 
verk i saar; ogso ura onnor vseska. 3. vaag, bugt, vik. 4. poet. 
um eld’. Ja muinaisskandinaviasta sana varmaan onkin kieleemme 
lainattu. Sen osoittaa aivan epäilemättömästi sekä äänneasu (&) 
että yksityiskohtiin ulottuva merkityksen samanlaisuus. 

Äänteellisessä suhteessa tarjoaa ylläesitetty pienen kronolo¬ 
gisen lisän skandinaavisten kielten äännehistoriaan. Suomalainen 
muoto *väyas edellyttää msk:ssa lähtömuodokseen *väyaz, toisin sa¬ 
noen sellaisen muodon, jossa germaaninen ce jo on muuttunut ä:ksi 
mutta nominatiivin loppu -z vielä säilynyt r:ksi muuttumatta. Se 
siis näyttää, että Ce > ä muutos on aikaisempi kuin -s > -r muu¬ 
tos, jota tähän asti ei ole voitu osoittaa. Viittaako se myöskin 
siihen, että riimukirjoitusten Y on luettava sibilantiksi eikä r- 
äänteeksi tremulantiksi, siihen ei maallikko kykene vastaamaan. 

Suom. valo ’dolor\ 

Renvall mainitsee savolaisalueella käytettävän valo sanaa 
merkityksessä ’dolor’, 'schmerz’ ja lisäksi hänellä vielä on ylei¬ 
sempi luuvalo, luun valo 'arthritis’ ja verbi valuilen, -lla ’doleo\ 
'schmerzen’. LÖNNROTilla on edellisten lisäksi vielä runoissakin 
esiintyvä verivalo 'sjukdom L krämpa af oordning i bloden’. Mutta 
vielä yleisempi on sana virossa: walu 'schmerz, pein, angst, 
heftige begierde, eifer, kraft’ ja liivissä: (Sjöqr.) vai pl. valud 
’schmerz, leiden’. 

Omituista kyllä, näyttävät useimmat kipua merkitsevät sa¬ 
namme olevan lainatavaraa ja enimmäkseen germaaniselta taholta, 
niin esim. sairas, tauti, vaiva, vamrria, ja puheena oleva valokin 
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näyttää olevan samalta taholta saatu. Mainittakoon siihen ver¬ 
rattavina vain esim. ruots. kval, msk. kvgl f. 'pinsla, liding’ ja 
nyk.-saks. qual. Nämä palautuvat germaaniseen *kvald f. muotoon, 
josta itämerensuomalaisten kielten yhteinen alkumuoto valo on 
voitu lainata. 

Suom. vato, vadus. 

Thomsex on verrannut suomen vata ’zugnetz’ sanaa samaa 
merkitseviin kys. wade ja ruots. vad sanoihin sekä msk. vadr 'Suure’ 
sanaan pitäen suomen sanaa näistä lainattuna (vrt. FBB s. 234). 
Suomessa on kuitenkin pari muutakin sanaa jotka voivat olla sa¬ 
masta lähteestä saatuja. Lönnrot mainitsee sanan vato, onkivato 
’ref med krok för att fänga torsk o. dyl’. Tämä vato voi olla 
germaanisen vada- m. vartalon varhain lainattu vastine (tois. tav. 
ieur. o säilyneenä!). — Lisäksi on jo GiANANDERilla sana wadus -xen, 
ongen wadus, sijma ’ref, metkrokens fnöre’, ja jälkeenkin päin se 
tavataan RENVALLilla ja LÖNNROTilla samassa merkityksessä. Tämä 
vadus on selvästi suffiksillinen sana, alkuperäinen vartalo voi olla 
*vata-, vrt. kaula kaulus (vaikka saattaa se olla *vatu-, ehkä *vato- 
kin). Joka tapauksessa sekin voi olla edellä mainitusta germaa¬ 
nisesta lähteestä saatu (vrt. suffiksiin katsoen esim. suom. hank- 
kilus ~ germ. *haijkila-, Setälä, JSFOu. 23, i, s. 31, alim.). 

Mutta koko edelläesitetyn voi tehdä epävarmaksi se seikka, 
että on eräs toinen etymologia, jota voidaan ajatella. Tseremis¬ 
sissä on sana wot 'gespannter strick’, liat ’faden, seil’, wod ege- 
remSe ’spinnengewehe’, ä^gor pationa paStar ’die angelleine und die 
angelrute' [egeremSe 'spinne', frijgsr ’fischangel\ llaStar ’besen; 
zweiglein, reis’], ja ostjakista Ahlqvist mainitsee sanan vai 'fussrie- 
men an schneeschlittschuben’. Ja nämä sopivat hyvin yhteen suo¬ 
men vato, vadus ja tietysti vata . sanankin kanssa (vrt. suom. pata 
~ tser. pot, ostj. pui), vata luultavasti kuitenkin on germaaninen 
laina, sen vastine tavataan näet lapissa <M-:llisenä. mikä ei so¬ 
vellu esitettyihin tseremissin sanoihin (joissa on -t- siinä tapauk¬ 
sessa odotettavan -1-: n, d:n tai kadon sijalla), mutta vato, vadus 
sanoille on kumpikin mahdollisuus olemassa. 
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2. S u o m a 1 a i s-b a 11 i 1 .1 i s t e n kosketusten alalta. 

Liiv. kev. 

Liivin kev, L ..keu (Sjögr.) ’stute’ sanaa Thomsen pitää myö¬ 
häisenä lainana lätin kewe sanasta, jolla on sama merkitys (FBB, 
ss. 78, 97, 125). Hän ei kuitenkaan esitä tälle jätin Siinalle mi¬ 
tään etymologiaa. Tämän kirjoittaja ei ole muualtakaiin kirjal¬ 
lisuudesta löytänyt sellaista. Ainoa kohta, jossa olen nähnyt tätä 
sanaa käsiteltävän, on Bernekerui Die preussische sprache, etymo- 
logisches wörterbuch s. 296, missä sanotaan: [preuss.] » kaywe ’ko- 
bele’:.le. kewe stimmt nicht». Siis ei tässäkään, näennäisesti san¬ 
gen läheisessä preussin sanassa ole Bernekerin mukaan lätin keue 
sanan vastinetta. 

Mutta lapissa näyttää olevan eräs sana, joka sekä äänteelli¬ 
sesti että semasiologisesti sopii hyvin liivin kev, keu sanaan, nim. 
lpK (G-en.) kiev: kiev-piedle 'rennthier weiblichen geschlechts'. 
lpl (Itkonen, yksit, tiedonanto) kieyv n id., lpR (Lind.-Öhrl.) 
kiäka 'rangifer foemina’ (»Synon. aido, quod magis in usu est»). 
Ruotsin lapin kiäka muodossa on -ka varmaankin deminutiivi- 
suffiksi: kiäka < *1ciävka. Merkitykseen nähden verrattakoon esim. 
lp. alddo 'porolehmä, vaadin’ ~ mordv. jefdk jne. ‘tamma’ tai lp. 
vadok 'kaksivuotinen porolehmä’ ~ täer. uriifö jne. ’tamma\ 

' Lapin sana voisi tietysti olla liettulais-lättiläinen, suomen 
kautta saatu lainasana, vaikka sana onkin säilynyt ainoastaan 
liivin kielessä, muista itämerensuomalaisista kielistä kadoten. Mutta 
ellei mainitulle lätin kewe sanalle löydy etymologiaa, on se mahdolli¬ 
suus yhtä lähellä, että tämä 011 laina suomalaiselta taholta, liivistä. 

Vir. köblas, köbli. 

Setälä pitää virE köblas g. köbla tai köblase, köbli g. köbli 
'hohlbeil, erdhacke’, koblima 'behacken, aufhacken (die erde)’ sa¬ 
noja goottilaisina lainoina (FUP XII, s. 275). Hän sanoo: »Das 
wort gehört unzweifelhaft zu der germanischen sippe von d. schau- 
fel, weist aber nicht auf eine form mit langem vokal in erster 
silbe hin (wie ahd. scuvala f., mhd. schuvel f.), sondern deutet, wie 
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mnd. schuffel f., ndl. schoffel ’schaufel\ ags. sceofl f., engl. sho- 
vel id. auf eine form mit kurzem vokal. Das -s im estnischen ist, 
wie auch aus der flexion des wortes hervorgeht, offenbar tinur- 
spränglich: man flektiert nicht köblas g. *köpla wie bei einem -s- 
stamm zu erwarten wäre, sondern köblas g. kobla; die nominativform 
ist also urspriinglich nnr *kÖbla gewesen; die t-form (kobli) stammt 
wohl aus dem verb kobli-, in welchem i ein suffixales element ist. 
Estn. *köbla setzt eine germaaniselle form *skobla f. voraus, welche 
wegen des auslautenden -a gotisqh und also eine vorgängerin 
einer späteren gotischen form *skubla gewesen sein muss.» —Sema- 
siologisen puolen Setälä selittää siten, että viron merkitys ’erd- 
hacke’ voidaan olettaa alkuperäiseksi ja germaanisten kielten 
'schaufel’ merkitys myöhemmäksi. — Tämän yhdistyksen hän 
myöskin huomauttaa tukevan esitettyä gootissa tapahtunutta -o 
umlaufia (goot. *skubla < *skobla > vir. *köbla — suom. multa < 
goot. mulda). 

Sanan goottilaisperäisyys ei liene kuitenkaan kaikkien epäi¬ 
lyjen ulkopuolella. Ensiksikin ei mahtane a priori olla varmaa, 
että a:llinen kobla- vartalo on alkuperäisempi kuin Eilinen kobli. 
Virossa kyllä esiintyy useiden sanojen vartalon loppuvokaalina 
toisissa murteissa -o, toisissa -i ja hyvin usein on -a alkuperäinen 
ja -i myöhäsyntyinen, mutta ei kai sittenkään aina. Esim. sellai¬ 
sissa tapauksissa kuin töm g. torni tämä = s. tuomi , sib g. siwo ~ 
Vtb g. tnva, Uwas , smas — s. siipi y. m. ei -a helposti voi olla alku¬ 
peräinen, joskaan eivät muutkaan näissä esiintyvät vartalovokaa- 
lit sitä voine olla. Ja m. m. sanassa tiirna-pu 'kreuzdorn, weissdorn’ 
~ s. tyrni — msk. pymirS ruots. murt. tyrni on a aivan varmasti 
myöhäinen (vrtw s. 30). Näin ollen voi nähtävästi kobli muotokin, 
vaikka siinä vokaali onkin omituisesti säilynyt katoamatta, ja 
köblima verbi olla säilyttänyt alkuperäisen i vokaalin. Ja tässä 
tapauksessa voidaan tälle sanalle esittää baltilainen alkuperä. Thom- 
skn on (FBB, ss. 76, 107, 176) selittänyt vir. käbel, kabli 'erdhacke, 
haue, misthaken, pflugschar’ ( käblima , kablima 'behacken’), kapel 
’wurfschaufel, wasserschaufel’, liiv. kapi/', kappil, kabbil 'hohlbeil, 
hacke’ sanat myöhäisiksi lainoiksi tältä taholta, verraten niihin liett. 
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kablys 'haken, knaggen; thiirangel; krumiae gabel, misthaken’, Iät. 
kablis 'häklein, heftel’, liett. kaplys 'eisaxt, hacke, karst; auch 
eiae abgeiiutzte axt’, Iät. kaplis 'hacke, hohlaxt’ ja liett. skaplis 
'hohlaxt' sanoja, jotka näyttävät virossa ja liivissä sekaantuneen 
yhteen. Mistä hyvänsä näistä kolmesta mahdollisesta balilaisesta 
ryhmästä tai sanasta vir. köbli, köblas polveutuaeekia, se sopii 
yhtä hyvin niiden kaikkien sekä äänneasuun että merkitykseen, 
se on silloin vanha balilainen laina, varmaankin samaan aikaan 
saatu kuin vir. lohi, suom. lohi ~~ liett. läszis; vir. mörs, suom. 
morsian ~ liett. marti; vir. oinas, suom. oinas ~ liett. ävinas. 

Kuten näkyy, sopii merkitys paremmin oletettuun balilai¬ 
seen kuin goottilaiseen alkulähteeseen ja kun äänneasukin aina¬ 
kin yhtä hyvin voidaan selittää edellisen olettamuksen pohjalla, 
lienee syytä tämän sanan alkuperää etsiessä ja sen nojalla kieli¬ 
historiallisia päätelmiä tehdessä ottaa tämäkin mahdollisuus lukuun, 
luultavasti sitäkin suuremmalla syyllä, kun sen goottilaiseksi vas¬ 
tineeksi sopiva sana on kokonaan konstruoitava. 

Suom. kyäs. 

Suom. kyäs g. kykään, kykäs g. kykkään 'skyle, sädesstack', 
kykkä g. kykän 'mindre skyl af eget slag’, kyky 'sädesstack', kykö 
g. kyön 'skyl, sädesstack’, kykkö g. kykön 'hösäte' « *kuyäs g. 
kiikähän ) näyttää olevan baltilainen laina. Ainakin tuntuu liett. 
kugis m., g. kugio 'eiu grosser heuhaufen von mehreren fudern’ 
(Iät. kaudse 'schober') siksi houkuttelevalta, että, huolimatta eräistä 
äänteellisistä vaikeuksista, tämä mahdollisuus on otettava lukuun. 
Suomen sana on kyllä etuvokaalinen, liettuan takavokaalinen, mutta 
voidaan viitata tuttuihin paralleleihin suom. tyhjä ~ liett. tuszczas, 
suom. tytär ~ liett. dukter- jne. Suomessa odottaisi kuitenkin päät¬ 
teen i:n säilyneen: *kykiäs, *kyjäs t. j. s., mutta siitä ei näy jälkeä¬ 
kään. Vrt. kuitenkin edellä vir. köblas ~ liett. kablis. kaplys. skaplis! 

LpN vuösse. 

Norjan lapin (Friis) vuösse g. vuöse 'ansa ollae aut aheni', 
lpR (Lind.-Öhrl.) wuesse, wuosse id. on varmaankin verrattava 
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suom. ansa 'schlinge, dohne’, karj. anSa, vatj. osa, viron &z 'masche. 
oese, schlinge, schleife, henkel, krampe, haspe’, liiv. äz, öz ’oehr; 
henkel, handgriff, ohr’ sanoihin ja siis myöskin liettualainen laina¬ 
sana: liett. qsä 'henkel am topf; schleife’, Iät. usa 'henkel, öse. 
schleife' (kts. Thomsen, FBB, siv. 159) kuten mainitut itämeren¬ 
suomalaisten kielten sanat. 


3. Arjalaisia lainoja. 

Suom. aisa, oja, ojas. 

Ahlqvist vertaa (Mokschamordw. Gramm., s. 150, samoin 
KO s. 115 = KW s. 128) suomen aisa sanaan mordM aha 'femer- 
stange, stange der gabeldeichsel’. Tämän yhdistyksen on hyväk¬ 
synyt Thomsen (GSI s. 30= Einfl. s. 44). Paasonen mainitsee 
sen niinikään, Kielell. Lisiä s. 7, esittäen myöskin vastaavat er- 
salaiset muodot azjja, azja (M azjä) ja lisäten: »Sanat varmaan¬ 
kin kuuluvat yhteen, vaikka äännesuhteet ovat jossakin määrin 
epäselvät.» (Yrt. vielä Wiklund, Url. Lautl., s. 110 y. m.) 

Ruotsalainen tutkija Liden on kirjoituksessaan »Studien zur 
altindischen und vergleichenden Sprachgeschichte» s. 62 (Skrifter 
utgifna af K. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Upsala. VI, 1) 
esittänyt sen mielipiteen, että mainitut suomen ja mordvan sanat 
olisivat liettuasta lainatut. Hän sanoo: »Es bleibt dann kaum 
mehr als eine mögliche Quelle ubrig— denn fur die Annahme ira- 
nischen Ursprungs, was an sich möglich wäre, weiss ich keinen 
Anhalt ‘ —, und zwar dass die gemeinfinn.-mordw. Grundform 
aisa von einem urbaltischen Stamme *aisö- (oder aisa-) ausgehe». 
(Edellä hän on verrannut toisiinsa muin.-int. i?ä 'deichsel am 
pfluge’ jne., uus-slov., kroat., serb., töek. oje jne. < muin.-slaav. 
*oje gen. *ojese ja konstruoinut indog. alkumuodon *oies-, jonka jat¬ 
koa mainittu oletettava liettualainen muoto olisi.) Mitä tähän 
selitykseen tulee, voi se tietysti suomen aisa sanaan nähden olla 
mahdollinen, mutta mordvan sanoihin nähden tuskin hyväksyttä¬ 
vissä. Mordvan sanalle ei voida olettaa lähtömuotoa *aisa; sanan 
sisäinen -S- ei voi johtua liettuan -s-:stä, jota mordvassa kai vas- 
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taisi -z-. Ryhtymättä kuitenkaan pohtimaan sitä mahdollista 
tietä, jota kautta suomen atso ja mordvan aSja kuuluvat yhteen, 
tahdomme kosketella eräitä toisia aisa sanaan verrattuja sanoja. 

Jo Castren vertaa syrjäänin kieliopissaan (1844) siv. 164 
suoijien aisa sanaan syrj. vo£ ’temo trahae’, LiNDSTRÖMillä on 
(Suomi 1862, siv. 12) myöskin »aisa fimmelstäng, Syr. voz» [paino¬ 
virhe o: voz’ = vo£j ja I. N. Smirnow on teoksessaan ITepMaKii, s. 
136 vielä tehnyt saman vertailun, mainiten permalaisen vokaali¬ 
alkuisen oi muodon. Setälä on viimemainitun johdosta lau¬ 
sunut kirjoituksessaan »I. N. Smirnow’s Untersuchungen uber die 
Ostfinnen», JSFOu. XVII, 4, siv. 12, alim.: »Das wort oz (voz) 

’gabelung, teilung, deichsel’-kann lautlich nicht gern mit 

dem finn. aisa 'femerstange’ zusammengestellt werden, aber wohl 
mit dem finn. vaihe ’wecksel, teilung’ (aus vajeh < *vaje$)». 

On kuitenkin sangen todennäköistä, että mainitut syrjäänin 
sanat osaksi kuuluvat, yhteen mordvalaisten sanojen • kanssa, 
kuten Snurnow lisäksi selittää, ja suom. aisa sanan kanssa, 
mikäli se on yhdistettävissä näihin. Wiedemann on varmaankin 
sanakirjassaan sekoittanut toisiinsa kaksi eri voi sanaa, toisen, 
joka merkitsee 'deichsel’ jne. ja toisen, jolla on merkitys ’gabe- 
lung, teilung’. Tämä käy selväksi, jos tarkastamme näiden 
sanojen vastineita syrjäänin permiläis-murteessa ja votjakissa: 
1. Syrj. (Wied.) voi ’deichsel, femer’, dod! v., potS-v. 'femerstange, 
gabeldeichsel’ [dod' 'schlitten, fuhre, fuder’, poti 'dunne stange, 
zaunstange’], gör voijas 'gabeldeichsel am pfluge’ [gör ’pflug’J ~ 
oi: gör 61 'die deichsel’, perm. (Rog.) ook 'or.ioö.ia’, öoöj ook 
'or.io6.Tfl caHeu’, töp ook ’orJio6.in coxh’ fdodj, top — Wikd. dod', gör] 
~ votj. (Munk.) Sar. vajig, vai§, Mal. Kaz. vajii, vati , Jel. vai, 
vati 'femerstange, gabeldeichsel’. 2. Syrj. (Wied.) voi 'gabelung, 
theilung, abzweigung (zweig, seitenzweig, flussarm, nebefluss etc.)’ 
~ perm. (Rog.) oook ’Btuia, pa3BH.ni aa, orpooni», OTpon», OTBepatKa, 
iiaAym», npHTOKt, pyiefl; coeAHHeHie ptneKL, phni’ ~ votj. (Wied.) 
voi 'theilung, gabelung (von flussen, wegen)’, (Mdnk.) voi ’ort, 
wo zwei flusse od. wege zusammenfliessen; flussmiindung, weg- 
scheide’. Ensiksi mainittu sana on alkuaan vokaalialkuinen, ai- 
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van samoin kuin syrj. vom ’mund, maul, mundung, öffnung’ ~ 
perm. öm 'pora' ~ votj. Im, im ’mund’, suom. ovi, vog. äwi jne. 
tai syrj. vodeir 'hauzahn’, votj. vaSer jne. ~ unk. agyar, sillä per¬ 
min murteessa ei labiaalivokaalinkaan eteen ole kehittynyt v:tä. 
Ja tämä sana voidaan silloin epäilemättä yhdistää mordvan asja, 
aSjä sanaan sekä joitakin kiertoteitä varmaan suomen aisa sanaan¬ 
kin. Toiseksi mainittu permiläis-ryhmä saattaa ehkä kuulua yh¬ 
teen suomen vaihe sanan kanssa 1 . 

Mutta näyttääpä aisa sanallamme olevan vanhempi serkku 
itse suomenkin kielessä. LÖNNROTin sanakirjasta löydetään seu- 
raavat sanat: ojas g. ojaan 1. ojaksen 'plogtistel, blankard pä en 
plog’; auran ojas dets., oja (dial.) = ojas; auran ojat 'plogskalmar 
1. -tistlar’, auran oja ai. = a-n aisa [auran aisa 'plogtistel’], 
ojaköysi ’ngt rep vid plogen’, plur, ojaköydet; ojapuu 'plogtistel 
(ojas)’. Ja Suomal. Kirjall. Seuran arkistossa olevista sanakokoel¬ 
mista löydämme sanan usealta kohtaa savolaismurteen alueelta 
ja Inkeristä muistiinpantuna, esim. Juva (V. Hytönen) oja: aat- 
ran oja, Ristiina (M. Westerholm) oja, ojat: aatran oja, ojat 
(aisa, aisat). — Tämän sanan täytyy kuulua etymologisesti yhteen 
alussa mainittujen muin.-int. isä ja slaavilaisten kielten oje jne. 
sanojen kanssa. Slaavilaisista kielistä se tuskin kuitenkaan voi 
olla lainattu. Ensiksikin pitäisi laina olettaa kovin vanhaksi, var¬ 
maankin alkuslaavilaiseksi, mutta toiseksi ei alkusi. *oje g *ojese muo¬ 
dosta olisi suomessa tullut ojas, oja vaan *ajas, *ajes, *aja t. m. s. 
(vrt. Mikkola, Beruhr. zwischen den westfihnischen und slavischen 
Sprachen, s. 36—39). Näinollen jää tuskin muuta mahdollisuutta, 
kuin että suom. ojas, oja on lainattu jo vanhasta varhaiskanta- 
arjalaisesta *oias (vrt. indoeur. *ojes) muodosta, jossa ensi tavun 
o vielä on säilynyt muuttumatta o:ksi, mutta toisen tavun e jo 
läpikäynyt tuon muutoksen (vrt. suom. porsas ja sota, joissa luul- 

1 Vrt. kuitenkin myös tser. loaion gabelung’ er/ger uialonoHo ’an der 
gabelung des flusses’, tmi: korno w. ’wegscheide\ (Ramst.) (tai ’verzweigung\ 
ptvfik 'gespalten, zweiteilig; gabelung’, (tallo 'gabelung, zwischenraum\ 
palan gabelförmig gespaltet; gabelung’ [eri sana kuin tool, wal, (tai ’wurzel’ 
— syrj. vul, votj. vtjl, vlll, vele y. m.], mord. E aio, 'M ulk ’ecke’. 
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tavasti esiintyy samanlaatuinen ilmiö); ojas muoto suomessa edus¬ 
taa arjalaista nominatiivi-, oja vartalomuotoa (vrt. suoni, marras 
~ marta). 

Suoni. eväs. 

Setälä on verrannut suom. eväs g evään 'viaticum. cibus 
viatoris 1. operarii procul a domo versantis’, it. ai. ’dona cibaria 
extra domum collecta puerulis dari solita’, lp. (Nielsen) ävästit 
’etwas aufessen’ sanoja samJ ~amau, T “amuama, O atnnap, 
K amnam 'essen’, J ~awar 'essen’ (subst) sanoihin, edellyttäen näh¬ 
tävästi, että suomessa ja lapissa olisi yleistettynä *m ~ *p vaihte¬ 
lun heikko aste (vrt. FUF XII, Anz. s. 24, JSFOu. XXX, 5, s. 
60). Tämä on tietysti mahdollista joskaan ei varmaa. Suom.- 
lappalainen *eväs (suom. vokal.) g*evähän voisi ehkä yhtä hyvin 
olla verrattavissa esim. sanskr. avasä n. 'nahrung', ksl. omsu , lat. 
avena (<i*avesna) 'hafer' sanoihin, jotka edellyttävät indoeur. 
*avesö (kanta-arj. *aveso-) muotoa, ja ovat johdannaisia indoeur. 
evö: evä: (u) juuresta, vrt. ved. ävitave 'fördern, begiinstigen’, 
sanskr. avati 'freut sich, fördert, hilft, schutzt’, lat. avere 'geseg- 
net, gegrust sein’, iir. con-oi ’senat’, sanskr. avas 'befriedigung, 
gunst, beistand’, kreik. tvyy c ’wolwollend. mild’ (<i*en-ewes) jne. 
(ks. Fick, Vergl. Wtb. d. indog. Spr. I, s. 12. 357, Uhlenbeck, 
Kurzgef. etym. wtb. d. altind. spr.. s. 15,16). 

Suom. talas. 

Renvall: lala, -lan ai. talas, -laan Tav. 'tuguriolum vile ser- 
vandis retibus etc.’, 'schauer, hiitte’, e. c. nvotta-lalas , lehti-talas. 
it. Caj. ’pertica siccandis piscibus, frondibus etc.’, 'stange \vorauf 
etwas getrocknet wird’, it. ai. ’scala’, 'treppe, leiter’. 

Lönnrot: tala — talas , dim. talanen; talas 'skjul för bät. 
nät, löf; ställning för att torku fisk; lafve i träd för att lura 
pä vilddjur; trappa 1. ställning för timmermän och murare’; 
2) ’näfver, jern 1. tunt bräde att läppä bätar med’, (lisäv.) 
taloja ’skjul för bät 1 . nät’, talihta 1 . talitsa id. ac talas ja li¬ 
säksi ’svale’. — Näihin sanoihin kuuluu viron (Wied.) tala ’trag- 
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balken, streckbalken (an brucken, glockenstiihlen etc.)’, talas pl. 
talasid 'stellage, baugerust’. — Wichmann on (PUP III, siv. 100) 
näihin vielä'yhdistänyt votj. M, J t?ljs (M:) ’wiesen-, feld-od. 
waldhutte, wo man ubernachteli kann’, (J:) ’zelt, hiitte (bes. fiirs 
brantweinbrennen)\ U tilfs ’waldhutte’ ja vog. (Munk.-Szil.) tul 
’stange, worauf man fleisch aufhängt; scheune’. Mutta näyttää 
mahdolliselta seurata tämän sanan jälkiä vieläkin pitemmälle. 

Jo sanan«loppu -s panee epäilemään, että tässä mahdolli¬ 
sesti on laina jostain indoeuroppalaisesta kielestä; Wichmann 
kyllä otaksuu sen sekä suomessa ja virossa että votjakissa ole¬ 
van suffiksiainesta, mutta varmasti hän ei ole sitä todistanut. 
Ja sopivan vertauskohdan tarjoaa seuraava laaja sanaperhe: sanskr. 
talam n. ’fläche, ebene, handfläche, fusssohle, schutzleder’, muin.- 
kirkkosl. tilo ’boden’, liett. tile, tiles 'brettchen im handkahn. 
um den nassen boden desselben zu bedecken*, mpreuss. talus 
’fussboden\ lat. tellus ’erde, boden’, msk. pii, piti 'bordklsedning; 
bordvegg, fjolvegg; tile, golv’, anglos.^eZ '(schiffs-^planke, (metall-) 
platte», mys. dili m., dilla f. ’brett, bretterwand, bretterbelag’, kys. 
dii , dille f. m., nyk.-saks. Diele ’brett, assis, bohle; der bretterne 
fussboden eines zimmers, das estrich; die hausflur, der vorhof; 
die zimmerdecke; schlafkammer uber der wohnstube; wand, bretter- 
wand’ (Grimm, DWb II, siv. 1100) jne. Alkugermaaninen muoto 
on ollut *pela-s , (*pili-z) n. (ks. Kluge, Et. Wb. d. deutsch. spr., 
siv. 91 s. v. Diele , Fick-Torp, »Wortschatz», hiv. 183 s. v. Jiela n.), 
indoeur. Helo- m. (ks. Fick, Vergl. Wörterb. der indog. Spr. I, siv. 
61) ja känta-arjalainen Hala-s m. (Fick, Vergl. Wörterb. d. indog. 
Spr. I, siv. 226) ja sen alkumerkitykseksi on edellytetty 'fläche, bo¬ 
den’. Suomalais-ugrilainen alkumuoto voi myöskin olla Hala-s 
(suom. a ~ votj. t vrt. suom. ampua ~ votj. ibjni, suom. kaksi ~ 
votj. kik, suom. kaarne ~ votj. kirniS jne.; suom. a ~ vog. u vrt. 
suom. appi ~ vog. up, suom. kala ~ vog. %ul) ja sen merkitys on 
alkujaan varmaan ollut 'laatta, levy’, (huom. Lönnr. 'näfver, jern 
1. tunt bräde’), jota on käytetty säilytystä vana, suojakatoksena 
jne.; tämä on tietysti usein rakennettu seipäistä, puiden oksista 
y. m. 'Katoksen’ merkityksestä on kehittynyt 'hiitte’ merkitys 
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(vrt. saks. Diele ’brett’ ~ 'fussboden’ — 'zimmerdecke’ ~ 'vorhof 

— 'schlafkammer’) ja lavan rakennusaineina käytetyistä seipäistä 
ja puunrungoista on saatu merkitys 'stange’. Mitä tulee suona, 
ja vir. tala ja talas muotoihin sekä vog. tul — votj. lii is muo¬ 
toihin, edustaa vokaaliloppuinen varmaankin arjalaista vartalo- 
muotoa, s-loppuinen nominatiivia (vert. edellä oja — ojas, marta 

— marras). 


Yir. uär. 

Budknz on yhdistänyt (MUSz. siv. 565_> toisiinsa unk. var 
'schorf, grind’, votj. ur ’geschwur, eiter, augenbutter’, syrj. or ’ei- 
ter in wunden’ ja mordE. (Wied.) uro ’geschwiir’. Lisäksi voi¬ 
daan näihin vielä verrata viron (Wied.) uär g. wära, wäru ’dicke 
milch, gekäste milch; kahm’, uärapim 'gesalzene gekäste milch’, 
wäru-wöi ’mit butter vermischte gekäste milch’. Merkitykseen näh¬ 
den verrattakoon vir. pihk ’klebrige flussigkeit (im euter einer 
trächtigen kuh, als harz oder gummi aus einem baume fliessend), 
trubes beuchwasser, worin leinewand gelegen hat’, suom. pihka 
’käda, harts’, pihkavesi 'färglös, vattenaktig flytning ur sär’ — 
pihkamaito 'rämjölk (ternimaito)’; suom. rahka ’skum, drägg, lödder, 
jäst’, rahko «*rahkoi = rahkainen, rahkalla varustettu, vrt. koroa 

m. m. 'handtag, grepe’, korvo < *korvoi ’kärl med tvä handtag 
(sä, stop, kanna, dryckeskärl)’, sanka 'bärhandtag’ — sanko < * soti¬ 
ko i ’kärl med bärhandtag; ämbar, liten sä’) ’blemma, böld, utslag, 
frisel, koppor (rokko)’, vir. rahk ’kahm, eiter (besond. voh augen)’ 
— suom. rahkammto 'skummad mjölk, som fätt löpna i varm ugn’, 
karj. rahka 'juusto-aine, rahkamaito’. 

Nämä sanat tuovat heti mieleen ruotsin sanan var ja sen 
vastineet: tansk. vor (vanh. vaar ), murt. var, norj. var, isl. var, 
jotka kaikki merkitsevät 'märkää (eiter), silmänräämää, tai yleensä 
paksua ^nestettä’, ja joihin vielä kuuluu mys. warah, kys. warch, 
marc ’eiter’, anglos" wearh, meargbrcede ’geschwiir’ < germ. *varha- 

n. (vrt. Falk-Torp, Etym. ordb. II, siv. 455. Etym. Wörterb. II, 
siv. 1392, Fick-Torp, Wortschatz der Germ. Spracheinh., siv. 396). 
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Lyhempi juuri on säilyneenä anglos. wcer n. ’meer, see’ sanassa 
ja msk. väri ’wässerige flussigkeit’ voi kuulua kumpaan hyvänsä. 
Saman sanaperheen toisia ablaut-asteita edustavat msk. ur n. 
'feiner staubregen’ (norj. murt. ur ’regenwalken’, vanh. tansk. ur, 
ruots. ur, urväder ’schneewetter’), urigr ’tauig\ anglos. urig id. ja 
anglos. ear ’meer’, msk. (run.) aurigr ’nass’ sekä lopuksi sanskr. 
vär-, väri n. ’wasser’, av. värö ’regen’ y. m. Nähtävästi suomalais¬ 
ugrilaisella taholla siis on laina jo varhaisesta (huom. permil. kielt. 

/ 

iättömät muodot) arjalaisesta muodosta. Merkitykseen nähden 
verrattakoon vielä msk. vägr ’sjo; vaag, bugt, vik’ ~ ’verk i saar; 
ogso um onnor voeska’, suoni, märkä adj. ’vät, fuktig, blöt, vätskig’, 
subst. ’vätska’ ~ ’var, materia (i sär)’ y. m., ks. siv. 33, 34! 

Syrj. pod. votj. p/d. 

Syrj. (Wied.) pod ’unteres, untertheil, fuss, darunter befind- 
liches’, (Wichm.) I pod: poden ’zu fusse’, votj. (Munk.) pld, pH 
’fuss\ pidin , pudän ’zu fusse’, (Wichm.) pfd, pjd ’fuss\ puden 
’zu fusse’ ovat hyvin luultavasti arjalaista alkuperää. Niihin voi¬ 
daan verrata sanskr. päd - m. ’fuss\ av. päd-, akk. pädsm jne. 
(arj. *päd m.), kreik. trove, lat. pes, mksl. podu ’boden’, liett. 
pädas ’fusssohle’ jne. Merkitys käy täydellisesti yksiin, ja niin 
näyttää äänneasukin tekevän. Mitä ensinnäkin tulee permiläisiin 
okaaleihin, syrj. o, votj. i (— u), niin näyttää tämän tapainen 
vokaalivaihtelu ainakin joskus palautuvan alkup. *a-vokaaliin: 
syrj. moi, votj. mfj ’bieber’ ~ suom. majava, syrj. kofni, votj. 
Wm>, lajini jne. ’bleiben, ubrig bleiben’ ~ suom. kadota, vrt. 
myös edellä votj. tjljs <■'*> suom. talas, joten tässäkin sanassa saat¬ 
taa niin olla laita, mutta, jos laina on vielä varhaisempi, voi ky¬ 
symykseen tulla *o ja *e:kin. Syrj.-votj. -d kyllä useimmissa ta¬ 
pauksissa edustaa alkup. nt-yhtymää, mutta lienee ainakin joku 
tapaus, jossa sitä näin ei voida selittää, esim. syrj. sod, soid 
’treppe, leiter, — brucke, — grad, stufe’, ~ mord. sed', s$d’ ’briicke’ 
~ sanskr. setu - ’pons’ (vrt. esim. Setälä, FUF II, s. 257). Ja 
tässä {pod, p/d sanassa) voi se palautua arjal. -d-:hen. Jos lai- 


Digitized 


»vGougle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




46 


XXXIV,2 


Digitized by 


V. H. T-oivoxen. 


nau ottavassa kielimuodossa jo oli d, mikä on hyvin luultavaa, 
(»n luonnollista, että sillä reprodusoitiin arjalainen d. 

Vog. väiiker , ostj. raityrip jne. 

Jo Lindström (Suomi 1852, s. 67) ja Budenz (MUSz. s. 717) 
vertaavat toisiinsa m. m. tser. enger, B. angir, änger 'hamus' ja 
syrj. vugyr ’angel’. Näihin on luultavasti ensinnä MunkAcsi li¬ 
sännyt vielä vog. väiiker 'haken, griff, krummung’ ( vänkerin jiw 
■gekrummter stock’), vänxert-, väh%rH- 'mit einem haken (z. b. 
bootshaken) ziehen’, vg%rep 'bootshaken' ja ostj. (Ahlqv.) vait%rip, 
vaiikrip 'krucke, ofenkrucke’, ugor 'haken’ < syrj. vugyr, selittäen 
nämä osseettilaisiksi lainasanoiksi: < oss ängur 'haken, angel' 
(vrt. Munkäcsi, ÄKE, s. 119, 640, KSz. V, s. 327 y. m., joista viit¬ 
tauksia (jOmbocz-Melich, Magyar etymologiai szötär I, s. 22). 

Tämä selitys kohtaa kuitenkin äänteellisiä vaikeuksia. Jos 
niin. voidaankin mahdollisesti verrata toisiinsa täer. enger, änger, 
anglr ja syrj. vugyr (>ostj. ugor) ja pitää näitä osseettilaisina 
lainoina, niin ei mainittuihin tseremissin sanoihin juuri helpolla 
sovi vog. vänkir jne. ja ostj. van%rip, vaiikrip. Ne ovat ensiksi¬ 
kin takavokaaliset ja niiden alussa on v-, joka täeremissiläisistä 
etuvokaalisista muodoista kokonaan puuttuu, eikä kai voida selittää, 
kuten Munkäcsi yrittää (ÄKE, s. 640) tätä v:tä osseetista johtu¬ 
vaksi, eikä liioin myöhäsyntyiseksi, kun se ei edes ole labiaali- 
vokaalin edessä. Tseremissistä ei w-, (i- taas ole edes labiaali- 
vokaalin edestä kadonnut. Syrjäänin vugyr sanassa se kyllä v o i 
la myöhäsyntyinen, vaikka ei sen suinkaan tässäkään välttämättä 
tarvitse sitä olla. Näin ollen täytyy näitä ugrilaisten kielten 
sanoja pitää mainituista tSeremissiläisistä erillään; vaikeata on 
sensijaan mennä päättämään, kumpaisiin näistä syrj. vugyr kuuluu. 
Mutta olipa sen asian laita miten hyvänsä, ainakin mainituille 
vogulin ja ostjakin sanoille voidaan esittää toinen indogermaani- 
nen alkuperä, joka tuntuu sekä äänteellisesti että semasiologisesti 
varmalta. Niihin voidaan nimittäin verrata sanskr. vakrä-s 'gebo- 
gen. krumm, schief u. s. w.\ vänkri-s f. 'rippe (»gebogen»>)\ jotka 
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Sur quelpes mots relatifs .ä 1’agriculture empruntes par les 
langues finno-ougriennes au proto-aryen ou ä l’aryen aucien 

i. 

Dans mon m4moire Kielellisiä lisiä suomalaisten sivistys¬ 
historiaan (Contributions linguistiques ä 1’histoire de la civilisation 
des Finnois), Helsingfors 1896 (tirage k part de Suomi III. 13) 
j’ai rapprochö les uns des autres les mots finno-ougriens suivants: 

mord. Suva ’barhe (d’epi etc.); fine arete de poisson’ (dans 
les dial. mokchas), 'bourrier, balle, barbe’ (dans les dialectes erzes). 

syr. Su ’grain, c4reale ; seigle’ (Wiedemann); ’3epHOBofi xji-röl' 
(Lttkin); 'x.rfeöHHH sepHa, 3epHOBofr xjtÖT.’ (Rogov); ’c4reale’ 
(GENETZ). 

tcher. Su ’son’ (Genetz, Ramstedt); 'oTpyÖH MyiHna bij- 
ct.BKH’ (Troitzkij); 'Masana, mejiyxa, orpyGn’ (Vasiljev). 

fi. siika-nen (dimin.) 'arista hordei, inde palea’ (Renvall). 

Le son i post4rieur finnois (suivi d’une voyelle gutturale) 
est issu le plus souvent d’une voyelle gutturale, car c’est cette 
voyelle gutturale qui apparalt d’ordinaire dans les langues orien- 
tales comme correspondant du son finnois: en mordve fröquem- 
ment u, cf. fi. sika »pore» = mord. tuvo; fi. vihdoin (rad. *vihta-) 
'enfin', cf. mordE uda-lo 'derni&re', hongr. utö 'le dernier’, utan 

1 Conference f aito ä la seance de la Soeiete Finno-ougrienne le 
27. I. 1917. 
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’apres’; fi. siroon ’jc suis disperse’, sirotan ’je disperse, j’eparpille’ 
= mordM sbra'dan , shraflan, mordE suradan , suraflan, ordinaire- 
ment (avec syncope dans la premiere syllabe) sradan, sraftan. — 
En tenant compte du u que s’accordent k montrer le mordve, le 
tcheremisse et le perine, no us pouvons sans doute admettre, pour 
le mot finno-ougrien dont il est ici question, une forme primitive 
avec u dans la premiere syllabe. L’t long du finnois (les autres 
langues ne connaissent dejä plus de voyelles longues) niontre en 
outre qu’il s’agit d’un u long. Le temoignage concordant du 
mordve et du perme, les seules langues qui aient conserve un s 
dentipalatal (mouille) finno-ougrien etablit que cette forme corn¬ 
in engait par s. Le -k- finnois ä la mediane represente le degre 
fort primitif, le -v- mordve le degre faibie primitif (*y) de -k-; 
en tcheremisse et en perme on a aussi le degre faibie (= dispari- 
tion < *y). 

La forme primitive finno-ougrienne est donc * siika (degre fort). 

Ce mot est evidemment un emprunt a un proto-aryen foika- 
resp. suka-, qui a donne le ved. fiuka-s m. (et aussi .Hika-m n.) 
’barbe d’epi, aiguillon d’insecte, etc.’ (Uhlenbeck p. 314); ’the 
awn of grain; a bristle, spicule, spike (esp. the bristle of a 
sharp hair of insects etc.); species of grain’ etc. (Moniek- 
Williams), et auquel correspond en iranien (av.) sukä- f. ’aiguille’. 
La consonne initiale s- du mordve et du perme ne permet pas 
de penser a un emprunt ä la langue des Scythes iraniens l . 

Comme on le voit, les mots se correspondent au point dc 
vue semantique avec une exactitude frappante. 

1 Quand un mot d'emprunt du finno-ougrien est phonetiquemont 
plus rapproche de la forme vedique que de la forme en iranien ancien, 
il s’agit visiblement d’un emprunt a une forme proto-aryen n e. A priori 
il est dejä invraisemblable que les Finno-ougriens aient jamais ete en 
contact avec une tribu i n d i e n n e. Et en fait nous trouvons que, 
dans tous les cas Oli un mot finno-ougrien correspoud phonetiquement 
inieux ä la forme vediiiue qu'ä celle de 1'iranicn ancien, le vedique a 
plus fidelemcnt conserve la forme phonetique proto-aryenne. On ne 
retrouve pas de caracteres spccilujuement v6di(jues dans les mots d’em- 
prunt. aryens en finno-ougrien. 
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Sur quelques in ota relatifs a Fagriculture etc. 


Cette Squation linguistique est interessante 4galement au 
point de vue de la phonetique liistorique. Nous avons dans fi. 
% = ar. u une preuve directe de 1’existence de v o y e 11 e s 1 o n- 
gues dans la langue finno-ougrienne primitive; 
jusqu’ici on n’en avait pas encore apporte de preuve. 


II. 

Toutes Ies langues du groupc finnois Occidental ont une de- 
nomination commune pour ’orge’: fi. ohra, otra, car. ozra, olon. 
ozru , vepse ozr, vote ez ra, esth. ooer, ohr, live vo'ära-z. 

On rencontre les memes conditions phon^tiques k 1’interiour 
du mot dans deux mots d’emprunt dont les formes originalcs 
offrent le groupe de consonnes -str-: 

fi. ihra, itra, vepse isr 'graisse’ < v. norrois islra. 

fi. ahrain, atrain, car. azrain, vepse azrag ’foene\ cf. russe 

ocTpora. 

On a par suite admis nussi pour fi. ohra, otra etc. une 
forme primitive en finnois Occidental avec -sir-: *ostra (Genetz, 
Karelische lautlehre 20, Setälä, Äännehistoria 160). Plus tard 
Setälä, dans son article Uber quantitätswecliscl im finnisch-ugri- 
schen = JSFOu. XIV,3, p. 15, a explique les difförentes formes 
des langues actuelles en admettant une alternance radicale *-str- 
(degre fort) ~ *zdr (degre faible): car. ozra, olon. ozru, vepse ozr, 
vote ezra < *ostra; fi. ohra, esth. ohr < *ozra- < *oz8ra-; mais il 
ne dit pas Comment s’expliqueut les formes avec -lr- (- dr-) du 
finnois, de 1’esthonien et du live: fi. itra, atrain, otra etc. 


Des conditions phonetiques ä peu pres semblables se presen- 
tent dans un radical qui appartient certainement au finno-ougrien: 
fi. kehrä, keträ 'fuserolle’, kehrään, keträän ’filer\ car. leezrä , 
kezreän; olon. kezreän, vepse kezr, * Kezerdan; vote fSedran, esth. 
kem, kehr , ke oran , kehrän; live ke'drs-z, kc'drt9-b etc., et on a 
par suite admis, ici nussi, un groupe primitif -sir-. 
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Mais cette hypotliese est contredite par le mordve: mordM 
k&fif, chez Ahlqvist encore dissyllabique kiötir 'fuseau', kSfir-da-, 
pr4s. kifahdan, chez Ahlqvist kiätindan (sans doute faute d’im- 
pression pour kiätirdan) ’filer’, mordE stere, Sfer-de- etc. Les for- 
mes mordves indiquent que le radical en question, dans une pe- 
.riode antörieure du finnois Occidental primitif, a eu la forme 
*keSträ (et non *kesträ). Quand S passa k h e n finnois Occiden¬ 
tal, cette forme devint *kehträ, puis kelrii. On pourrait supposer 
en face de *-&Hr- un degre faible *-idr- > *-£r-, donc degr4 faible 
*keiörä- > *keSrä -, d’ou serait issu kehrä quand £ passa ä h. On 
aurait donc comme alternance anterieure -tr- ~ -hr-, 

Comme d’autre piirt dans les radicaux offrant primitivement 
*-str- on avait une alternance (*slr » *sr (> car., olon., vepse, 
vote zr) ~ (*zSr > *sr >) hr , p. ex. *isra ~ ihra-, et que par suite 
le degr4 faible (en -hr-) etait devenu idontique dans la s6rie pri- 
initive -*str- et la s4rie primitive les deux s4ries furent aise- 
ment confondues. Il faut donc regarder comme conformes aux 
lois phonetiques d’une part des formes telles que fi. keträ (Gr. ket- 
rän göneralisation du degre fort), G. kehrän (N. kehrä g4n4rali- 
sation du degre faible), et de 1’autre p. ex. vepse izr (G. izran 
generalisation du degre fort) etc.; sont analogiques, par contre, 
des formes telles que d’une part car. kezrä etc., de 1’autre fi. 
itra etc. 

En ce qui concerne le mot du finnois Occidental fi. ohra, 
otra etc., le mieux est de laisser provisoirement ind^cise la ques¬ 
tion de savoir s’il remonte ä une forme primitive avec *-slr- ou 
peut-etre *-§tr-. 


J’ai dejä montr^ depuis longtemps, dans 1’article precite 
Kielellisiä lisiä p. 13—4, que le fi. jyvä 'granum’, Pl. jyvät ’fru- 
mentum’, que Thomsen BPB 175 expliquait par un emprunt au 
lithuanien: lit. jävas ’grain de cereale’, Pl. javai ’cereales’, offre 
aussi des correspondanls dans les langues plus eloignees: mordM 
juv . ’barbe d’epi, bourrier’, votiak ju, jii (Wiedemann), ju, du, dii 
(Munkäcsi) 'cereale’, et explique ce mot, en renvoyant au ved. 


G<x>gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



XXXIV,3 


5 


Sur quelques mots relatifs ä 1’agriculture etc. 

yava-, comme »un emprunt ancien 4 une langue indo-iranienne». 
Plus tard Setälä, JSFOu. XYH,4, p. 32, FUF XII, 3, p. 7, cf. 
FUF VIII, 79—80, a voulu deriver ce mot express6ment d’une 
forme linguistique i.-eur., resp. aryenne (ancienne) ayant encore 
conserve Ye. Cela peut etre exäct, car, bien que les formes mordve 
et votiake avec u puissent s'expliquer par une forme aryenne 
yava-, il est en effet difficile de deriver i’y du finnois d’un a 1 . 

Plus haut nous avons trouvd un nouveau mot d'emprunt 
relatif aux cereales et remontant au passe proto-aryen, et parmi 
les emprunts au proto-aryen se trouve encore le nom d’un instru- 
ment agricole (v, le rapprochement suivant). C’est une raisou 
suffisante pour envisager, 4 propos des noms de 1’orge au finnois 
Occidental, le domaine linguistique aryen. 

En vedique nous trouvons un mot äSträ f. 'aiguillon pour 
conduire.le betail, aiguillon a boeufs’, auquel correspond en 
avestique astra f. 'fleau, fouet, knout’ (selon Bartholohae). Ce 
mot, derive 4 Taide du suffixe -trä 2 , remonte 4 la racine i.-eur. 
ak : ok (ak), abondamment representee dans les differentes langues 
indo-europ^ennes: lat. äcer ’aigu\ acus, G. aceris ’barbe d’cpi’: 
ocris ’montagne pierreuse’; gr. äxQoc 'pointe', axqig ’pointe, som- 
met’ : öxqic 'pointe, somimet, coin, bord’; v. irl. ochar ’coin, bord’; 
got. ahs, v. isl. ax ’4pi’, v. h.-allem. ahii 'barbe d’epi, pointe d’£pi\ 
ags. egie 'barbes’, angl. ails, eils 'barbe de ble, d’orge’, russe ocb 
'pointe, barbe (d’4pi)\ etc. Dans un derive de la meme racine 

1 Setälä FUF XII, 3, p. 7 rattache encore au fi. jyvä 1’ost. (Ca¬ 
stren) jem 'semence’ [d’apres mes notes sur le dialecte Konda \bm 
'semence (du chanvre, du navet)’], equation dejä indiquee dans M. A. 
Castren, Versuch einer ost. sprachlehre nebst kurzem wörterverzeicli- 
niss, hgg. v. A. Schiefner, 2:e 6dit. p. 86: un v primitif serait passe 
ici en ostiak ä la serie en m. Cependant, tant qu’on n’aura pas ap- 
porte d’autre exemple en ostiak d’un tel passage d’uue serje ä 1’autre 
(formation analogi(jue), ce rapprochement doit etre regarde comme in- 
certain; on outre il faut remarquer qu’un e finnois ne semble du 
moins pas avoir comme corrcspondant en ostiak möridional un e (e). 
(mais ordinairement d). 

2 Cf. p. ex. Whitney, A Sanskrit grammar 3 § 1185. 
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on rencontre meme le sens d”orge’, ä savoir dans le mot du dia- 
lecte chypriote vxoarrj ’orge’. * 

Oomme un *k i.-eur. etait generalement represetite en proto- 
aryen par *.<f, on pourrait sans doute penser qu’un proto-aryen *st 
remonte a-i.-eur. *kt par l’interm4diaire de la forme *&t. En sup- 
posant qu’on a eu aussi primitivement en aryen, comme en lat., 
gr. et v. irl., la forme apophonique en o, nous pourrons donc 
poser unc forme aryenne * oi Ira. Nous trouvons eu effet d’autres 
inots qui sont visiblement des emprunts a l’aryen ancien et ou 
sont conserves o resp. e, ex. li. porsas ’gorot’ (of. lat. porcus, gr. 
stuqxoc), fi. mehi-läinen, mord. tiieJcS 'abeille’ (ef. ved. maksa-). 
Le son S (resp. s) de 1’aryen ayant naturellepient ete rendu en 
finno-ougrien par le son 6 qui s’en rapprochait le plus, comme le 
montrent le mot ar. suka- et plusieurs autres cxemples (p. ex. 
proto-ar. [= ved.] Sata- > mord. sado, sada , syr. so, votiak su 1 , 
la forme proto-aryenne ci-dessus donnerait en finno-ougrien *ostra, 
qui, dans le stade primitif du finnois Occidental, est devenu *ostra, 
parce que dans cette langue s finno-ougrien passe ä s. 

Cependant, comme on l’a vu par 1’expose precedent de la 
representation actuelle des groupes primitif s *Slr et *str en finnois 
Occidental, les formes actuelles en finnois Occidental pourraient 
aussi s’expliquer par une forme primitive *oHra. Dans ce cas on 
devrait partir d’une forme proto-aryenne posterieure: *o$lra, ayant 
conscrvc o ieur., mais presentaut dejä st < ieur. kt (cf. mord. 
ihekS, 1'i mehi-läinen 'abeille’, provenant d’une forme proto-aryenne 
ayant conserve e, mais offrant deja ks < *ks). 

Nous trouvons dans deux autres langues fipno-ougriennes 
un mot qui, phonetiquement, rappelle le mot aryen, et qui a 
exactement le sens du mot de 1’Avesta: hongr. ostor (prononcc 
ostor ) 'fouet, fleau’, vog. septentr. dstar, vog. Konda östar ctc. 
meme sens. L’o du hongrois, comme aussi sans doute l’ö du vo- 
goule ote. s’expliquerait sans doute par une forme primitive avec 
o (cf. p. ex. hongr. por ~ li. poro, hongr. esomo —- li- solmu, 

1 Ces langues sont les seules <jui aient conserve intact s finno- 
ougrien. 
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hongr. odu ~ fi. onte-); le hongrois st (c. a d. st) peut remontor 
ä une ancienne forme *st (cf. liongr. s < s anteconsonantique 
dans mos- = mord. mu&ke-, syr. voti. m islci-\ ,hongr. vas = mord. 
u&Ke etc.), mais peut-§tre aussi ä un § ancien (cf. hongr. ester = 
mord. jf-sfdr etc.), L’alternance dialectale 4 ~ s en vogoule (chez 
Munkäcsi; ä ce qiPestime' Kannisto, on trouve dans ces cas pour 
tous les dialectes vogoules nn 4) doit d’ordinaire etre rapportee 
ä un son fS finno-ougrien, mais pourrait peut-etre s’expliquer par 
un s anterieur, peut-etre mieux que par un S anterieur (la pho- 
netique vogoule est malbeureusement assez peu eclaircie a 1’heure 
actuelle). — Le mot hongrois et vogoule a et4 rattache par Mun¬ 
käcsi ÄKE 494 aux mots vedique et avestique x . 

Au point de' vue semantique le mot finnois-occidental 
est assez eloigne des mots aryens qui nous ont ete transmis; 
mais on peut faire ä ce sujet les remarques suivantes. Le sens 
fondamental du mot aryen ötait visiblement celui qui apparait en 
- vedique sous une forme specifi4e: ’aiguillon’. De ce sens a fort 
bien pu se developper dejä en aryen le sens specifique de ’barbe 
d’epi, barbe de grain’, qui, comme on Pa indique plus haut, se 
presente en fait chez plusieurs des formations appartenant ä cette 
racine dans d’autres lanques parentes. L’orge etant »le grain ä 
barbes par excellence, les longues barbes pointues constituant un 
trait caracteristique principal de la plante» (Hoops, Waldb. u. 
Kpfl. 363), on a pu aisement arriver ainsi, soit en aryen, soit en 
finno-ougrien, au sens d”orge\ qui d’ailleurs se presente dans un 
mot grec de ce groupe (v. plus haut). Une s^rie d’övolution s6- 
mantique tout ä fait analogue se rencontre d4ja en aryen pour 
le mot dont il a ete^traite dans la premifere section: v4d. Sulm- 
’aiguillon’ > 'barbe d’epi’ > 'espece de cereale’ (fi.-ougr. ’fine arete 
de poisson; barbe (d’orge); cereale, seigle’); cf. en outre le groupe 
suivant: v. norr. barr 'aiguille de säpin; orge’; ags. bere ’orge'; 
got. barizeins 'orges’, v. irl. barr, bear etc. 'pointe; javelot, lancc’; 

1 A cöte de syr. ors (Wibd.) ’fouet‘, voti. uris, meme sods, en 
admettant une metathese. Mais, d’apres Wichmann, Wotj. Chrestoma- 
tliie, p. 122, on a syrl ors avec s non m o u il 16, comme dans le 
mot votiak: urs, uris. 
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sans doute aussi lat. far Mriticum spelta’, russe dial. Gopi, 'espöcc 
de millet’ (cf. Hoops op. cit. 362—3). 


III. 

Dans un article intitul£ »Verlorenes arisches sprachgut im 
mordwinischen» FUF VIII, 72—4, j’ai 4tudi4 le mot mordve ter¬ 
vas ’faucille’. Ce mot d4signant un produit de la civilisation est 
tout 4 fait isol4 dans le domaine linguistique finno-ougrien et n’y 
a aucun point de rep&re etymologique. Dans ces conditions je 
l’ai expliqu4 par un emprunt au proto-aryen: pr.-ar. *dhargas, 
cf. lit. dalgis, ’faux\ lat. falx (rad. faic- < 'faucille, faux, 

serpette’. En partant d’une semblable forme proto-aryenne on 
expliquerait bien le mot mordve: mor.d. -rv- < *-ry-, c. ä d. la 
göneralisation du degre faible dans 1’altemance finno-ougrienne 
*rk 1 ~ *ry. Le plus souvent, en mordve, dans le groupe liquide 
+ k, c’est le dcgr4 fort, qui a e te gen4ralise, p. ex. mord. kargo 
’grue’ = fi. kurki, meme sens (mord. rg < *rk) ; mais j’ai d4j4 
donne dans 1’article precite un temoignage de la pr^sence du 
degre faible 4 cöte du degre fort (dans un meme mot): mordE 
jorvaldan ~ mordM orgaldan ’j’arrose’, et plus tard j’ai remarquö 
dans mes collections mordves un autre cas semblable d’alternance 
dialectale: cbez les Mordves erzes du gouvernement de Tambof 
Urvyd'an (cercle de Spassk), (cercle de Temnikof) irUdan ~ vergi- 
dan (dans divers villages) 'frapper les gerbes contre un bloc pour 
en faire tomber les grains (pour la semence)’. 

Contre cette equation interessante au point de vue de l’his- 
toire de la civilisation pour les recherches indo-europ4ennes aussi 
bien que finno-ougriennes, Liden a souleve des objections dans 
son article Miszellen zur finnisch-ugrischen lehnwörterkunde FUF 
XII (p. 95-6). Il renvoie 4 la seconde edition de Walde, 
Lat. etym. wörterbuch, ou Walde rejette la connexion de lit. 
dalgis avec lat. falx, proposee d’abord par Mikkola BB XXV 74 
et approuv^e p. ex. par Schrader, Real. lex. 763, Hirt, Die Indo- 

1 Au groupe aryen *-rg- on a naturellement substitue *rk. 
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germanen 684 ainsi que par Walde lui meme dans la premiöre 
edition de son livre. Mais les raisons prfisentöes par Walde ne 
semblent rien moins que d^cisives. 

Cependant, cousiderant que les denominations de la faucille 
dans les langues finno-ougriennes sout d’une fagon g^n^rale d’ori- 
gine elrangere, Liden trouve aussi a priori vraisemblable qu’il 
(loit en etre de meme du mordve tarvas. Mais il voudrait faire 
venir le mot d’un iranien *danjas (N.), en renvoyant ä wachi derv 
'faucille' et mots apparent&s dans le domaine linguistique iranien. 

Meme si toute 1’hypo h£se etait exacte. nous aurions en tout 
cas dans le mordve tarvas un emprunt non pas specifiquement 
iranien mais plus ancien. aryen: d’apr£s la conception ordinaire 
le suffixe nominatif -s etait deja tombe en iranien primitif. 

Mais Liden. dans son essai d’explication, a neglige un fait 
important, ou plutöt, etant donne la rarete de la litt^rature sur 
la phonetique historique des langues finno-ougriennes, il n’a pas 
pu en tenir compte. 

En mordve, en effet, un v primitif apr6s liquide, de meme 
que d’une fagon generale en position postconsonantique, a disparu 
regulierement: cf. mord. kaSan 'je crois (cresco)’ = fi. kasvan; mord. 
fala. tele 'biver' - fi. talvi; mord. tturo, suru 'non epais’ = fi. harva; 
mord. *uro, sara corne’ — fi. sarvi, lapon öoarvve, hongr. szarv, 
cf. av. srva- (le v postconsonantique actuel en mordve remonte 
soit a */, degre faible de *k finno-ougrien, soit ä *p, degrö faible 
de *p, p. ex. mord. turva 'l&vre' = fi. turpa 'gueule'). Un mot 
aryen *taruas aurait donc actuellement en mordve la forme *taras 
et non tarvas. 

H. Paasonen. 
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